
REMS 4”-Automatik-Schneidkopf
REMS 4” automatic die head

te de eta e automati ue 4” REMS
i ie a automatica 4” REMS
a e a  de o ca  automatico de 4” REMS

REMS 4” automati che ni kop
REMS 4” automati k k e eho ed
REMS 4” automaattinen kie teit aite
REMS 4” automat c na o ica intu ca
REMS 4” automatick  ito e n  h a a
REMS 4” automata menet fe
REMS 4” automat ka na e na a a

    REMS 4”
   REMS 4”

REMS 4” tomatik afta A ma afa

deu et ie an eitun
en  n t uction Manua
f a otice d uti i ation
ita t u ioni d u o

pa n t uccione  de e icio
n d and eidin

e uk an i nin
nno uk an i nin
dan u an i nin
fin tt oh e
po  Manua  de in t u e
po  n t ukc a o u i
ce  od k pou it

k od na o uhu
hun e e i uta t
h  pute a ad

p put t o a ad
 a odi o a upo a o

on Manua  de uti i a e
u    

e   
tu  u an m k a u u

u    
it audo imo in t ukci a
a  ieto ana  in t ukci a
e t a utu uhend

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabr k
Stuttgarter Straße 83
D-71332 Waiblingen
Telefon +49 7151 1707-0
Telefax +49 7151 1707-110
www.rems.de

05
 / 2

01
3 

   
37

61
05

 R



 

1                          2               1              4    14               12                                    9       13        10      7

6      3                                                       3                 11               5                                                                       8

i  

i  i  



 
i ina et ie an eitun

i  

1 Anlagering
2 Antriebsrohr
3 Gewindestift
4 Antriebswelle
5 Au ageauge
6 Zwischenring
7 Führungsarm vorn

  8 Anschneidhebel
  9 Spannfutter
10 Druckbolzen
11 Schneidbacken
12 Schneidbackenhalter
13 Spanngriff
14 Kühlmittelrohr

A emeine Siche heit hin ei e
 WARNUNG   
S mt iche Siche heit a nun en und Ge auch an ei un en du ch e en  
Die Nichtbefolgung der Warnungen und Gebrauchsanweisungen kann zum elektri-
schen Schlag, zum Brand und/oder zu schweren Verletzungen führen.

e ah en Sie a e Siche heit hin ei e und An ei un en f  die ukunft auf

 A eit p at iche heit 
a  a ten Sie h en A eit e eich au e  und ut e euchtet  Unordnung oder 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 
 a ten Sie inde  und ande e e onen h end de  enut un  de  
Automatik-Schneidkopfe  fe n  Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren. 

 Siche heit on e onen 
a  Seien Sie aufme k am  achten Sie da auf  a  Sie tun  und ehen Sie mit 

e nunft an die A eit  enut en Sie den Automatik-Schneidkopf nicht  
enn Sie m de ind ode  unte  dem Ein u  on o en  A koho  ode  

Medikamenten tehen  Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Automatik-Schneidkopfes kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 a en Sie pe n iche Schut au tun  und imme  eine Schut i e  
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Automatik-
Schneidkopfes, verringert das Risiko von Verletzungen. 

c  Entfe nen Sie Ein te e k eu e ode  Sch au en ch e  e o  Sie den 
Automatik-Schneidkopf enut en  Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil be ndet, kann zu Verletzungen führen. 

d  e meiden Sie eine a no ma e pe ha tun  So en Sie f  einen iche en 
Stand und ha ten Sie ede eit da  G eich e icht  Dadurch können Sie den 
Automatik-Schneidkopf in unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

e  a en Sie eei nete eidun  a en Sie keine eite eidun  ode  
Schmuck  a ten Sie aa e  eidun  und and chuhe fe n on ich 

e e enden ei en  Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

f  Wenn Stau a au - und -auffan ein ichtun en montie t e den k nnen  
ind die e an u ch ie en und ichti  u e enden  Verwendung einer 

Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern. 
 a ten Sie Schneid e k eu e cha f und au e  Sorgfältig gep egte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

h  e enden Sie We k eu  u eh  Ein at e k eu e u  ent p echend 
die en An ei un en  e ck ichti en Sie da ei die A eit edin un en 
und die au uf h ende ti keit  Der Gebrauch vom Automatik-Schneidkopf 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. 

i  a ten Sie G iffe t ocken  au e  und f ei on  und ett  Rutschige Griffe 
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Automatik-Schneidkopfes  
in unerwarteten Situationen.

 Se ice 
a  a en Sie h en Automatik-Schneidkopf nu  on ua i ie tem achpe ona  

und nu  mit i ina -E at tei en epa ie en  Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Automatik-Schneidkopfes erhalten bleibt. 

Spe ie e Siche heit hin ei e
 WARNUNG   

 Ist mit der Gefahr des Abknickens und Herumschlagens der Werkstücke zu 
rechnen (abhängig von Länge und Querschnitt des Materials und der Drehzahl), 
oder bei mangelhafter Standfestigkeit der Maschine sind höhenverstellbare 
Stützen (REMS Herkules) in ausreichender Zahl zu verwenden.

 Kurze Rohrstücke nur mit REMS ippelspanner oder REMS ippel x spannen.
 REMS Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

ist umweltfreundliches, jedoch feuergefährliches Treibgas (Butan) zugesetzt. 
Spraydosen stehen unter Druck, nicht gewaltsam öffnen. Vor Sonnenbestrahlung 
und Erwärmung über 50°C schützen.

 Wegen entfettender Wirkung der Kühlschmierstoffe ist ein intensiver Haut kontakt 
zu vermeiden. Es sind geeignete Hautschutzmittel zu verwenden.

 Kühlschmierstoffe dürfen konzentriert nicht in Kanalisation, Gewässer oder 
Erdreich gelangen. Nicht verbrauchter Kühlschmierstoff ist bei zuständigen 
Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschlüssel für mineralölhaltige Kühl-
schmierstoffe 54401, für synthe ische 54109.

 A emeine- und Spe ie e Siche heit hin ei e f  die Ant ie ma chine 
un edin t e en und eachten

 echni che aten
 A eit e eich

 Ge indedu chme e
 Rohre 2½ – 4”

 Ge indea ten (Außengewinde)
 Rohrgewinde, kegelig R (DIN 2999), BSPT, NPT

 Ge inde n e Normgewindelänge

4  Nippe  und oppe nippe
 mit REMS Nippel x (automatisch innenspannend) 2½ – 4”

 eh ah en de  Ant ie pinde
 Angetrieben von
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min.
 REMS Tornado 2020   

 A me un en
 L × B × H 400 × 430 × 340 mm

4  Ge icht in k
 4”-Automa ik-Schneidkopf 48 kg
 Zubehör 5 kg

 minfo mation
 Die verwendete Antriebsmaschine bestimmt den arbeitsplatzbezogenen 

Emissionswert.

 n et ie nahme
 Auf te en

 REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf REMS o nado a e pen  
 i  
 Werkzeugträger der REMS Tornado abnehmen. Ölwanne und Späneschale 

wieder einhängen. Die beiden Anlageringe (1), welche auf dem Antriebsrohr 
(2) montiert geliefert werden, sind gleich. Sie  haben jeweils auf der einen Seite 
einen Zentrierbund mit Durchmesser 68 mm angedreht, auf der anderen Seite 
einen solchen mit 64 mm Durchmesser. Der Zentrierbund mit 68 mm Durch-
messer wird für die REMS Tornado-Maschinen benötigt. Mit diesem Zentrierbund 
beider Anlageringe wird das Antriebsrohr in den Spannfutterdeckeln der Maschine 
zentriert. Im Antriebsrohr (2) be ndet sich auf einer Innenseite ein Mitnehmer-
stift. Es ist darauf zu achten, daß der Gewindestift (3) auf dieser Seite in die 
Querbohrung hineingeschraubt wird, jedoch nicht über den Innendurchmesser 
hinaus, da sonst die Antriebswelle (4) nicht vollständig hineingeschoben werden 
kann.  Beide Anlageringe (1) müssen an den Spannfutterdeckeln anliegen und 
mit den beschriebenen Andrehungen in den Bohrungen der Spannfutterdeckel 
zentriert sein. Geschlitzte  Antriebswelle (4) des 4”-Automatik-Schneidkopfes 
in das Antriebsrohr (2) einschieben und das Gerät mit dem Au ageauge (5) 
auf den vorderen Führungsholm der REMS Tornado aufsetzen (Bild). Durch 
Einschalten der REMS Tornado ist zu prüfen, ob der 4”-Automatik-Schneidkopf 
angetrieben wird. Ist dies nicht der Fall, so ist das Gerät während des Laufs 
der REMS Tornado nachzuschieben bis die Schlitze der Antriebswelle spürbar 
einrasten. Antriebswelle (4) durch Festschrauben des Gewindestiftes (3) am 
rechten Anlagering sichern.

 Schneidstoffschlauch der REMS Tornado mit dem Ansaugschlauch des REMS 
4”-Automatik-Schneidkopfes verbinden. Anschneidhebel (8) auf Vierkant des 
Spannfutters (9) aufstecken. REMS 4”-Automatik-Schneidkopf  anheben und 
Späneschale am Au ageauge (5) des 4”-Automatik-Schneidkopfes einhängen.

 REMS 4”-Automatik-Schneidkopf an et ie en du ch REMS Ami o  
 i  
 REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf Werkbank oder Boden legen. Kühlmit-

telrohr (14) abschrauben. Ringförmigen Teil der Abstützung 4” Kopf/Amigo 2 
über Antriebswelle (4) schieben und Abstützung mit Sechskantschraube in der 
Bohrung des Kühlmittelrohres befestigen. Antriebskopf 4” Kopf/Amigo 2 in 
Amigo 2 (mit Rastring) einstecken. Amigo 2 derart anbringen, daß Führung des 
Antriebskopfes auf Antriebswelle (4) aufgesteckt ist und Mitnehmerlasche des 
Antriebskopfes im Schlitz der Antriebswelle (4) ganz eingeführt ist. Gegebe-
nenfalls den Schneidbackenhalter (12) von Hand drehen bis Mitnehmerlasche 
des Antriebskopfes in den Schlitz der Antriebswelle (4) eingeführt werden kann. 
Zum Gewindeschneiden REMS Amigo 2 auf Rechtslauf stellen. Bedienung 
REMS Amigo 2 siehe Betriebsanleitung REMS Amigo 2.

 REMS 4”-Automatik-Schneidkopf auf Ma chinen ande e  a ikate
 Der REMS 4”-Automatik-Schneidkopf ist grundsätzlich zu allen Rohrdrehma-

schinen verwendbar. Jedoch muß das Führungsrohr (2) durch Einschrauben 
eines 1¼”-Rohres so verlängert werden, daß es von beiden Futtern aufgenommen 
wird. Aufsetzen des 4”-Automatik-Schneidkopfes siehe 2.1.1.

 Ge inde chneid toffe

  HINWEIS   
 Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie 

Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche 
Schonung der Maschine.

 REMS Spe ia  Gewindeschneidstoff ist hochlegiert und verwendbar für Rohr- 
und Bolzengewinde aller Art. Er ist mit Wasser auswaschbar (gutachterlich 



 
geprüft). Gewindeschneidstoffe auf Mineralölbasis sind für Trinkwasserleitungen 
in verschiedenen Ländern, z.B. Deutschland, Österreich und in der Schweiz 
nicht zugelassen. In diesem Fall mineralölfreies REMS Sanitol verwenden.

 REMS Sanito  Gewindeschneidstoff ist mineralölfrei, synthetisch, vollständig 
wasserlöslich und hat die Schmierkraft von Mineralöl. Er ist verwendbar für alle 
Rohr- und Bolzengewinde. Er muß in Deutschland, Österreich und in der 
Schweiz für Trinkwasserleitungen verwendet werden und entspricht den 
Vorschriften (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; 
SVGW Prüf-Nr. 7808-649).

 A e Ge inde chneid toffe nu  un e d nnt e enden

 Mate ia a t t un

  WARNUNG   
 Längere Rohre und Stangen müssen mit dem höhenverstellbaren REMS 

Herkules abgestützt werden. Dieser hat Stahlkugeln zum problemlosen Bewegen 
der Rohre in alle Richtungen ohne Kippen der Materialabstützung. Ist die REMS 
Tornado auf einer Werkbank befestigt, so kann auch der REMS Herkules Y 
eingesetzt werden, welcher an der Werkbank befestigt wird. Arbeitsbereich 
REMS Herkules und REMS Herkules Y  – 4”.

 et ie
 Ge inde chneidkopf

 Der REMS 4”-Automatik-Schneidkopf öffnet während des Gewindeschneidens 
kontinuierlich und stellt deshalb nur kegelige Gewinde her. Diese kontinuierliche 
Öffnung erlaubt es, bei geringer Belastung für 4”Automatik-Schneidkopf und 
Antriebsmaschine einwandfreie konische Gewinde herzustellen. Für die Gewin-
degrößen 2½, 3 und 4” ist jeweils ein Satz Schneidbacken erforderlich.

 Wech e n de  Schneid acken
 Spannfutter bis zu Anlage am Druckbolzen (10) zurückfahren. Bei abgeschal-

teter Maschine Druckbolzen (10) am vorderen Führungsarm (7) eindrücken 
und Spannfutter mittels Anschneidhebel (8) in die äußerste rechte Lage bewegen. 
In dieser Stellung Backenwechsel vornehmen. Nur von Schmutz und Spänen 
gesäuberte Backen einsetzen, bis sie spürbar einrasten. Numerierung der 
Schneidbacken (11) und des Schneidbackenhalters (12) beachten. Spannfutter 
wieder einfahren bis der Druckbolzen (10) frei wird.

  WARNUNG   
 Vor dem Einschalten der Maschine ist unbedingt darauf zu achten, daß a e 

Schneidbacken verriegelt sind, d. h. nicht aus dem Schneidkopf herausragen, 
da eine sonst mögliche Kollision des Schneidbackens mit dem Antriebsrohr 
zur Beschädigung des 4”-Automatik-Schneidkopfes führen kann.

 Ein te en de  Ge inde n e
 Auf dem vorderen Führungsarm (7) ist jeder Gewindegröße (2½, 3 und 4”) ein 

Skalenring zugeordnet. Einstellung der gewünschten Gewindelänge erfolgt 
durch Verschieben des Spannfutters (9) bis die hintere Kante des Spannfut-
tergehäuses mit dem entsprechenden Skalenring übereinstimmt.

 A eit a auf
 Rohr durch das Spannfutter bis in den Anschnitt der Schneidbacken einschieben. 

Mit dem Spanngriff (13) das Rohr im selbstzentrierenden Spannfutter nur ganz 
leicht spannen. Die feste Spannung erfolgt automatisch beim Gewindeschneiden. 
Mit Anschneidhebel (8) zunächst ohne Schneidstoffzuführung so lange kräftig 
andrücken, bis ca. 2 Gewindegänge geschnitten sind.

 Kühlmittelrohr seitlich an Schneidkopf anlegen.
 Nach Erreichen der Normgewindelänge (DIN 2999) öffnet der Schneidkopf 

automatisch. Maschine abschalten, Spannfutter öffnen, Rohr herausnehmen.

 e te en on Nippe n und oppe nippe n
 Zum Nippelschneiden werden REMS Nippel x (automatisch innenspannend) 

verwendet. Es ist darauf zu achten, daß keine kürzeren Nippel geschnitten 
werden, als es die Norm erlaubt.

4  n tandha tun
 Der REMS 4”-Automatik-Schneidkopf ist wartungsfrei.
 Bei Bedarf sind die Spannbacken mit einer Drahtbürste zu reinigen.

  HINWEIS   
 Der Mitnehmerstift im Antriebsrohr (2) ist zur Gewährleistung eines Überlast-

schutzes des Gerätes als Scherstift ausgebildet und kann gegebenenfalls durch 
Abnahme des inneren Anlageringes (1) ausgewechselt werden.

 e ha ten ei St un en
 Sollte durch irgendwelche Umstände (Stromausfall, Rohraufreißer) ein Öffnen 

des Schneidkopfes vor Beendigung des Schneidvorganges notwendig sein, 
so ist folgendermaßen vorzugehen:

 Bei kurzem Rücklauf der Antriebsmaschine geben die Spannbacken des REMS 
4”-Automatik-Schneidkopfes das Rohr normalerweise frei. Ist es nicht der Fall, 
so ist bei vorsichtigem Linksdrehen des Spanngriffes (13) am Anschneidhebel 
(8) so lange zu rütteln, bis die Spannbacken das Rohr freigeben. Gegebenen-
falls ist mit einem Hammer leicht auf das eingespannte Rohr zu klopfen.

 Spannfutter zum Schneidkopf hin bewegen, wodurch sich die Schneidbacken 
öffnen.

 e te e -Ga antie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garan iezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

 REMS e t a - undendien t e k t tten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de  Kontakt  Kundendienstwerkstätten  
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

 Tei e e eichni e
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de  Downloads  Teileverzeichnisse.



 
T an ation of the i ina  In t uction Manua

i  

1 Supporting ring
2 Drive tube
3 Set screw
4 Drive shaft
5 Support casting
6 Adapter ring
7 Guide arm, front

  8 Feed lever
  9 Chuck
10 Pressure bolt
11 Cutting dies
12 Die holder
13 Tightening wheel
14 Coolant supply tube

Gene a  o e  Too  Safet  Wa nin
 WARNING   
Read a  afet  a nin  and in t uction  fo  u e  Failure to observe the warnings 
and instructions for use can lead to electric shock, res and/or severe injuries.

eep a  afet  u e  and in t uction  fo  the futu e

 Wo k p ace afet  
a  eep ou  o kp ace c ean and e  it  Untidiness or unlit work areas can 

lead to accidents. 
 eep chi d en and othe  pe on  a a  hen u in  the automatic die head  
Distractions can lead to you losing control of the device. 

 Safet  of pe on  
a  e cautiou  pa  attention to hat ou a e doin  and o k ea ona  and 

e pon i  o not u e the automatic die head hen ou a e ti ed o  unde  
the in uence of d u  a coho  o  medicine  Just one careless moment when 
using the automatic die head can lead to serious injury. 

 Wea  pe ona  afet  e uipment and a a  ea  afet  a e  Wearing 
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety 
helmet or ear protectors depending on the type and use of the automatic die 
head reduces the risk of injuries. 

c  Remo e ettin  too  o  enche  efo e u in  the automatic die head  A 
tool or key left in a rotating part of the device can cause injuries. 

d  A oid a no ma  od  po tu e  Make u e that ou ha e a m footin  and 
keep ou  a ance at a  time  You then have better control over the automatic 
die head in unexpected situations. 

e  Wea  uita e c othin  o not ea  oo e c othin  o  e e e  eep hai  
c othin  and o e  a a  f om mo in  pa t  Loose clothing, jewellery or 
long hair can get caught in moving parts. 

f  If du t e t acto  and co ecto  can e mounted  the e mu t e connected 
and u ed co ect  Use of a dust extractor can reduce the risks caused by dust. 

 eep cuttin  too  ha p and c ean  Carefully maintained cutting tools with 
sharp cutting edges jam less and are easier to control. 

h  U e too  acce o ie  and in e t too  etc  acco din  to the e in t uction  
Take the o kin  condition  and acti it  ein  pe fo med into con ide ation  
The use of the automatic die head for purposes for which it is not intended can 
lead to dangerous situations. 

i  eep hand e  d  c ean and f ee f om oi  and ea e  Slippery handles prevent 
safe handling and control of the automatic die head in unexpected situations.

 Se ice 
a  a e ou  automatic die head epai ed on   ua i ed technica  pe onne  

and on  ith enuine pa e pa t  This ensures that the safety of the automatic 
die head is maintained. 

Speci c Safet  Wa nin
 WARNING   

 If there is a risk of the workpiece bending and whipping round (this depends on 
the lenght and cross-section of he material and on the speed) or at insuf cient 
stability of the machine a suf cient number of height- adjustable supports (REMS 
Herkules) must be used.

 Only x short lengths of pipe with REMS Nippelspanner or REMS Nippel x.
 REMS thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

contains environmentally friendly but highly in ammable propellant gas (butane). 
Spray cans are pressurised, do not open by force. Protect against direct sunlight 
and heating above 50°C.

 Due to the degreasing effect of the cooling lubricants (thread-cutting oils), an 
intensive skin contact has to be avoided. An appropriate skin protector has to be 
applied.

 Do not allow undiluted cooling lubricant to get into drainage, water sys tems or 
the soil. Remaining cooling lubricants have to be delivered to specialized waste 
disposal companies. Disposal identity number for  mineral-based cooling lubricants 
54401, for synthetic 54109.

 Read and o e e the ene a  and pecia  afet  in t uction  app ica e 
to the po e  unit

 Technica  data
 Capacit

 Th ead diamete
 Pipes 2½ – 4”

 T pe  of th ead  (external threads)
 Pipe thread, tapered R (DIN 2999), BSPT, NPT

 Th ead en th standard length

4  Nipp e and dou e nipp e
 with REMS Nippel x (automatic internal clamping) 2½ – 4”

 Wo k pind e peed
 driven by
 REMS Tornado type 2000
 REMS Tornado type 2010 11 rpm
 REMS Tornado type 2020   

 imen ion
 L × B × H 400 × 430 × 340 mm

4  Wei ht in k
 4” Automatic Die Head 48 kg
 Accessories   5 kg

 Note data
 Workplace-related noise emissions are determined by the type of power 

unit employed.

 pe ation
 Settin  up

 REMS 4” Automatic ie ead on REMS To nado a  t pe  i  
 Take the tool holder off the REMS Tornado. Remount the oil tray and chip 

trough. The two suppor ing rings (1) supplied already mounted on the drive 
tube (2) are the same. On one side each has a centring collar diameter 68 mm; 
on the other side each has a collar 64 mm in diameter. The 68 mm diameter 
centring collar is needed for the REMS Tornado machines. The drive tube is 
centred in the machine’s chuck covers with the aid of he collars on the two 
supporting rings. Inside at one end of the drive tube (2) there is a drive pin. 
Make sure that the set screw (3) is screwed in the crosshole at this end but not 
so far that it projects beyond the internal diameter or it will not be possible to 
push the drive shaft (4) fully in. Both supporting rings must be in contact with 
the chuck covers, and centred in the chuck cover holes with the turned collars 
as described above. Insert the slotted drive shaft (4) of he 4” Automatic Die 
Head into the drive tube (2), and mount the unit by means of the support casting 
(5) on the front support beam of the REMS Tornado (see Fig.). Switch on the 
REMS Tornado to check whether the 4” Automatic Die Head is driven. If it is 
not, then – with the REMS Tornado running – push the unit further until he slot 
in the drive shaft is felt to positively engage. Secure the drive shaft (4) by 
thightening the set screw (3) on the right supporting ring.

 Connect he cutting oil hose on the REMS Tornado to the suction  hose on the 
REMS 4” Automatic Die Head. Fit the feed lever (8)  onto the square-ended 
shaft projecting from the chuck (9). Lift the REMS 4” Automatic Die Head, and 
suspend the chip trough from he die head support casting (5).

 REMS 4” Automatic ie ead ith REMS Ami o  po e  unit i  
 Place the REMS 4” Automatic Die Head on a workbench or the  oor. Unscrew 

and remove coolant tube (14). Push ring-shaped section of support for 4”Auto-
matic Die Head/Amigo 2 onto drive shaft (4) and secure support with in hole 
in coolant tube with hex. screw. Insert 4” Automatic Die Head/Amigo 2 drive 
head into Amigo 2 (with locking ring). Mount Amigo 2 in such a way that the 
guide on the drive head is installed on the drive shaft (4) and the drive head 
follower is fully inserted into the slot in the  drive shaft (4). If necessary, turn the 
die holder (12) manually so that the drive head follower can be inserted into 
the slot in the drive shaft (4). For thread cutting purposes, set the REMS Amigo 
2 to clockwise  rotation. For guidance on the latter, refer to the REMS  Amigo 2 
 Operating Instructions.

 REMS 4” Automatic ie ead on othe  manufactu e  machine
 The REMS 4” Automatic Die Head can be used on all pipe turning machines. 

However, the drive tube (2) must be extended by scre wing in a 1¼” diameter 
tube so that it can be clamped in both chucks. For mounting instructions for 
the 4” Automatic Die Head see para 2.1.1.

 Th ead cuttin  oi

 NOTICE   
 Use only REMS thread-cutting oil. Perfect hreading results, long dura bility of 

dies as well as utmost preservation of the machine are achieved.

 REMS Spe ia  thread-cutting oil is highly alloyed and suitable for cutting pipe 
and bolt threads of all types. In addition, it can be washed off with water (of cially 
approved). Mineral oil-based thread cutting oils are not permitted to be used 
on drinking water supplies in certain countries, e.g. Germany, Austria and 
Switzerland. In his  case, use REMS Sanitol which contains no mineral oil.

 REMS Sanito  thread-cutting oil is free of mineral oil, synthetic,  completely 
watersoluble and has the lubricating qualities of mineral oil. It can be  applied 
for all pipe and bolt threads. It must be used in Germany, Austria and Swizerland 
for drinking water supplies and meets the of cial speci cations required (DVGW 
approval no. DW-0201AS2032; ÖVGW approval no. W 1.303; SVGW approval 
no. 7808-649).

 U e a  t pe  of th ead cuttin  oi  unde uted



 
 Mate ia  uppo t

  WARNING   
 Long tubes and rods must be supported in the height-adjustable REMS Herkules, 

which is equipped with steel balls allowing easy movement of the pipes in all 
directions without tilting the material support. If the REMS Tornado is secured 
to a work-bench, then you can also use the bench-mounted REMS Herkules 
Y. The capacity of both the REMS Herkules and he REMS Herkules Y is  – 4”.

 pe ation
 ie head

 The REMS 4” Automatic Die Head progressively opens during the cutting 
operation so that it cuts tapered threads only. This continuous opening action 
allows perfect tapered threads to be produced with the 4” Automatic Die Head 
and drive unit on only light  load. A separate set of cutting dies is required for 
thread sizes 2½, 3 and 4” in each case.

 Chan in  die
 Retract the chuck until it rests against pressure bolt (10). With he machine 

switched off, push in the pressure bolt (10) on the front  guide arm (7), and use 
the feed lever (8) to move the chuck into its  extreme right-hand position. Change 
the cutting dies in this  position. The dies must be cleaned of all dirt and chips 
before inserting them until they are felt to engage. Note the numbering of the 
cutting dies(11) and of the die holders (12). Feed in the chuck until the  pressure 
bolt (10) is free.

  WARNING   
 Before switching on the machine it is vital to ensure that a  die  are secure, 

i.e., check that they do not project from the die head, since his can lead to 
collision between the dies and the drive tube causing damage to the 4”Automatic 
Die Head.

 Settin  the th ead en th
 On the front guide arm (7) here is a scale ring for each thread size (2½, 3 and 

4”). The desired thread size is set by moving the die chuck until the rear edge 
of the chuck housing aligns with the appro priate scale ring.

 Se uence of ope ation
 Push the pipe through the die chuck into the gap between the dies. Using the 

thightening wheel (13), clamp the pipe in the self-cen tering chuck slightly. The 
rm clamping is automatically done while threading. With the feed handle (8) 

– but no cooling lubricant – rst feed in rmly until about 2 turns of thread have 
been cut.

 Position coolant tube at the side of he cutting head.
 After reaching the standard thread length (as per DIN 2999) the die head opens 

automatically. Switch off the machine, open the chuck, and remove the pipe.

 Makin  nipp e  and dou e nipp e
 The REMS Nippel x (automatic internal clamping) is used to cut nipples. Ensure 

that nipples are not cut shorter than allowed by  standard speci cations.

4  Maintenance
 The REMS 4” Automatic Die Head requires no maintenance.
 The dies must be cleaned with a wire brush as and when required.

 NOTICE   
 In order to protect the unit against overloading, the drive pin on the drive tube 

(2) is designed to shear. If necessary, it can be replaced by removing the inner 
supporting ring (1).

 Action in the e ent of a  fau t
 If (due to a power failure, tube breaking up) he die head must be openend 

before the cutting action is complete, proceed as follows:
 The clamping jaws of the REMS 4” Automatic Die Head will  normally release 

the workpiece if the drive motor is brie y reversed. If this does not work carefully 
rotate the tightening wheel (13) anticlockwise, and jog the feed lever (8) until 
the jaws release the workpiece. If necessary, lightly tap the clamped workpiece 
with a hammer.

 Move the die chuck towards the die head so that the jaws open.

 Manufactu e  Wa ant
 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

rst user. The date of delivery shall be documented by the submission of the 
original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 

prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

 Spa e pa t  i t
 For spare parts lists, see www.rems.de  Downloads  Parts lists.



 
T aduction de a notice d uti i ation o i ina e

i  

1 Bague d’appui
2 Tube d’entraînement
3 Goupille let e
4 Axe d’entraînement
5 Bossage d’appui
6 Bague interm diaire
7 Tige de guidage avant

  8 Levier de pression pour entailler
  9 Mandrin de serrage
10 Boulon de pression
11 Peignes
12 Porte-peignes
13 Poign e de serrage
14 Tube de lubri cation

Con i ne  n a e  de cu it
 AVERTISSEMENT   

i e attenti ement e  con i ne  de cu it  et e  in t uction  de e ice  Le 
non-respect des consignes de sécurité et des instructions de service peut entraîner 
un risque de décharge électrique, d’incendie et/ou de blessure grave.

Con e e  toute  e  con i ne  de cu it  et in t uction  pou  u a e u t ieu

 S cu it  du po te de t a ai
a  Mainteni  e po te de t a ai  dan  un tat p op e et ien c ai  Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident. 
 Teni  e  enfant  et e  tie ce  pe onne   ca t pendant uti i ation de 

a t te de eta e automati ue  Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle 
de l’appareil. 

 S cu it  de  pe onne
a  t e attentif  ei e   ce ue on fait et e mett e au t a ai  a ec on en  

Ne pa  uti i e  a t te de eta e automati ue en tat de fati ue ou ou  
in uence de d o ue  d a coo  ou de m dicament  Lors de l’utilisation de 
la tête de letage automatique, un moment d’inattention peut entraîner des 
blessures graves. 

 o te  de  uipement  de p otection indi idue e et tou ou  de  unette  
de p otection  Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de la tête 
de letage automatique, réduit le risque de blessures. 

c  oi ne  e  outi  de a e et tou ne i  a ant a mi e en e ice de a 
t te de eta e automati ue  Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce 
en mouvement de l’appareil peut entraîner des blessures. 

d  ite  toute po ition ano ma e du co p  Vei e   adopte  une po ition e 
et  a de  ui i e  tout moment  La tête de letage automatique peut 
alors être mieux contrôlée dans des situations inattendues. 

e  o te  de  tement  app op i  Ne pa  po te  de tement  amp e  ni 
de i ou  ca te  e  che eu  e  tement  et e  ant  de  pi ce  en 
mou ement  Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement. 

f  Si de  di po itif  d a pi ation et de ception de pou i e peu ent t e 
in ta  ei e   ce u i  oient anch  et uti i  co ectement  
L’utilisation d’un dispositif d’aspiration de poussière peut réduire les risques liés 
à la poussière. 

 Teni  e  outi  de coupe dan  un tat ai ui  et p op e  Des outils de coupe 
bien entretenus ayant des arêtes bien aiguisées coincent moins et sont plus 
faciles à utiliser. 

h  Uti i e  outi  e  acce oi e  e  outi  de echan e  etc  confo m ment 
 ce  in t uction  Teni  compte de  condition  de t a ai  et de a t che  
a i e  Ne pas utiliser la tête de letage automatique pour accomplir des t ches 

différentes de celles pour lesquelles elle a été conçue. Cela risque de provoquer 
des situations dangereuses. 

i  Vei e   ce ue e  poi n e  oient che  p op e  et e empte  d hui e 
et de ai e  Les poignées glissantes entravent la maniabilité et le contrôle de 
la tête de letage automatique dans des situations inattendues.

 Se ice ap - ente 
a  ai e pa e  a t te de eta e automati ue uni uement pa  de  p ofe i-

onne  ua i  a ec de  pi ce  d o i ine  Ceci permet de garantir la 
sécurité de la tête de letage automatique. 

Con i ne  pa ticu i e  de cu it
 AVERTISSEMENT   

 S’il y a risque de cassure ou que la pi ce ne tourne par rond (d pendant de la 
longueur et du diam tre du mat riel, ainsi que de la vitesse de rotation), ou s’il 
y a mauvaise stabilit  de la machine utiliser suf samment de servantes r glables 
en hauteur (REMS Herkules).

 Fixer les tubes courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou REMS Nippel x.
 Les huiles de coupe REMS en acon pulv risateur (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

sont des produits respectueux de l’environnement. On y ajoute n anmoins des 
gaz propulseurs in ammables (butane). Ouvrir avec pr caution les acons 
pulv risateurs car ils sont sous pression. Les prot ger des rayons du soleil et de 
la chaleur (50°C maximum).

 Il faut viter les contacts intensifs de la peau avec les lubri ants et utiliser des 
produits de protection appropri s.

 Les lubri ants concentr s ne doivent en aucun cas parvenir dans les canalisations, 
dans les eaux ou dans le sol. Les r sidus des lubri ants sont  remettre  des 
entreprises d’ limination sp cialis es. Le code de d chet pour les lubri ants 
avec huile min rale est 54401 et celui des  lubri ants syn h tiques 54109.

 i e attenti ement et e pecte  e  con i ne  de cu it  n a e  et 
p ci ue  de a machine d ent a nement 

 Ca act i ti ue  techni ue
 Capacit

 iam t e  de eta e
 Tubes de 2½ – 4”

 T pe  de eta e  (Filetages ext rieurs)
 Coniques sur tubes R (DIN 2999), BSPT, NPT

 on ueu  de eta e Longueur normalis e de letage

4  Nipp e  imp e  et dou e
 avec mandrin sp cial REMS Nippel x
 (  serrage automatique int rieur) 2½ – 4”

 Vite e  de otation de a e d ent a nement
 Entraînement par
 REMS Tornado type 2000
 REMS Tornado type 2010 11 t/min
 REMS Tornado type 2020   

 imen ion
 L × I × H 400 × 430 × 340 mm

4  oid  en k
 T te de letage automatique 4” 48 kg
 Accessoires   5 kg

 Ni eau ono e
 La machine utilis e pour l’entraînement d termine le niveau de nuisances 

acoustiques.

 Mi e en e ice
 In ta ation

 Monta e de a t te de eta e automati ue 4” REMS u  machine  
 REMS To nado tou  t pe  i  
 D poser le porte-outil de la machine REMS Tornado. En ler de nouveau le bac 

 huile et la cuvette  copeaux. Les deux bagues d’appui (1) qui sont livr es 
mont es sur le tube d’entraînement (2) sont identiques. Ces bagues ont chaque 
fois un paulement de centrage de diam tre 68 mm d’un c t , et de diam tre 
64 mm de l’autre c t . L’ paulement de centrage de 68 mm de diam tre est 
n cessaire pour les machines REMS Tornado. Gr ce aux paulements des 
deux bagues d’appui, le tube d’entraînement se trouve centr  entre les couvercles 
du mandrin de serrage. A l’int rieur d’un des c t s du tube d’entraînement (2) 
se trouve une broche d’entr înement. Il y a lieu de faire attention  ce que la 
goupille let e (3) soit viss e, de ce c t , sans saillie sur le diam tre int rieur, 
car sinon l’axe d’entraînement ne pourrait pas s’y introduire complètement. Les 
deux bagues d’appui (1) doivent s’appliquer contre les couvercles du mandrin 
de serrage et doivent tre centr es dans les ori ces des couvercles du mandrin 
de serrage par les paulements d crits.

 L’axe d’entraînement (4)  extr mit  fendue de la t te de letage automatique 
4” est  introduire dans le tube d’entr înement (2), puis  l’appareil est  en ler 
par le bossage d’appui (5) sur l’arbre de guidage du REMS Tornado ( gure). 
Il convient de v ri er par une mise en marche, que la t te de letage automa-
tique 4” est bien entr în e. Si ce n’est pas le cas, l’appareil doit tre pouss  
davantage durant la marche du REMS Tornado, jusqu’  enclenchement 
perceptible des fentes de l’axe d’entraînement. La xation de l’arbre d’entraî-
nement (4) se fait par le serrage de la vis (3) sur la bague droite. Raccorder le 
tube d’huile de coupe du REMS Tornado au tuyau d’aspiration de la tête de 
letage automatique 4” REMS. En ler le levier de pression pour entailler (8) 

sur le carr  du mandrin de serrage (9). Relever la tête de letage automatique 
4” REMS et accrocher la cuvette  copeaux au bossage d’appui (5) de la tête 
automatique 4”.

 T te de eta e automati ue 4” REMS ent a n e pa  REMS Ami o  
 i  
 Placer la tête de letage automatique 4” REMS sur un tabli ou sur le sol. 

D visser le tube central de refroidissement (14). En ler la partie annulaire du 
support de tête 4”/Amigo 2 sur l’arbre d’entraînement (4) et, au moyen d’un 
boulon 6-pans, xer le support dans l’al sage taraud  du tube central de 
refroidissement. Introduire ensuite la tête d’entraînement 4”/Amigo 2 dans 
l’Amigo 2 (bague  cliquet). Positionner l’Amigo 2 de telle sorte que le guidage 
de la tête d’entraînement vienne s’encastrer sur l’arbre d’entr înement (4) et 
que l’oeilleton du toc entraîneur soit complètement engag  dans la rainure de 
l’arbre d’entraînement (4). Le cas ch ant, tourner le porte-m choires (12)  
la main jusqu’  pouvoir introduire le toc dans la rainure. Pour leter, r gler 
l’Amigo 2 pour une rotation horaire (vers la droite). Pour compl ment d’infor-
mations, se r f rer au manuel d’op ration de l’Amigo 2.

 Monta e de a t te de eta e automati ue 4” REMS u  de  machine  
 d aut e  ma ue

 La tête de letage automatique 4” REMS est utilisable en principe sur toutes 
les machines de tournage des tubes. Toutefois le tube d’entraînement (2) doit 
être prolong  par vissage int rieur d’un tube de 1¼”, de telle fa on qu’il puisse 
être serr  par les deux mandrins. Pour la mise en place de la tête automatique 
e, voir le § 2.1.1.



 
 ui e  de coupe

  AVIS   
 Pour obtenir un excellent letage, une longue dur e de vie des peignes et 

m nager au maximum la machine, il convient d’utiliser les huiles de coupe 
REMS. 

 L’huile de coupe REMS Spe ia  est fortement alli e et est  utilisable pour des 
letages sur tubes et barres de toutes les sortes. Elle s’enlève  l’eau (homo-

logu e par les Services Of ciels). Les huiles de coupe sur une base min rale 
pour les installa ions d’eau potable ne sont pas admises dans diff rents pays, 
p. ex. en Allemagne et en Autriche. Dans ce cas, utiliser REMS Sanitol sans 
huile  min rale.

 L’huile REMS Sanito  est une huile synth ique totalement soluble dans l’eau 
et exempte d’huile min rale. Elle a cependant le pouvoir lubri ant. Son emploi 
dans les conduites d’eau potable est obligatoire en R.F.A., en Autriche et en 
Suisse et elle r pond aux r glementa ions en vigueur (DVGW n° DW-0201AS2032; 
ÖVGW n° W 1.303; SVGW n° 7808-649).

 e  hui e  de coupe REMS ne doi ent amai  t e di u e

 Soutien de  pi ce

  AVERTISSEMENT   
 Les tubes et barres d’une certaine longueur doivent être  soutenues par le pied 

REMS Herkules  hauteur r glable. Celui-ci est quip  de sphères d’acier de 
manière  permettre aux tubes et barres de se mouvoir dans tous les sens 
sans risque de basculer le pied. Si la REMS Tornado est x e sur un tabli, le 
pied REMS Herkules Y pourra être utilis   condition d’être x   l’ tabli. 
Capacit  des pieds REMS Herkules et REMS Herkules Y:  – 4”.

 Uti i ation
 T te de eta e automati ue

 La tête de letage automatique 4” REMS s’ouvre progressivement durant la 
taille du letage et pour cette raison n’effectue que des le tages coniques. 
Cette ouverture progressive permet la r alisation de letages coniques impec-
cables avec me fatigue minimale de la tête de letage automatique 4” REMS 
et de la machine d’entr înement. Un jeu de peignes est n cessaire pour chaque 
taille de letage 2½”, 3” et 4”.

 Chan ement de  pei ne
 Eloigner le mandrin de serrage jusqu’ u niveau du boulon de pression (10). 

Après avoir arrêt  la machine, enfoncer le boulon de pression (10) sur la tige 
de guidage avant (7) et d placer le mandrin de serrage vers sa position extrême 
droite  l’aide du levier de pres sion (8). Op rer le changement de peignes dans 
cette position. Ne mettre en place que des peignes d barass s de toute crasse 
ou copeaux, et jusqu’  enclenchement perceptible. Observer le num rotage 
des peignes (11) gurant galement sur le porte-peignes (12). Avancer de 
nouveau le mandrin de serrage jusqu’  lib ration du boulon de pression (10).

  AVERTISSEMENT   
 Avant de mettre la machine en marche, il y a lieu de v ri er absolument que 

tou  les peignes soient verrouill s, c’est- -dire qu’ils  n’ mergent pas de la tête 
de coupe, car sinon une collision ventuelle entre le peigne et le tube d’entraî-
nement peut provoquer des dommages  la tête de letage automatique 4” 
REMS.

 R a e de a on ueu  de eta e
 Un anneau gradu  est pr vu sur la tige de guidage avant (7) pour chaque taille 

de letage (2½”, 3” et 4”). Le r glage de la longueur de letage souhait  se fait 
par d calage du mandrin de serrage (9) jusqu’  ce que l’arrête arrière du carter 
de mandrin co ncide avec l’anneau gradu  correspondant.

 Suite de  op ation
 Passer le tube  travers les mandrins de serrage jusqu’  la partie taillante des 

peignes. A l’aide de la cl  de serrage (13), ne serrer le tube  travers les 
mandrins que de très peu. Le serrage parfait, s’obtient automatiquement lors 
du letage. Actionner le levier de la tête de letage (8) d’abord sans alimenta-
tion d’huile jusqu’aux deux premiers pas.

 Appliquer le tube de refroidissement sur le c t  de la tête de letage. La tête 
de letage s’ouvre automatiquement lorsque la longueur normalis e du letage 
est atteinte. Eteindre la machine, ouvrir les mandrins de serrage et retirer le 
tube.

 Lorsque la longueur de letage normalis e (DIN 2999) est atteinte, la tête de 
coupe s’ouvre automatiquement. D brancher la machine,  ouvrir le mandrin de 
serrage, et enlever le tube.

 R a i ation de nipp e  imp e  ou dou e
 Pour le letage des nipples on utilise les Nippel x REMS (  serrage int rieur 

automatique). Il y a lieu de veiller  ne pas couper les nipp les plus courts que 
ne l’autorise la norme.

4  Ent etien
 La tête de letage automatique 4” REMS est exempte de tout entretien.
 Le cas ch ant, les mors sont  nettoyer  la brosse m tallique.

  AVIS   
 La broche d’entraînement dans le tube d’entr înement (2) est con ue sous 

forme de broche de cisaillement, en vue d’assurer une s curit  contre la 

surcharge, et pourra être remplac e le cas ch ant après enlèvement de la 
bague d’appui int rieure (1).

 Me u e   p end e en ca  d incident
 Si pour quelque raison que ce soit (panne de courant, clat du tube) une 

ouverture de la tête de letage devenait n cessaire avant que le processus de 
letage soit termin , il y a lieu de proc der comme suit:

 A la suite d’une brève marche arrière de la machine d’entraînement, les mors 
de la tête de letage automatique 4” REMS libèrent en règle g n rale le tube. 
Si ce n’est pas le cas, il convient, en tournant avec pr caution la poign e de 
serrage (13) vers la gauche, d’imprimer des secousses au levier de pression 
(8) jusqu’  ce que les mors libèrent le tube. Si n cessaire, frapper l gèrement 
avec un marteau sur le tube bloqu .

 Rapprocher le mandrin de serrage en direction de la tête de coupe, ce qui 
provoque l’ouverture des peignes.

 Ga antie du fa icant
 Le d lai de garantie est de 12 mois  compter de la date de d livrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de d livrance 
est  justi er par l’envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir 
les renseignements concernant la date d’achat et la d signation du produit. 
Tous les d fauts de fonctionnement qui se pr sentent pendant le d lai de 
garantie et qui sont dus  des vices de fabrication ou de mat riel sont remis 
en tat gratuitement. Le d lai de garantie du produit n’est ni prolong  ni renou-
vel  après la remise en tat. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
cons cutifs  l’usure normale,  l’emploi et au traitement non appropri s, au 
non-respect des instructions d’emploi,  des moyens d’exploitation inad quats, 

 un emploi forc ,  une utilisation non conforme,  des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou  d’autres causes n’incombant pas  la 
responsabilit  de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectu es que par des SAV 
agr s REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoy  au SAV agr  REMS en tat non d mont  et sans interventions 
pr alables. Les produits et les pièces remplac s redeviennent la propri t  de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont  la charge de l’utilisateur.
 Cette garantie ne modi e pas les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier 

son droit  des prestations de garantie du revendeur en cas de d fauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achet s et u ilis s 
dans l’Union europ enne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand,  l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

 i te  de pi ce
 Listes de pièces: voir www.rems.de  T l charger  Vues clat es.



T adu ione de e i t u ioni d u o o i ina i
i  

1 Anello di fermo
2  Tubo di trasmissione
3  Perno lettato
4  Albero di comando
5  Formaggella
6  Anello intermedio
7  Braccio di guida anteriore

  8 Leva d’imbocco
  9  Mandrino
10 Perno di pressione
11 Cuscinetti
12 Porta cuscinetti
13 Manopola di serraggio
14 Tubo per lubri cazione

A e timenti ene a i
 AVVERTIMENTO   

e e e comp etamente tutte e a e ten e di icu e a e e i t u ioni d u o  
La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni d’uso può causare folgo-
razioni elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Con e a e tutte e a e ten e di icu e a e e i t u ioni pe  u o futu o

 Sicu e a u  po to di a o o 
a  Tene e pu ito e en i uminato i  po to di a o o  Il disordine o un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti. 
 Tene e ontano i am ini ed a t e pe one du ante uti i o de a ie a 
automatica  In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio. 

 Sicu e a de e pe one 
a  a o a e p e tando atten ione e con con ape o e a  Non uti i a e a 

ie a automatica uando i  tanchi o otto effetto di o tan e tupefa-
centi  a coo  o medicina i  Un momento di disattenzione durante l’impiego della 
liera automatica può causare gravi lesioni. 

 Indo a e e uipa iamento di p ote ione pe ona e e emp e occhia i di 
p ote ione  L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego della liera auto-
matica, riduce il rischio di lesioni. 

c  Rimuo e e i uten i i di e o a ione o e chia i p ima di uti i a e a ie a 
automatica  Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione 
dell’apparecchio può causare lesioni. 

d  E ita e una po tu a anoma a de  co po  A icu a i di e e e in una po i-
ione ta i e e mantene e emp e e ui i io  In questo modo è possibile 

tenere meglio sotto controllo la liera automatica in situazioni impreviste. 
e  Ve ti i in modo ade uato  Non indo a e indumenti a hi o ioie i  Tene e 

ontano i cape i  i indumenti ed i uanti da pa ti in mo imento  Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento. 

f  Se  po i i e monta e di po iti i a pi apo e e o acco ipo e e  a i-
cu a i che iano co e ati e uti i ati co ettamente  L’utilizzo di un sistema 
di aspirazione della polvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere. 

 Mantene e i uten i i da ta io af ati e pu iti  Gli utensili da taglio attentamente 
curati e con taglienti af lati si bloccano di meno e sono pi  facili da utilizzare. 

h  Uti i a e uten i e  i acce o i  i uten i i di impie o ecc  confo memente 
a ue te i t u ioni  Tene e p e enti e condi ioni di a o o ed i  tipo di a o o 
da e e ui e  L’utilizzo della liera automatica per scopi diversi da quelli previsti 
può portare a situazioni pericolose. 

i  Tene e e impu natu e a ciutte  pu ite e p i e di o io e a o  Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo della liera automa-
tica in situazioni impreviste.

 Se ice 
a  a e ipa a e a ie a automatica o o da pe ona e pecia i ato e ua i-

cato e o o con pe i di icam io o i ina i  In questo modo si garantisce la 
sicurezza della liera automatica anche dopo la riparazione. 

A e timenti pa tico a i
 AVVERTIMENTO   

 Se esiste il rischio che il pezzi in lavorazione si spezzino o sbattano (a seconda 
della lunghezza e del diametro del materiale e delle velocit  di rotazione), o in 
caso di stabilit  precaria della macchina bisogna utilizzare supporti regolabili in 
altezza (REMS Herkules) in quantit  suf ciente.

 Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o REMS Nippel x.
 All’olio da taglio REMS fornito in bombolette (REMS Spezial, REMS Sanitol) è 

stato aggiunto un gas propellente (butano), prodotto ecologico, per  in ammabile. 
Le bombolette sono sotto pressione e pertanto non si devono aprire con la forza. 
Tenerle protette dal sole e dal surriscaldamento oltre i 50°C.

 A causa dell’effetto sgrassante dei lubrorefrigeranti (oli da taglio), si deve evitare 
il contatto prolungato con la pelle. Applicate una protezione per la pelle adeguata.

 I lubrorefrigeranti allo stato concentrato non devono arrivare nelle canalizzazioni, 
nelle acque o nel terreno. I resti dei lubrorefrigeranti devono essere consegnati 
ad imprese specializzate nello smaltimento dei  ri uti. l numero di identi cazione 
ri uti per i lubrorefrigeranti minerali è il 54401, per quelli sintetici il 54109.

 e e e ed o e a e in ua ia i ca o i a e timenti di icu e a ene-
a i e pa tico a i pe  appa ecchio moto e

 ati tecnici
 Campo di a o o

 iamet o di etattu a
 Tubi 2½ – 4”

 Tipi di ettatu a (Filetti esterni)
 Filettatura di tubi conica R (DIN 2999), BSPT, NPT

 un he a di ettatu a Lunghezza di lettatura di norma

4  Nippe  e nippe  doppi
 con Nippel x REMS (serraggio automatico nell’interno) 2½ – 4”

 Nume o i i de a e o di t a mi ione
 Azionato dalla
 REMS Tornado tipo 2000
 REMS Tornado tipo 2010 11 giri/min
 REMS Tornado tipo 2020   

 imen ioni
 Lunghezza × larghezza × altezza 400 × 430 × 340 mm

4  e o in k
 Filiera automatica 4” 48 kg
 Accessori   5 kg

 Rumo o it
 L’unit  di comando impiegata determina il valore d’emissione riferito al 

posto di lavoro.

 Me a in fun ione
 Monta io

 i ie a automatica 4” REMS u a REMS To nado pe  tutti i tipi  i  
 Levare il portautensile della REMS Tornado. Riappendere la vasca dell’olio e 

il piatto di trucioli. I due anelli di fermo (1) che vengono forni i gi  montati sui 
tubo di trasmissione (2), sono uguali. Essi hanno avvitato su ciascun lato una 
sede di centraggio di un diametro di 68mm, sull’altro lato una sede di 64 mm. 
La sede di centraggio del diametro di 68 mm occorre per la macchina REMS 
Tornado. Il tubo di trasmissione viene centrato con questa sede di centraggio 
dei due anelli di fermo nei coperchi del mandrino. Nel tubo di trasmissione (2) 
si trova nella parte interna una punta di trascinamento. Sie deve osservare che 
la vite perno lettato (3) venga avvitata nell’interno del foro trasversale, per  
non oltre il diametro interno poich  altrimenti l’albero di comando (4) non pu  
essere in lato completamente. I due anelli di fermo (1) devono essere contigui 
ai coperci del mandrino ed essi devono essere centrati con l’avvitamento 
descritto nel foro dei coperchi del mandrino.

 In lare l’albero di comando (4) a fessure della liera automatica 4” nel tubo di 
trasmissione (2) e mettere l’apparecchio con la formaggella (5) sul dispositivo 
di guida anteriore della REMS Tornado (vedasi gura).  da esaminare, inse-
rendo la REMS Tornado, se la liera automatica 4” viene azionata. Se non è 
cosi, si deve spingere l’apparecchio durante la corsa della REMS Tornado no 
allo scatto sensibile delle fessure dell’albero di comando. Fissare l’albero di 
comando (4) tramite l’avvitamento del perno lettato (3) all’anello di posizione 
destro.

 Collegare il tubo dell’olio da taglio della REMS Tornado con il tubo d’aspirazione 
della liera automatica 4” REMS. Mettere la leva d’imbocco (8) sul perno quadro 
mandrino (9). Alzare la liera automatica 4” REMS e appendere il piatto di 
trucioli alla formaggella (5) della liera automatica 4” REMS.

 i ie a automatica 4” REMS a ionata da REMS Ami o  i  
 Porre liera automatica 4” REMS sul banco di lavoro o sul pavimento. Svitare 

tubo per refrigerante (14). In lare spingendo pezzo anulare dell’appoggio per 
testa 4”/Amigo 2 sull’albero motore (4) e ssare l’appoggio con vite a testa 
esagonale nel foro del tubo per refrigerante. Introdurre testa di comando per 
testa 4”/Amigo 2 nell’ Amigo 2 (anello d’arresto). Applicare Amigo 2 in modo 
che la guida della testa di comando venga in lata sull’albero motore (4) e che 
 l’elemento di trascinamento della testa di comando sia introdotto completamente 
nella fessura dell’albero motore (4).  Eventualmente ruotare il porta liera (12) 
manualmente nchè I’elemento di trascinamento della testa di comando potr  
essere introdotto nella fessura dell’albero motore (4). Per la lettatura regolare 
l’Amigo 2 REMS sulla rotazione destrorsa. Per il comando dell’Amigo 2 REMS 
vedi Istruzioni per l’uso di Amigo 2 REMS.

 i ie a automatica 4” REMS u macchine di a t i p odutto i
 La liera automatica 4” REMS è applicabile in linea di massima per tutti let-

tatrice. Però il tubo di trasmissione (2) deve essere prolungato talmente, tramite 
l’avvitamento d’un tubo di 1¼”, che esso venga incorporato nei due mandrini. 
Per il montaggio della liera automatica 4” vedi cifra 2.1.1.

 O ii da ta io

 AVVISO   
 Utilizzate solo olii da taglio REMS. Otterrete lettature perfette, elevata durata 

dei cuscinetti e protezione della macchina.
 L’olio da taglio REMS Spe ia  (contenente olio minerale) è altolegato e si può 

utilizzare per lettature di tubi e bulloni di tutti i tipi. Inoltre è lavabile con acqua 
(controllato da peri i). In diversi Paesi, come la Germania e l’Austria, è vietato 
l’uso di lubri canti da taglio a base di olio minerale per le tubazioni dell’acqua 
potabile. In questo caso utilizzare l’olio REMS Sanitol senza olio minerale.

 REMS Sanito  non contiene olio minerale; è sintetico, completamente solubile 
in acqua, ha il potere di lubri cazione dell’olio minerale. Utilizzabile per tutte le 
lettature di tubi e bulloni. Deve essere utilizzato in Germania, Austria e Svizera 

per le tubazioni di acqua potabile e corrisponde alle norme (DVGW no di 

 



veri ca DW-0201AS2032, ÖVGW no di veri ca W 1.303, SVGW no di veri ca 
7808-649).

 Non di ui e i o ii da ta io

 So te ni de  mate ia e

  AVVERTIMENTO   
 Tubi lunghi e barre lunghe devono essere sostenuti con REMS Herkules munito 

di cavalletto regolabile in altezza. Questa attrezzatura comprende sfere d’acciaio 
per poter muovere i tubi senza problemi in tutte le direzioni senza rovesciare 
il sostegno. Se la REMS Tornado è ssata su un banco di lavoro, si può utiliz-
zare anche il REMS Herkules Y che viene ssato al banco di lavoro. Il campo 
di lavoro del REMS Herkules e del REMS Herkules Y è da  – 4”.

 un ionamento
 La liera automatica 4” REMS si apre progressivamente durante il lettare e 

produce quindi soltanto lettature coniche. Questa apertura progressiva permette 
di produrre letti conici perfetti con poca carica per la liera automa ica 4” REMS 
per il motore. Per le grandezze d lettature 2½, 3 e 4” occorre una serie di 
cuscinetti per ciascuna lettatura.

 Cam io dei cu cinetti
 Riportare il mandrino no all’appoggio al perno di pressione (10).  Quando la 

macchina è disinserita, spingere il perno a pressione (10) al braccio di guida 
anteriore (7) e muovere il mandrino nella posizione più a destra a mezzo della 
leva d’imbocco. Effettuare il cambio dei cuscinetti in questa posizione. Inserire 
i cuscinetti soltanto in modo pulito e senza trucioli no allo scatto. Osservare i 
numeri dei cuscinetti (11) e della porta cuscinetti (12). Piportare il mandrino 
no alla visibilit  del perno di pressione (10).

  AVVERTIMENTO   
 Si deve osservare assolutamente, prima di inserire la macchina, che tutti i 

cuscinetti sono bloccati, vuol dire che essi non devono sporgere dalla liera 
perch  altrimenti potrebbero succedere danneggiamenti della liera dal cusci-
netto battendo sul tubo di trasmissione.

 Re o a ione de a un he a de  etto
 Sul braccio di guida anteriore (7) è inciso un anello di scala per ogni grandezza 

di lettatura (2½, 3 e 4”). La regolazione della lunghezza di lettatura desiderata 
avviene spostando il mandrino (9) no allo spigolo del corpo del mandrino in 
conformit  all’anello di scala.

 Cic o di a o a ione
 Inserire il tubo attraverso il mandrino no all’apertura dei  cuscinetti. Con la 

manopola di serraggio (13) serrare leggermente il tubo nel mandrino autoser-
rante. Il serraggio completo avviene automaticamente con l’inizio della letta-
tura. Premere in un primo momento con la leva d’imbocco senza olio da taglio, 
tanto forte nch  non sono stati tagliati circa 2 passi di letto.

 Applicare lateralmente tubo per refrigerante, sulla testa lettante.
 Dopo il raggiungimento della lunghezza di lettatura normale (DIN 2999),la 

liera si apre automaticamente. Disinserire la macchina,  aprire il mandrino 
togliere il tubo.

 odu ione di nipp e  e nipp e  doppi
 Per tagliare nipples si utilizzano i Nippel x REMS (autobloccanti dall’interno). 

Si deve fare attenzione di non tagliare nipples più corti di quanto permette la 
norma.

4  Manuten ione
 Per la liera automa ica 4” REMS non occorre alcuna manuten zione.
 In caso di bisogno si devono pulire le ganasce con una spazzola  d’acciaio.

 AVVISO   
 Il perno di trascinamento nel tubo di trasmissione (2) è formato come spina di 

sicurezza per garan ire la protezione contro il sovraccarico dell’apparecchio e 
può essere cambiato eventualmente togliendo l’anello di fermo (1) interno.

 Compo tamento in ca o di di tu i
 Se dovesse essere necessaria l’apertura della liera prima del processo di 

taglio a causa di determinati inconvenienti (mancanza di corrente, spacco del 
tubo), si deve procedere come segue:

 in caso di ritorno di poca distanza del motore, le ganasce della liera automa-
tica 4” REMS rilasciano normalmente il tubo. Se ciò non avviene, sie deve 
scuotere per qualche tempo, girando la manopola di serraggio (13) alla leva 
d’imbocco (8) pian piano verso sinistra, no a quando le ganasce rendino libero 
il tubo. Eventualmente si deve picchiare leggermente con un martello sul tubo 
serrato. Muovere il mandrino verso la liera, e poi si aprono i cuscinetti.

 Ga an ia de  p odutto e
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

prodotto nuovo all’utilizzatore nale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga n  rinnova il periodo di garanzia 

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

 Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da of cine di assistenza 
autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene 
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’of cina di assistenza 
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
propriet  della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunit  
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

 E enchi dei pe i
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de  Downloads  Liste dei pezzi di 

ricambio.

 



p  p
T aducci n de a  in t uccione  de e icio o i ina e

i  

1 Anillo de contacto
2  Tubo de accionamiento
3  Pasador roscado
4  Arbol de accionamiento
5  Ojete de apoyo
6  Aro intermedo
7  Brazo-guía, delantero

  8 Palanca de inicio del corte
  9  Plato de sujeción
10  Perno de presión
11  Garras de roscar
12  Porta-garras
13  Empuñadura de sujeción
14 Tubo del medio refrigerante

Indicacione  ene a e  de e u idad
 A VERTENCIA   

ee  toda  a  ad e tencia  de e u idad e in t uccione  de u o  La no obser-
vación de advertencias e instrucciones de uso puede provocar electrocución, 
incendios y/o lesiones de gravedad.

Con e e toda  a  indicacione  de e u idad e in t uccione  pa a futu a  
con u ta

 Se u idad en e  pue to de t a a o 
a  Manten a u pue to de t a a o impio  ien i uminado  La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes. 
 Manten a a e ado  a ni o   te ce a  pe ona  cuando uti ice e  ca e a  
de o ca  autom tico  En caso de distracción podría perder el control sobre el 
aparato. 

 Se u idad de pe ona  
a  e te atenci n a o  t a a o  a ea i a   t a a e con entido com n  No 

uti ice e  ca e a  de o ca  autom tico i e iente can ado o a o a in u-
encia de d o a  a coho  o medicamento  Un instante de distracción al utilizar 
el cabezal de roscar automático puede provocar lesiones graves. 

 Uti ice un e uipo de p otecci n pe ona   e e iemp e afa  p otecto a  
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oídos, según el tipo 
y aplicación del cabezal de roscar automático, reduce el riesgo de sufrir lesiones. 

c  Reti e toda  a  he amienta  de a u te o a e  ante  de conecta  e  ca e a  
de o ca  autom tico  Una herramienta o llave colocada en una parte móvil 
del aparato puede provocar lesiones. 

d  E ite adopta  po tu a  fo ada  Adopte una po tu a e ta e  manten a 
e  e ui i io en todo momento  De esta forma podrá controlar mejor el cabezal 
de roscar automático en situaciones inesperadas. 

e  Uti ice opa adecuada  No uti ice ot o tipo de opa o comp emento  de e ti  
o a  etc  Manten a e  pe o  a opa  o  uante  a e ado  de pie a  en 

mo imiento  La ropa suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por 
piezas en movimiento. 

f  Si e pueden monta  di po iti o  pa a a a pi aci n  captu a de po o  
ha  ue conecta o   uti i a o  co ectamente  La utilización de una 
instalación para la aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados de 
la presencia de polvo. 

 Manten a a  he amienta  de co te a ada   impia  Las herramientas de 
corte cuidadas y con contornos de corte a lados se atascan con menos frecuencia 
y son más fáciles de guiar. 

h  Uti ice he amienta  acce o io  he amienta  inte cam ia e  etc  confo me 
a o indicado en e ta  in t uccione  a a e o  ten a en cuenta a  condi-
cione  de t a a o  a  como e  t a a o a ea i a  La utilización del cabezal de 
roscar automático para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar 
situaciones peligrosas. 

i  Manten a a  empu adu a  eca  impia   i e  de aceite  a a  Las 
empuñaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control del cabezal de 
roscar automático en situaciones inesperadas.

 Se icio t cnico 
a  a  epa acione  de u ca e a  de o ca  autom tico de en e  ea i ada  

e c u i amente po  pe ona  t cnico cua i cado  con pie a  de epue to 
o i ina e  De esta forma, la seguridad del cabezal de roscar automático queda 
garantizada. 

Indicacione  e pecia e  de e u idad
 A VERTENCIA   

 En caso de que pueda existir peligro de dobladuras y/o de que el material d  
golpes a su alrededor (dependiendo de la longitud y del diámetro del material y 
de las revoluciones), o en caso de falta de estabilidad de la máquina se deben 
utilizar soportes regulables en la altura (REMS Herkules) en cantidad su ciente.

 Roscar piezas de tubo cortas únicamente con REMS Nippelspanner o REMS 
Nippel x.

 REMS aceite de roscar en envases aerosol (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
contiene gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero 
combustible. Los envases aerosol se encuentran bajo presión, no abrir violen-
tamente. Proteger de la radiación solar y evitar un calentamiento por encima de 
50°C.

 Debido al efecto desengrasante de los medios de lubri cación y refrigeración, 
se debe evitar un contacto intensivo con la piel. Se deben utilizar medios apro-
piados para la protección de la piel.

 Medios de refrigeración y lubri cación no deben llegar de forma concentrada a 
la canalización, aguas o suelo. Los restos de medios de lubri cación y refrige-

ración deben ser entregados a empresas de depolución (evacuación). El código 
de residuos de medios de refrigeración y lubri cación mineral es 54401 y para 
sint ticos 54109.

 ee   tene  en cuenta a  indicacione  ene a e   e pecia e  de e u idad 
de a m uina accionado a

 Ca acte tica  t cnica
 Campo de ap icaci n

 i met o  de o ca
 Tubos 2½ – 4”

 Tipo  de o ca (Rosca exterior)
 Rosca para tubos, cónica R (DIN 2999), BSPT, NPT

 on itud de o ca longitud normalizada

4  Raco e   aco e  do e
 con REMS Nippel x (sujeción interior automática) 2½ – 4”

 Ve ocidade  de  hu i o de t a a o
 Accionado por
 REMS Tornado Tipo 2000
 REMS Tornado Tipo 2010 11 rpm
 REMS Tornado Tipo 2020   

 imen ione
 400 mm de longitud × 430 mm de anchura × 340 mm de altura

4  e o en k
 Cabezal de roscar automático de 4” REMS 48 kgs
 Accesorios   5 kgs

 Info maci n o e uido
 La máquina accionadora determina el valor de emisión en el lugar de 

trabajo.

 ue ta en e icio
 Co ocaci n

 Ca e a  de o ca  autom tico de 4” REMS montado en REMS To nado 
todo  o  tipo  i  

 Retirar el porta-herramientas de la REMS Tornado. Volver a suspender la 
cubeta de aceite y la bandeja receptora de la viruta. Los dos anillos de contacto 
(1) que se entregan montados sobre el tubo de accionamiento (2) son iguales 
y llevan cada uno en un lado un collar der centraje de 68 mm de diámetro y 
en el otro lado un collar de centraje de 64 mm de diámetro. El de 68 mm de 
diámetro es necesario para las máquinas REMS Tornado. Mediante este collar 
de centraje de ambos anillos de contacto se centra el tubo de accionamiento 
situado en las tapas del plato de sujeción. El tubo de accionamiento (2) lleva 
en su interior un perno de arrastre. Prestar atención a que el pasador roscado 
(3) vaya atornillado en este lado al taladro transversal, pero sin exceder el 
diámetro interior, pues, de lo contrario, el árbol de accionamiento (4) no podrá 
ser encajado del todo.  Ambos anillos (1) deberán quedar apoyados en las 
tapas del plato de sujeción y debidamente centrados dentro de los taladros de 
las tapas del plato, dándoseles los giros descritos.

 Encajar el árbol de accionamiento ranurado (4) del cabezal de roscar automá-
tico de 4” REMS en el tubo de accionamiento (2) y colocar el aparato con el 
ojete (5) en el soporte-guía delantero de la REMS Tornado (ver gura). Conectar 
la máquina REMS Tornado para comprobar, si el cabezal de roscar automático 
de 4” REMS es accionado. De no ser asi, ir encajando más el cabezal de roscar 
automático de 4” REMS, mientras la máquina vaya funcionando, hasta que las 
hendeduras del árbol de accionamiento queden enclavadas visiblemente. 
Asegurar la posición del árbol de accionamiento (4) atornillando el pasador 
roscado (3) asegurarlo en el anillo derecho.

 Empalmar el tubo exible del aceite de corte de la REMS Tornado con el tubo 
de aspiración del cabezal de roscar automá ico de 4” REMS. Encajar la palanca 
(8) en el cuadrado del plato de sujeción (9). Levantar el cabezal de roscar 
automático de 4” REMS y suspender la bandeja de la viruta en el ojete de 
apoyo (5) del cabezal de roscar automático de 4” REMS.

 Ca e a  de o ca  autom tico de 4” REMS accionado mediante REMS 
Ami o  i  

 Poner el cabezal de roscar automático de 4” REMS en el banco de trabajo o 
en el suelo. Destornillar el tubo refrigerante (14). Poner la parte anular del 
soporte REMS 4”/Amigo 2 sobre el eje motriz (4) y jar el soporte con el tornillo 
hexagonal en el taladro del tubo de refrigeración. Acoplar el cabezal de accio-
namiento REMS 4”/Amigo 2 (con anillo de arrastre). Colocar el Amigo 2 de tal 
forma de que la guía del cabezal de accionamiento est  encajada sobre el eje 
motriz (4) y que la mordaja de arrastre del cabezal de accionamiento est  
introducida totalmente en la ranura del eje motriz (4). En todo caso girar a 
mano el portapeines (12) hasta que se pueda introducir la mordaja de arrastre 
del cabezal de accionamiento en la ranura del eje motriz (4). Para roscar, poner 
el Amigo 2 en marcha a derecha. Vea el manejo del REMS Amigo 2 en las 
instrucciones de manejo REMS Amigo 2.

 Monta e de  ca e a  de o ca  autom tico de 4” REMS en m uina  de 
ot a  ma ca

 En principio, el cabezal de roscar automático de 4” REMS es adaptable a todas 
las máquinas roscadoras de tubos. Sin embargo, conviene alargar el tuboguia 



(2) enroscándole un tubo de 1¼”, de manera que está apto para ambos platos. 
Colocación del cabezal de roscar automático de 4” REMS, v ase 2.1.1.

 Aceite  de o ca

  AVISO   
 Emplee exclusivamente aceites de roscar REMS. Indispensable para conseguir 

roscas impecables, alargar la duración de los peines así como una notable 
preservación de la máquina.

 El aceite de roscar REMS Spe ia  es de alta aleación y puede emplearse para 
tallar roscas en todo tipo de tubos y barras. Además puede lavarse con agua 
(homologación o cial). En algunos países como Alemania, Austria y Suiza no 
esta permitido en instalaciones de agua potable el empleo de aceites de roscar 
a base de aceite  mineral. En tal caso debe emplearse el aceite no mineral 
REMS  Sanitol.

 El aceite de roscar REMS Sanito  no es mineral sino sint tico, totalmente 
soluble en agua y iene el poder lubricante del aceite mineral. Puede emplearse 
para taller roscas en todo tipo de tubos y barras. En Alemania, Austria y Suiza, 
debera emplearse para las instalaciones de agua potable. Cumple con las 
normas correspondientes (DVGW n° de control DW-0201AS2032; ÖVGW n° 
de control W 1.303; SVGW n° de control 7808-649).

 Emp ea  todo  o  aceite  de o ca  in di ui

 Ca a ete de apo o

  A VERTENCIA   
 Para el apoyo de tubos y barras largas disponemos del Caballete REMS 

Herkules, regulable en altura. Este caballete viene equipado con bolas de 
acero, las que permiten un desplazamiento suave de los tubos hacia todas las 
direcciones, sin necesidad de volcar el caballete. En caso de trabajar con una 
REMS Tornado versión mesa, puede emplearse el Caballete REMS Herkules 
Y sujetable en el banco de trabajo. Campo de aplicación del REMS Herkules 
y del REMS Herkules Y:  – 4”.

 uncionamiento
 Ca e a  Autom tico

 El cabezal de roscar automático de 4” REMS se abre continuamente durante 
el roscado, por lo que sólo produce letes cónicos. Este  movimiento continuo 
de apertura que sólo produce cargas muy  reducidas para el cabezal de roscar 
automático de 4” REMS y la máquina de accionamiento, permite obtener roscas 
cónicas irreprochables. Para las roscas de 2½”, 3” y 4” se requieren juegos de 
garras individuales.

 Cam io de a a
 Hacer regresar el plato de sujeción, hasta que entre en contacto con el perno 

de presión (10). Desconectar la máquina y, ejerciendo presión, hacer entrar el 
perno de presión (10) en el braza-guía delantero (7). Desplazar luego el plato 
de sujeción hacia su extrema posición derecha, sirvi ndose de la palanca (8). 
Una vez alcanzada esta posición, proceder al cambio de garras. Volver a 
colocar garras bien limpias, libres de suciedades y virutas. Introducirlas, hasta 
que encajen visiblemente. Prestar atención a la enumeración de las garras 
(11) y del portagarras (12). Volver a desplazar el plato de sujeción hada que 
el perno de presión (10) quede libre.

  A VERTENCIA   
 Antes de conectar la máquina, cerciorarse bien que toda  las garras se 

encuentren bloqueadas, es decir, no deberán sobresalir del cabezal, de lo 
contrario existe el peligro de solisión entre garras y tubo de accionamiento, 
con el deterioro subsiguiente del cabezal de roscar automático de 4” REMS.

 Re a e de a on itud de o ca
 El brazo-guía delantero (7) lleva un anillo graduado para cada tamaño de rosca 

(2½”, 3” y 4”). El reglaje de la longitud de rosca deseada se realiza desplazando 
el plato de sujeción (9), hasta que el canto posterior de la caja del plato de 
sujeción coincida con el anillo graduado correspondiente.

 e a o o de  t a a o
 Introducir el tubo a trav s del madril hasta la entrada de los peines.  Fijar el 

tubo sólo ligeramente con el mango tensador (13) en el mandril autocentrante. 
El tubo es jado automáticamente al roscar. Apretar fuerte con la palanca (8) 
al principio sin agregar aceite de roscar hasta que se haya roscado aproxima-
damente 2 hilos. Ir apretando fuertemente con la palanca (8), sin intervención 
del aceite de corte, hasta que se hayan cortado los primeros dos hilos aproxi-
madamente.

 Colocar el tubo de refrigeración lateralmente al cabezal de roscar.
 Una vez alcanzada la longitud de rosca normalizada (DIN 2999), el Cabezal 

se abre automáticamente. Desconectar la máquina, abrir el plato de sujeción 
y quitar el tubo.

 a icaci n de aco e   aco e  do e
 Para el roscado de racores se emplean los REMS Nippel x (sujeción interior 

automática). Abstenerse de roscar racores más cortos de lo que permita la 
norma.

4  Mantenimiento
 El cabezal de roscar automático de 4” REMS no precisa mantenimiento.
 En caso necesario, limpiar las garras de sujeción con un cepillo de alambre.

  AVISO   
 El perno de arrastre situado en el tubo de accionamiento (2) es de tipo cizallable 

y constituye una protección contra scbrecargas. En caso dado, se le puede 
cambiar separando previamente el anillo de contacto interior (1).

 ocede  en ca o de pe tu aci n
 Si fuese necesario, debido a cualquier circunstancia (falla de corriente, rotura 

de tubo), abrir el cabezal de roscar automático de 4” REMS antes de haberse 
terminado la operación de roscado, proceder como sigue:

 Despu s de una breve marcha de retorno de la máquina de accionamiento, 
las garras de sujeción del cabezal de roscar automático de 4” REMS suelen 
liberar el tubo. De no ocurrir asi, ir girando suavemente la empuñadura (13) 
hacia la izquierda y sacudir la palanca (8), hasta que las garras suelten el tubo. 
En caso dado, dar suaves golpes de martillo al tubo sujetado.

 Desplazar el plato de sujeción hacia el Cabezal, hasta que se abran las garras 
de roscar.

 Ga ant a de  fa icante
 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 

al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 
inadecuados, sobreesfuerzo, utilización para una nalidad distinta, intervención 
por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

 Cat o o  de pie a
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de  Descargas  

Lista de piezas.

p  p



Ve ta in  an de o i ine e hand eidin
i  

1 Aanzetring
2  Aandrijf-buis
3  Draadstift
4  Aandrijf-as
5  Oplegstuk
6  Tussenring
7  Geleide-as voorzijde

  8 Aansnijhendel
  9  Klemsysteem
10 Drukpal
11 Snijmessen
12 Snijmessenhouder
13 Spangreep
14 Koelmiddelbuis

A emene ei i heid in t uctie
 WAARSCHUWING   

ee  a e ei i heid in t uctie  en e uik aan i in en  Het niet naleven van 
de waarschuwingen en gebruiksaanwijzingen kan tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel leiden.

e aa  a e ei i heid in t uctie  en aan i in en oo  ate e aadp e in

 Vei i heid op de e kp ek 
a  Houd u  e kp ek choon en oed e icht  Een rommelige of onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden. 
 Houd kinde en en ande e pe onen uit de uu t ti den  het e uik an de 
automati che ni kop  Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over 
het apparaat verliezen. 

 Vei i heid an pe onen 
a  Wee  aandachti  ti den  het e uik  et op at u doet  en e k met e tand  

Ge uik de automati che ni kop niet  a  u moe ent of a  u onde  in oed 
ent an d u  a coho  of medici nen  Een moment van onoplettendheid 

tijdens het gebruik van de automatische snijkop kan ernstige letsels tot gevolg 
hebben. 

 aa  pe oon i ke e che min midde en en a ti d een ei i heid i  Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van de automatische snijkop, vermindert het risico van letsels. 

c  Ve i de  in te e eed chap of ch oef eute  oo  u de automati che 
ni kop e uikt  Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaaton-

derdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. 
d  Ve mi d een a no ma e ichaam houdin  o  e oo  dat u ta ie  taat 

en te a en ti de u  e en icht kunt e a en  Zo kunt u de automatische snijkop 
in onverwachte situaties beter controleren. 

e  aa  e chikte k edin  aa  een i de k edin  of ie aden  Houd u  
haa  k edin  en hand choenen e i de d an e e ende onde de en  
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen. 

f  A  tofaf ui - en -op an in ichtin en kunnen o den emontee d  dienen 
de e aan e oten en co ect e uikt te o den  Gebruik van een stofafzuiging 
kan risico’s door stof verminderen. 

 Houd ni e ktui en a ti d che p en choon  Zorgvuldig onderhouden 
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen 
gemakkelijker worden geleid. 

h  Ge uik e eed chap  acce oi e  e ktui en en  uit uitend o en  
de e in t uctie  Houd daa i  ekenin  met de e kom tandi heden en 
uit te oe en e k aamheden  Het gebruik van de automatische snijkop voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

i  Houd epen d oo  choon en i  an o ie en et  Gladde grepen verhinderen 
een veilige hantering en controle van de automatische snijkop in onverwachte 
situaties.

 Se ice 
a  aat u  automati che ni kop uit uitend doo  ek a i cee d akpe onee  

en a een met o i ine e e e eonde de en epa e en  Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van de automatische snijkop in stand gehouden wordt. 

Specia e ei i heid in t uctie
 WAARSCHUWING   

 Indien het gevaar bestaat voor het afbreken of rondslaan van werkstukken 
(afhankelijk van lengte en diameter van het materiaal en het toerental), of bij een 
onvoldoende standvastigheid van de machine dan zullen de in hoogte verstelbare 
steunen (REMS Herkules) in voldoende aantal gebruikt moeten worden.

 Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS nippelspanner of REMS 
Nippel x.

 Aan REMS draadsnijoliën in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een 
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. De spuitbussen 
staan onder druk, niet doorboren. Beschermen tegen direct zonlicht en opwarming 
boven 50°C.

 Vanwege de ontvettende werking van koelsmeermiddelen moet een intensief 
kontakt met de huid vermeden worden. Gebruik een daarvoor geschikt huidbe-
schermingsmiddel.

 Koelsmeerstoffen mogen geconcentreerd niet in riolering, oppervlakte water of 
aardbodem terecht komen. Overgebleven koelsmeerstof moet bij een of ciële 
instantie voor verwerking van afvalstoffen ingeleverd worden. Afvalcode voor 
mineraalolie bevattende koelsmeerstoffen 54401, voor synthetische 54109.

 e a emene en pecia e ei i heid in t uctie  oo  de aand i fmachine 
moeten in e k e a  e e en en in acht enomen o den

 Techni che e e en
 We k e eik

 aaddiamete
 Buizen 2½ – 4”

 aad o ten (buitendraad)
 Buisdraden, konisch R (DIN 2999), BSPT, NPT

 aad en te draadlengte volgens norm

4  Nippe  en du e e nippe
 met REMS Nippel x (automatisch binnenspannend) 2½ – 4”

 Toe enta en an de d aai-a
 aangedreven door
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 Afmetin en
 L × B × H 400 × 430 × 340 mm

4  Ge icht in k
 4” automatische snijkop 48 kg
 toebehoren   5 kg

 Ge uid info matie
 De aandrijfmachine die gebruikt wordt bepaalt de emissiewaarde
 met betrekking tot de werkplek.

 In e uikname
 Op te en

 REMS 4” automati che ni kop op REMS To nado a e t pen  i  
 Gereedschapdrager van de REMS Tornado verwijderen. Oliebak en spanen-

schaal weer plaatsen. De beide aanzetringen (1), die op de aandrijf-buis 
gemonteerd geleverd worden, zijn identiek. Deze hebben elk op de ene zijde 
een centreerrand met een diameter van 68mm, aan de andere zijde is deze 
64 mm. De centreerrand met een diameter van 68 mm is nodig voor de REMS 
Tornado-machines. Met deze centreerrand van beide aanzetringen wordt de 
aandrijfbuis in de deksels van het klemsysteem gecentreerd. In de aandrijfbuis 
(2) bevindt zich aan de binnenzijde aan n kant een meeneemstift.  Men moet 
erop letten dat, het stiftboutje (3) aan deze zijde in de dwarsboring geschroeft 
wordt, echter niet over de gehele binnendiameter, omdat anders de aandrijf-as 
(4) niet volledig naar binnengeschoven kan worden.  Beide aanzetringen (1) 
moeten direkt tegen de deksel van het klemsysteem aanliggen en met de 
beschreven diameters in de boringen van de klemdeksel gecentreerd zijn.

 Aandrijf-as met sleuven (4) van de 4” automa ische snijkop in de aan drijf-buis 
(2) schuiven en het apparaat met het opzetstuk (5) op de voorste geleide-as 
van de REMS Tornado plaatsen (Foto). Door de REMS Tornado in te schakelen 
moet gekontroleerd worden of de 4” automatische snijkop aangedreven wordt. 
Is dit niet het geval, dan moet het apparaat tijdens het draaien van de REMS 
Tornado nageschoven worden totdat de sleuven van de aandrijf-as zich duide-
lijk merkbaar vastgrijpen. Aandrijfas (4) door het aandraaien van de draadstift 
(3) aan de rechter aanzetring vastzetten.

 Snij-olieslang van de REMS Tornado met de aanzuigslang van de REMS 4” 
automatische snijkop verbinden. Aanzethendel (8) op het vierkant van het 
klemsysteem (9) steken. REMS 4” automatische snijkop oplichten en de 
spanenschaal bij het opzetstuk (5) van de 4” automatische kop inhangen.

 REMS 4” automati che ni kop aan ed e en doo  REMS Ami o  
 i  
 REMS 4” automatische snijkop op de werkbank of op de vloer leggen.  Koel-

middelbuis afschroeven. Ringvormig deel van de tegenhouder 4” kop/Amigo 
2 over de aandrijfas (4) schuiven en de tegenhouder met de zeskantschroef 
in de boring van de koelmiddelbuis bevestigen. Aandrijfkop 4” kop/Amigo 2 in 
de Amigo 2 (met borgring) steken. Amigo 2 zodanig plaatsen, dat de geleiding 
van de aandrijfkop op de aandrijfas (4) geplaatst is en de meeneemplaat van 
de aan drijfkop helemaal in de sleuven van de aandrijfas ingevoerd is.  Indien 
nodig de snijmessenhouder (12) met de hand draaien tot de meeneemplaat 
van de aandrijfkop in de sleuven van de aandrijfas (4) ingevoerd worden kan. 
Om draad te snijden zal de REMS Amgo 2 op de rechtsloop geschakeld moeten 
worden. Bediening REMS Amigo 2 zie handleiding REMS Amigo 2.

 REMS 4” automati che ni kop op machine  an ande e fa ikaten
 De REMS 4” automatische snijkop is in principe op alle draadsnijmachines te 

gebruiken waarvan de buis draait. Echter moet de aan drijfbuis (2) door het 
indraaien van een 1¼” buis zodanig verlengd worden, dat het door beide 
spanklauwen vastgezet wordt. Plaatsen van de 4” automatische snijkop zie 
2.1.1.

 aad ni -o i n

  LET OP   
 Gebruik alleen REMS draadsnij-oliën. U bereikt hiermee uitstekende snijresul-

taten, hoge standtijd van snijmessen, evenals aanzienlijke besparing van de 
machine.

 REMS Spe ia  draadsnij-olie is hooggelegeerd en te gebruiken voor pijp- en 
boutendraad van alle soorten. Het is met water afwasbaar (bij expertise goed-

 



gekeurd) Draadsnij-oliën op mineraaloliebasis zijn voor drinkwaterleidingen in 
verschillende landen, b.v. Duitsland, Oostenrijk en in Zwitserland niet toegelaten. 
In dat geval mineraalolievrije REMS Sanitol gebruiken.

 REMS Sanito  draadsnij-olie is mineraalolievrij, synthetisch, volledig in water 
oplosbaar en heeft de smeerkracht van mineraalolie. Het is te gebruiken voor 
alle pijp- en boutendraad. Het moet in Duitsland, Oostenrijk en in Zwitserland 
voor drinkwaterleidingen gebruikt worden en voldoet aan de voorschriften 
(DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; SVGW Prüf-Nr. 
7808-649). 

 A e d aad ni -o i n a een on e dund e uiken

 Mate iaa onde teunin

  WAARSCHUWING   
 Langere buizen en stangen moeten met de in hoogte verstelbare REMS Herkules 

ondersteund worden. Deze heeft stalen kogels waarmee het probleemloos 
bewegen van de buizen in alle richtingen, zonder omvallen van de materiaal-
ondersteuning, mogelijk wordt gemaakt. Is de REMS Tornado op een werkbank 
bevestigd, dan kan ook de REMS Herkules Y ingezet worden, die op de 
werkbank geplaatst wordt. Werkbereik REMS Herkules en REMS Herkules Y 

 – 4”.

 We kin
 aad ni kop

 De REMS 4” automatische snijkop opent tijdens het draadsnijden kontinu en 
kan daarom alleen konische draden produceren. Dit kontinu opengaan maakt 
het mogelijk, bij een geringe belasting voor de 4” automatische snijkop en 
aandrijfmachine, om perfekte konische draden te produceren. Voor de draadsnij-
diameters 2½, 3 en 4” is steeds een aparte set snijmessen nodig.

 Wi e en an de ni me en
 Klemsysteem tot aan het begin bij de drukpal (10) terugzetten. Bij uitgeschakelde 

machine drukpal (10) aan de voorste geleide-as (7) indrukken en het klemsys-
teem d. m. v. van de aansnijhendel (8) in de uiterst rechtse eindpositie bewegen. 
In deze positie kunt u de snij messen uitwisselen. Alleen schone en spaanvrije 
snijmessen  plaatsen, totdat ze merkbaar in de goede stand zitten. Let op de 
nummervolgorde van de snijmessen (11) en van de snijmessenhouder (12). 
Klemsysteem weer terugzetten totdat de drukpal (10) weer vrij komt.

  WAARSCHUWING   
 Voordat de machine ingeschakeld wordt moet er beslist op gelet worden dat 

a e snijmessen geborgd zijn, d.w.z. niet bovenuit de snijkop steken, omdat 
anders een mogelijke botsing van de snijmessen met de aandrijfbuis tot 
beschadigingen van de 4” automatische kop kunnen leiden.

 In te en an de d aad en te
 Op de voorste geleide-as (7) is voor iedere draadgrootte (2½, 3 en 4”) een 

markering aangegeven. Het instellen van de gewenste draadlengte geschiedt 
door het verschuiven van het klemsysteem (9) totdat de achterkant van het 
klemgedeelte met de juiste markering overeenkomt.

 We k o o de
 Buis door het klemsysteem tot aan het aansnijpunt van de snijmessen inschuiven. 

Met de spangreep (13) de buis in het zelfcentrerende klemsysteem slechts 
licht opspannen. De uiteindelijke klemming gebeurt automatisch bij het draad-
snijden. Met de aansnijhendel (8) eerst zonder snij-olietoevoer zo lang krachtig 
aanzetten, tot er ca. 2 draadgangen gesneden zijn.

 Koelmiddelbuis zijdelings tegen de snijkop aanleggen.
 Na het bereiken van de normdraadlengte (DIN 2999) opent de snij kop zich 

automatisch. Machine uitschakelen, klemsysteem openen, buis eruit halen.

 Maken an nippe  en du e e nippe
 Voor het snijden van nippels worden REMS Nippel x (automatisch inwendig 

klemmend) gebruikt. Men moet erop letten, dat er geen kortere nippels gesneden 
worden, als de norm toelaat.

4  Onde houd
 De REMS 4” automatische snijkop is onderhoudsvrij.
 Indien nodig zijn de spanklauwen met een staalborstel schoon te  maken.

  LET OP   
 De meeneemstift in de aandrijfbuis (2) is als zekerheid voor overbelasting van 

het apparaat uitgerust als breekstift en kan in voorkomende gevallen door 
afname van de binnenste aanzetring (1) uitgewisseld worden.

 Hoe te hande en i  to in en
 Als het nodig mocht zijn dat door welke omstandigheden dan ook (stroomuitval, 

opengescheurde buis) een opening van de snijkop  voor het einde van het 
snijproced  noodzakelijk is, dan moeten de volgende handelingen worden 
uitgevoerd:

 Bij een korte terugloop van de aandrijfmachine geven de spanklauwen van de 
REMS 4” automatische snijkop de buis normaal gesproken vrij. Is dat niet het 
geval, dan zal tijdens het voorzichtig linksdmaien van de spangreep (13) net 
zolang aan de aansnijhendel  heen-en-weer gedraaid moeten worden, totdat 
de spanklauwen de buis vrijgeven. Zonodig kan men met een hamer licht op 
de ingespannen buis kloppen.

 Klemsysteem tot de snijkop bewegen, waardoor de snijmessen zich openen.

 a iek a antie
 De garantie ijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

 Onde de en i ten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de  Downloads  Parts lists.

 



e ttnin  a  o i ina uk an i nin en
i  

1 Stödring
2  Drivrör
3  Pinnskruv
4  Drivaxel
5  Fästöppning
6  Mellanring
7  Främre styrarm

  8 Matarspak
  9  Chuck
10 Tryckbult
11 Gängback
12 Gängbacksfäste
13 Spännvred
14 Kylvätskeslang

A m nna ke het an i nin a
 VARNING   

 i enom a a ke het a nin a  och uk an i nin a  Om varningar och 
bruksanvisningar inte följs kan det leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga 
skador.

Spa a a a ke het an i nin a  och in t uktione  f  f amtida uk

 A et p at ke het 
a  H  a et om det ent och  e t  Oordning eller obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor. 
 H  a n och and a pe one  p  a t nd n  enheten an nd  Om du 
distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget. 

 e one  ke het 
a  Va  uppm k am  t nk p  ad du  och an nd ditt unda f nuft n  du 

a eta  An nd inte automatik- n hu udet om du  t tt e e  p e kad 
a  d o e  a koho  e e  medicin  Om du för en kort stund tappar koncentrationen 
när du använder automatik-gänghuvudet kan det medföra allvarliga skador. 

  pe on i  k dd ut u tnin  och a tid k dd a on  Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av automatik-gänghuvud och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor. 

c  A na in t nin e kt  e e  k u n ck a  innan du tte  p  automatik-
n hu udet  Ett verktyg eller en nyckel som be nner sig i den roterande delen 

av verktyget kan medföra skador. 
d  Und ik ono ma  k opp h nin  Se ti  att du t  tadi t och a tid h e  

a an en  På så sätt har du bättre kontroll över automatik-gänghuvudet om det 
uppstår oväntade situationer. 

e   mp i a k de   inte t ittande k de  e e  m cken  H  h et  
k de  och hand ka  p  a t nd f n i a de a  Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar. 

f  Om det  m i t att monte a dammupp u nin - och uppf n nin an-
o dnin a  ka de an uta  och an nda  ikti t  Genom att använda en 
dammuppsugning minskar risken för skador till följd av damm. 

 H  k e kt  a a och ena  Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra. 

h  An nd e ekt i ka e kt  ti eh  a et e kt  o  i en i het med de a 
an i nin a  Ta h n n ti  a et i ko en och den akti itet om utf  Om 
automatik-gänghuvudet används på annat sätt än det som det är avsett för kan 
det uppstå farliga situationer. 

i  H  handta en to a  ena och f ia f n o a och fett  Halkiga handtag förhin-
drar säker hantering och kontroll över automatik-gänghuvudet i oväntade situa-
tioner.

 Se ice 
a  t enda t k a i ce ad fackpe ona  epa e a automatik- n hu udet och 

an nd enda t o i ina e e de a  På så sätt förblir automatik-gänghuvudet 
säkert. 

S ki da ke het an i nin a
 VARNING   

 Om risk nns att arbetsstycket bryts av eller sprids omkring (beroende p  mate-
rialets längd ch tvärsnitt samt varvtalet) eller vid bristande stabilitet hos maskinen 
m ste tillräckligt m nga stöd användas – ställbara i höjdled – (REMS Herkules).

 Spänn endast korta rörstycken med REMS Nippelspännare eller REMS Nippel x.
 REMS gängoljor i sprayburkar (REMS Spezial, REMS Sanitol) är miljövänliga 

men inneh ller lättantändlig drivgas (Butan). Sprayburkar st r under tryck, öppna 
inte med v ld. Skydda mot solinstr lning och uppvärmning över 50°C.

 P  grund av kylsmörjmedlets fettborttagande verkan skall direkt hudkontakt 
undvikas. Använd lämpligt hudskyddsmedel.

 Koncentrerat kylsmörjmedel f r inte hamna i avlopp, vattendrag eller i marken. 
Överblivet kylsmörjmedel skickas till företag med ansvar för avfallshantering. 
Detta smörjmedel klassas enligt kod 1.3.1 i Naturv rdsverkets All männa R d 
85:7, Miljöfarligt Avfall.

  i enom och uppm k amma a a a m nna och ki da ke het an-
i nin a  f  d i ma kinen

 Tekni ka data
 A et om de

 G n diamete
 Rör 2½ – 4”

 G n t pe  (yttergänga)
 Rörgänga, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

 G n an  n d Standard

4  Nippe  och du e nippe
 med REMS Nippel x (automatisk invändig l sning) 2½ – 4”

 A et pinde n  a ta
 Drivning med
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 v/min
 REMS Tornado 2020   

 imen ione
 L × B × H 400 × 430 × 340 mm

4  Vikt i k
 4” automatiskt gänghuvud 48 kg
 Tillbehör   5 kg

 u e
 Det arbetsplatsrelaterade bullervärdet avgörs av den drivmotor som 

används.

 Id iftta nin
 In ta ation

 REMS 4” automati kt n hu ud p  REMS To nado a a t pe  i  
 Ta av verktygsfästet fr n REMSTornado. Sätt tillbaka oljetr get och sp nupp-

samlaren. De b da stödringarna (1), som levereras monterade p  drivröret (2), 
är identiska. De har vardera en svarvad centreringskant med diametern 68 mm 
p  ena sidan och en centreringskant med diametern 64 mm p  den andra. 
Centreringskanten p  68 mm erfordras för maskinerna i serien REMS Tornado. 
Med denna centreringskant p  de b da stödringarna centreras drivröret i 
maskinens chuck. Inne i drivröret (2) nns ett medbringarstift. Se ill att pinn-
skruven (3) skruvas in i det tvärg ende h let p  denna sida, men inte s  l ngt 
att den n r innanför innerdiametern, eftersom drivaxeln (4) d  inte skulle kunna 
skjutas in helt. B da stödringarna (1) m ste ligga an mot chuckarna och vara 
centrerade i deras öppningar med föreskrivna centreringskanter. Skjut in 
skärhuvudets slitsade drivaxel (4) i drivröret (2) och sätt apparaten med fäst-
öppningen p  REMS Tornados främre styrbalk (bild). Starta REMS Tornado för 
att kontrollera att automatikhuvudet drivs. Om s  inte är fallet skall det skjutas 
vidare medan REMS Tornado körs ill dess sk ran i driv axeln kan höras snäppa 
fast. Fixera drivaxeln (4) genom att skruva i pinnskruven (3) p  höger stödring.

 Förbind REMS Tornados skärvätskeslang med insugningsslangen ill REMS 
4” automa iskt gänghuvud. Sätt matarspaken (8) p  chuckens (9) fyrkantstapp. 
Lyft REMS 4” automatiskt gänghuvud och sätt in sp n uppsamlaren i dess 
fästöppning (5).

 REMS 4” automati kt n hu ud d i et a  REMS Ami o  i  
 Lägg REMS 4” automatiskt gänghuvud p  arbetsbänken eller golvet. Skruva 

av kylröret (14). Skjut den ringformade delen av stödet 4” gänghuvud/Amigo 2 
över drivaxeln (4) och fäst stödbygeln med sexkantskruv i kylvätskerörets 
öppning. Stick in 4” gänghuvudet i Amigo 2 (med snäppring). Sätt p  Amigo 2 
s  att driv huvudets styrning sitter p  drivaxeln (4) och drivhuvudets medbringar-
bricka är helt införd i sk ran i drivaxeln (4). Vrid vid behov gängbacksfästet (12) 
för hand tills drivhuvudets medbringarbricka kan föras in i drivaxelns (4) sk ra. 
För gängning skall REMS Amigo 2 ställas in p  högervarv. Manövrering enligt 
bruksanvisningen till REMS Amigo2.

 REMS 4” automati kt n hu ud p  ma kine  a  and a fa ikat
 REMS 4” automatiskt gänghuvud kan i princip användas p  alla rörsvarvar. 

Emellertid m ste man förlänga styrröret (2) genom att skruva i ett 1¼”-rör, s  
att det kan fästas i b da chuckarna. P sättning av universal-gänghuvudet enl. 
2.1.1. ovan.

 G n k nin mede

   OBS   
 Använd bara REMS gängskärningsmedel. De ger goda skärprestanda och l ng 

livslängd för verktygen och bidrar väsentligt till att maskinen skonas fr n 
p frestningar.

 REMS Spe ia  gängskärningsmedel är höglegerat och kan användas för rör 
och bultgängor av alla slag. Det kan sköljas bort med vatten (of ciellt prov-
ningscerti kat). Mineraloljebaserade gängskärningsmedel f r ej användas för 
dricksvattenledningar i somliga länder, t ex Tyskland, Österrike och Schweiz. 
I detta fall skall det mineraloljefria REMS Sanitol användas.

 REMS Sanito  gängskärningsmedel är fritt fr n mineralolja, syntetiskt, helt 
vattenlösligt och har samma smörjeffekt som mineralolja. Det kan användas 
för alla rör- och bultgängor. Det m ste användas för dricksvattenledningar i 
Tyskland, Österrike och Schweiz och motsvarar föreskrifterna (DVGW Prüf-Nr. 
DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; SVGW Prüf-Nr. 7808-649).

 An nd n k nin mede  utan f tunnin

 Mate ia t d

  VARNING   
 Längre rör och stänger m ste stöttas upp med tillsatsen REMS Herkules, som 

kan ställas in i höjdled. Tack vare dess st lkulor kan rören och stängerna utan 

 



sv righet ställas in i alla riktningar utan att stödet välter. Om REMS Tornado 
är fastsatt p  en arbetsbänk, s  kan man använda REMS Herkules Y, som 
xeras vid arbetsbänken. REMS Herkules och REMS Herkules Y har arbets-

omr det  – 4”.

 ift
 G n hu udet

 REMS 4” automatiskt gänghuvud öppnar sig kontinuerligt under gängningen 
och framställer därför bara koniska gängor. Detta kontinuerliga öppnande gör 
det möjligt att framställa felfria koniska gängor med obetydlig belastning p  
universal-gänghuvudet och drivmaskinen. En sats gängbackar erfordras för 
var och en av gängstorlekarna 2½, 3 och 4”.

 te a  n acka
 Kör tillbaka chucken s  l ngt det g r mot tryckbulten (10). Tryck in tryckbulten 

(10) p  den främre styrarmen (7) och ytta chucken till höger bottenläge med 
matarspaken. l detta läge kan gängbackarna bytas. Använd bara gängbackar 
som är fria fr n smuts och sp n och sätt in dem s  att det tydligt snäpper fast. 
Ge akt p  gängbackarnas (11) och gängbacksfästets numrering. Kör ter in 
chucken tills tryckbulten (10) frigörs.

  VARNING   
 Innan maskinen startas m ste man ovillkorligen se till att a a gängbackarna 

är l sta, dvs. inte sticker ut ur gänghuvudet, eftersom detta skulle kunna leda 
till att gängbackarna kolliderar med drivröret. Detta skulle kunna skada utrust-
ningen.

 In t nin  a  n an  n d
 P  den främre styrarmen (7) nns en skalring för varje gängstorlek (2½, 3 och 

4”). Man ställer in önskad gänglängd genom att skjuta chucken (9) till chuck-
k pans bakre kant stämmer överens med motsvarande skalring.

 A et f opp
 Skjut in röret genom chucken s  l ngt att gängbackarna sätts an. Spänn röret 

helt lätt i den självcentrerande chucken med hjälp av spännvredet (13). Ordentlig 
fastspänning erh lls automatiskt vid gängningen. Tryck kraftigt med matarspaken 
(8), först utan tillförsel av skärvätska, ills dess ca. varv har gängats upp.

 Lägg an kylvätskeröret mot sidan av gänghuvudet.
 När standardgängan uppn tts (DIN 2999) öppnas gänghuvudet automatiskt. 

Stoppa maskinen, öppna chucken och ta ut röret.

 am t nin  a  nipp a  och du e nipp a
 För nippelskärning används REMS Nippel x (automatisk invändig l sning). 

Skär inte nipplarna kortare än standarden medger.

4  Unde h
 REMS 4” automatiskt gänghuvud är underh llsfritt.
 Rengör gängbackarna med en st ltr dsborste vid behov.

   OBS   
 Medbringarstiftet i drivröret (2) fungerar som brytpinne för att säkerställa att 

utrustningen inte överbelastas. Vid behov kan den bytas ut när man tagit av 
den inre stödringen (1).

 t de  id t nin a
 Om gänghuvudet av n gon orsak (strömavbrott, rörskada) m ste öppnas innan 

gängningen är avslutad gör man s  här:
 När arbetsmaskinen körs ett litet stycke bak t brukar röret frigöras av spänn-

backarna i REMS 4” automatiskt gänghuvud. Om s  inte händer vrider man 
försiktigt spännvredet moturs och skakar samtidigt p  matarspaken (8) ill dess 
spännbackarna släpper röret. Sl  vid behov lätt med en hammare mot det 
fastspända röret.

 Flytta chucken mot gänghuvudet, varvid gängbackarna öppnas.

 odu ent - a anti e temme e
 Garantin gäller i 12 m nader efter att den nya produkten levererats till den 

första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket m ste inneh lla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppst r inom garantitiden och beror 
p  tillverknings- eller materialfel tgärdas kostnadsfritt. Genom tgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador p  grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende p  
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändam l, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ing r inte i garantin. 

 Garanti taganden f r bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar överg r i REMS ägo.

 Användaren st r för samtliga transportkostnader.
 Ovanst ende p verkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspr k 

gentemot försäljaren p  grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

 e i to
 Dellistor, se www.rems.de  Downloads  Parts lists.

 



O e ette e a  o i ina  uk an i nin
i  

1 Anleggsring
2 Drivrør
3 Gjengestift
4 Drivaksel
5 Støtteøye
6 Mellomring
7 Føringsarm foran

  8 Skjærespak
  9 Spennchuck
10 Trykkbolt
11 Skjærebakker
12 Skjærebakkeholder
13 Spennh ndtak
14 Kjølemiddelrør

Gene e e ikke het in t uk e
 A VARSE   

e  a e ikke het ad a e  o  uk an i nin e  Hvis advarsler og bruksan-
visninger ikke følges, kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller til alvorlige 
personskader.

Ta a e p  a e ikke het in t uk e  o  an i nin e  fo  f emtidi  uk

 Sikke het p  a eid p a en 
a  S  fo  at a eid p a en e  en o  odt e t  Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker. 
 Ho d a n o  and e pe one  o te f a om det n  det automati ke k e-
hodet e  i uk  Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet. 

 e on ikke het 
a  V  oppme k om   fo ikti  med h a du  o  uk unn fo nuft n  

du a eide  Ikke uk det automati ke k ehodet n  du e  t ett e e  
unde  p i knin  a  na kotika  a koho  e e  medikamente  Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av det automatiske skjærehodet kan føre til alvorlige 
personskader. 

 uk pe on i  e neut t  o  uk a tid e ne i e  Ved bruk av personlig 
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av det automatiske skjærehodets type og bruksområde, reduseres 
risikoen for personskader. 

c  e n inn ti in e kt  o  k un k e  f  du ta  det automati ke k e-
hodet i uk  Et verktøy eller en nøkkel som be nner seg i en roterende apparatdel, 
kan føre til personskader. 

d  Unn  unatu i e k opp ti in e  S  fo  at du t  t di  o  a tid ho de  
a an en  På denne måten kan du kontrollere det automatiske skjærehodet 

bedre i uventede situasjoner. 
e  uk e nede k  Ikke uk t ittende k e p a  e e  m kke  Ho d h  

k e p a  o  han ke  unna e e e i e de e  Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler. 

f  H i  det kan monte e  t a u - o  opp am in inn etnin e  m  di e 
ti kop e  o  uke  ikti  Ved bruk av støvavsug reduseres de farer støv kan 
føre med seg. 

 S  fo  at k e e kt et e  ka pt o  ent  Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

h  uk e kt  ti eh  inn at e kt  o  om e k e et i di e an i nin-
ene  Ta hen n ti  a eid fo ho dene o  a eid opp a en om ka  utf e  

Bruk av det automatiske skjærehodet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet, kan føre til farlige situasjoner. 

i  Ho d h ndtakene t e  ene o  f ie fo  o e o  fett  Glatte håndtak hindrer en 
sikker håndtering og kontroll av det automatiske skjærehodet i uventede situas-
joner.

 Se ice 
a  a in en and e enn k a i e te fa fo k epa e e det automati ke k ehodet  

uk a e o i ina e e e ede e  På denne måten opprettholdes det automa-
tiske skjærehodets sikkerhet. 

Spe ie e ikke het in t uk e
 A VARSE   

 Hvis man m  regne med at det er fare for at arbeidsstykket kan  knekke eller sl  
ut (avhengig av materialets lengde og tverrsnitt samt av turtallet) eller hvis 
maskinen ikke st r stødig, skal det brukes et tilstrekkelig antall høydejusterbare 
støtter (REMS Herkules).

 Spenn korte rørstykker bare med REMS Nippelspenner eller REMS Nippel x.
 REMS gjengeoljer p  sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt en 

drivgass som er miljøvennlig, men brannfarlig (butan). Spraybokser st r under 
trykk og m  ikke pnes med makt. M  beskyttes mot direkte sollys og oppvarming 
til over 50°C.

 P  grunn av kjøresmøremidlenes avfettende virkning, skal intens hudkontakt 
unng s. Bruk egnede hudbeskyttelsesmidler.

 Unng  at kjølesmøremiddel i konsentrert form slipper ut i avløpssystem, vann 
eller jord. Ubrukt kjølesmøremiddel skal leveres til et godkjent avfalls rma. 
Avfallsnummer for kjølesmøremiddel som inneholder mineralolje er 54401 og for 
syntetisk kjølesmøremiddel 54109. 

 e  o  ta hen n ti  ene e e o  pe ie e ikke het in t uk e  fo  d i -
ma kinen

 Tekni ke data
 A eid om de

 G en ediamete
 Rør 2½ – 4”

 G en et pe  (utvendig gjenge)
 Rørgjenger, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

 G en e en de Standard gjenge lengde

4  Nippe - o  do e tnippe
 med REMS Nippel x (automatisk innvendig spenning) 2½ – 4”

 i pinde en  tu ta
 Drevet av
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min.
 REMS Tornado 2020   

 imen one
 l × b × h 400 × 430 × 340 mm

4  Vekt i k
 4” automatisk skjærehode 48 kg
 Tilbehør   5 kg

 St info ma on
 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi er avhengig av den aktuelle drivmaskinen.

 Id ift ette e
 Opp ti in

 REMS 4” automati k k ehode p  REMS To nado a e t pe  i  
 Ta av verktøyholderen fra REMS Tornado. Heng p  plass  oljepannen og spon-

beholderen igjen. De to anleggsringene (1), som er montert p  drivrøret (2) 
ved levering, er identiske. Ringene har en sentreringskant med en diameter 
p  68 mm p  den ene siden og en sentreringskant med en diameter p  64 mm 
p  den andre siden. Sentreringskanten p  68 mm diameter behøves for REMS 
 Tornado-maskinene. Ved hjelp av denne sentreringskanten p  begge anleggs-
ringene sentreres drivrøret i maskinens spennchuckdeksler. I drivrøret (2) er 
det montert en medbringerstift p  den ene innsiden. Pass p  at gjengestiften 
(3) skrus inn i tverrboringen p  denne  siden, men ikke s  langt at den rager ut 
over den innvendige diameteren, da drivakselen (4) ellers ikke kan skyves helt 
inn.  Begge anleggsringene (1) m  ligge inn il spennchuckdekslene og være 
sentrert i spennchuckdekslenes boringer ved hjelp av de ilsvarende sentre-
ringskantene. Skyv den slissede drivakselen (4) til det 4” automatiske skjære-
hodet inn i drivrøret (2) og sett apparatets støtteøye (5) p  den fremre førings-
skinnen til REMS Tornado ( gur). Sl  p  REMS Tornado og kontroll r om det 
4” automatiske skjærehodet drives. Hvis dette ikke er tilfellet, skal apparatet 
skyves videre inn mens REMS Tornado g r, helt til drivakselens slisser smetter 
merkbart p  plass. Sikre drivakselen (4) ved  skru fast gjengestiften (3) til den 
høyre anleggsringen.

 Kople skjæremiddelslangen til REMS Tornado sammen med suge slangen til 
REMS 4” automatisk skjærehode. Sett skjærespaken (8) p  spennchuckens 
rkant (9). Løft opp REMS 4” automatisk skjærehode og hekt sponbeholderen 

p  støtteøyet (5) til det 4” automatiske skjærehodet.

 REMS 4” automati k k ehode d e et a  REMS Ami o  i  
 Legg REMS 4” automatisk skjærehode p  arbeidsbenken eller p  gulvet. Skru 

av kjølemiddelrøret (14). Skyv den ringformede delen i støtten 4” hode/Amigo 
2 inn p  drivakselen (4) og fest støtten i kjølemiddelrørets boring ved hjelp av 
en sekskantskrue. Stikk driv hodet 4” hode/Amigo 2 inn i Amigo 2 (med l sering). 
Mont r  Amigo 2 slik at drivhodets føring er montert p  drivakselen (4) og 
drivhodets medbringertapp er ført helt inn i slissen i drivakselen (4). Drei om 
nødvendig skjærebakkeholderen (12) for h nd helt til drivhodets medbringertapp 
kan føres inn i slissen i drivakselen (4). Ved gjengeskjæring skal REMS Amigo 
2 innstilles til høyregange. Betjeningen av REMS Amigo 2 er beskrevet i bruks-
anvisningen for REMS Amigo 2.

 REMS 4” automati k k ehode p  ma kine  a  and e fa ikate
 REMS 4” automatisk skjærehode kan i prinsippet brukes p  alle rørdreiemas-

kiner. Føringsrøret (2) m  imidlertid forlenges ved  skru inn et 1¼”-rør, slik at 
det festes i begge chucker. Monteringen av det 4” automatiske skjærehodeet 
er beskrevet under 2.1.1.

 G en e k emid e

 LES DETTE   
 Bruk kun REMS gjengeskjæremidler. Med disse midlene oppn r man perfekte 

skjæreresultater, lang levetid p  skjærebakkene og redusert slitasje p  maskinen.
 REMS Spe ia  gjengeskjæremiddel er høylegert og kan brukes til alle typer 

rør- og skruegjenger. Middelet kan skylles bort med vann (testet av sakkyndig). 
I enkelte land, f.eks. Tyskland, Østerrike og Sveits, er ikke gjengeskjæremiddel 
p  mineraloljebasis tillatt for bruk p  drikkevannsledninger. I disse tilfeller brukes 
mineralojefri REMS Sanitol.

 REMS Sanito  gjengeskjæremiddel inneholder ikke mineralolje og er syntetisk 
og fullstendig vannoppløselig, men har samme smøreevne som mineralolje. 
Middelet kan brukes til alle rør- og skrue gjenger. I Tyskland, Østerrike og Sveits 
m  dette middelet brukes for drikkevannsledninger og middelet er i samsvar 

 



med gjeldende forskrifter (DVGW kontrollnr. DW-0201AS2032; ÖVGW kontrollnr. 
W 1.303; SVGW kontrollnr. 7808-649). 

 A e en e k emid e  m  kun uke  ufo t nnet

 Mate ia opp t ttin

  A VARSE   
 Lengre rør og stenger m  støttes opp med v r høydejusterbare REMS Herkules. 

Denne er utstyrt med st lkuler som muliggjør problemfri bevegelse av rørene 
i alle retninger, uten at materialstøtten vipper. Hvis REMS Tornado er montert 
p  en arbeidsbenk, kan ogs  REMS Herkules Y benyttes, da denne monteres 
p  arbeidsbenken. Bruksomr det for REMS Herkules og REMS Herkules Y er 

 – 4”.

 ift
 G en e k ehode

 REMS 4” automatisk skjærehode pner kontinuerlig under gjengeskjæring og 
produserer derfor kun koniske gjenger. Denne kontinuerlige pningen gjør det 
mulig  produsere perfekte koniske gjenger samtidig som belastningen p  det 
4” automa iske skjærehodet og drivmaskinen holdes p  et lavt niv . For gjen-
gestørrelsene 2½, 3 og 4” kreves separate sett med skjærebakker.

 Ut kiftnin  a  k e akkene
 Beveg spennchucken bakover helt til den ligger inntil trykkbolten (10). Trykk 

inn trykkbolten (10) ved den fremre føringsarmen (7) mens maskinen er sl tt 
av og beveg spennchucken til ytterste høyre posisjon ved hjelp av skjærespaken 
(8). I denne stillingen skal bakkene skiftes ut. Bakkene m  være rengjort for 
smuss og spon og skal trykkes inn til de smetter merkbart p  plass. Numme-
reringen av skjærebakkene (11) m  stemme overens med nummereringen av 
skjære bakkeholderen (12). Beveg spennchucken inn igjen helt til trykkbolten 
(10) frigis.

  A VARSE   
 Før maskinen sl s p  skal det kontrolleres at a e skjærebakker er l st, dvs. 

ikke stikker ut av skjærehodet. Ellers kan en mulig kollisjon mellom skjærebakken 
og drivrøret føre til skader p  det 4” automatiske skjærehodet.

 Inn ti in  a  en e en den
 P  den fremre føringsarmen (7) er det tilordnet en skalaring til hver gjengestør-

relse (2½, 3 og 4”). Ønsket gjengelengde inns illes ved  forskyve spennchucken 
(9) helt til den bakre kanten i spennchuckhuset stemmer overens med den 
tilsvarende skalaringen.

 A eid fo p
 Skyv røret gjennom spennchucken og inn i innsnittet i skjærebakkene. Spenn 

røret svakt i den selvsentrerende spennchucken ved hjelp av spennh ndtaket 
(13). Fastspenning skjer automatisk ved gjengeskjæring. Trykk hardt med 
skjærespaken (8), i første omgang uten tilførsel av skjæremiddel, til ca. 2 
gjengeomganger er sk ret.

 Legg kjølemiddelrøret inntil skjærehodet fra siden.
 N r standard gjengelengde (DIN 2999) er n dd, pner skjærehodet automatisk. 

Stans maskinen, pne spennchucken og ta ut røret.

 oduk on a  nip e  o  do e tnip e
 Ved skjæring av nipler brukes REMS Nippel x (automa isk innvendig spenning). 

Kontroll r at det ikke skjæres kortere nipler en det som er tillatt i henhold til 
standarden.

4  Se ice
 REMS 4” automatisk skjærehode er vedlikeholdsfritt.
 Ved behov skal spennbakkene rengjøres ved hjelp av en st lbørste.

 LES DETTE   
 Som overbelastningsvern av apparatet er medbringerstiften i drivrøret (2) 

utformet som avskjæringsstift og kan om nødvendig skiftes ut ved  ta av den 
innvendige anleggsringen (1).

 em an m te ed fo t e e
 Hvis det av spesielle rsaker (strømsvikt, sprekker i røret) skulle  være nødvendig 

 pne skjærehodet før skjæreprosessen er fullført, skal fremgangsm ten 
nedenfor følges:

 Ved kort returbevegelse av drivmaskinen slipper spennbakkene i REMS 4” 
automa isk skjærehode vanligvis røret. Hvis dette ikke skulle skje, m  man 
riste p  skjærespaken (8) samtidig som spennh ndtaket (13) dreies forsiktig 
mot venstre helt til spennbakkene slipper røret. Bank om nødvendig lett p  det 
innspente røret med en hammer.

 Beveg spennchucken mot skjærehodet, slik at skjærebakkene pnes.

 odu ent a anti
 Garantiperioden er 12 m nder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som m  inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppst r i garantiperioden og som beviselig 
er  tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppst r grunnet naturlig slitasje, ufagmessig h nd-

tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre rsaker som REMS ikke kan p ta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garantiytelser m  kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutg ende inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garan ikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes p  ingen m te av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

 e e i te
 For delelister, se www.rems.de  Downloads  Parts lists.

 



O e tte e af den o i ina e u an i nin
i  

1 Stopring
2  Drivrør
3  Gevindstift
4  Drivaxel
5  Støtteøje
6  Mellemring
7  Forreste føringsarm

  8 Skærearmsh ndtag
  9  Spaendeklør
10 Trykbolt
11 Gevindskærebakker
12 Skærebakkeholder
13 Spændeh ndtag
14 Smøretilførselsrør

Gene e e ikke hed an i nin e
 A VARSE   

 a e ikke hed ad a e  o  u an i nin e  i ennem  Manglende over-
holdelse af sikkerhedshenvisningerne og brugsanvisningerne kan forårsage elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Op e a  a e ikke hed hen i nin e  o  an i nin e  ti  f emtiden

 A e d p ad ikke hed 
a  Ho d a e d p ad en en o   fo  od e nin  Uorden eller manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker. 
 Ho d n o  and e pe one  o te  n  automatik- k eho edet u e  
Hvis du bliver forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet. 

 e on ikke hed 
a  V  a tid opm k om  ho d e med det  du a e  o   fo nufti t ti  k  

u  a d i  automatik- k eho edet  h i  du e  t t e e  p i ket af 
timu e ende toffe  a koho  e e  medikamente  Et øjebliks uopmærksomhed 

under brugen af automatik-skærehovedet kan medføre alvorlige kvæstelser. 
  pe on i t e k tte e ud t  o  a tid e k tte e i e  Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, fx støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter automatik-skærehovedets type og brug - 
mindskes risikoen for kvæstelser. 

c  e n ind ti in kt  e e  k uen e  inden du t nde  automatik-
k eho edet  Et værktøj eller en nøgle, som be nder sig i en roterende 

apparatdel, kan føre til kvæstelser. 
d  Und  en uno ma  k op ho dnin  S  fo  at t  ikke t o  fo  at du a tid 

ho de  a ancen  Så kan du bedre kontrollere automatik-skærehovedet i uven-
tede situationer. 

e   e net t   a d i  th n ende t  e e  m kke  Ho d h  t  o  
hand ke  k f a e e i e de e  Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig. 

f  H i  de  kan monte e  t ud u nin - o  -op am in ano dnin e  ka  
di e ti utte  ko ekt o  u e  i ti t  Brugen af en støvudsugning kan 
mindske farer pga. støv. 

 Ho d k e kt  ka pt o  ent  Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre. 

h  u  a tid kun kt  ti eh  ind at kt  o  i o e en temme e 
med di e an i nin e  Ta  he ed hen n ti  a e d etin e e ne o  den 
op a e  om ka  udf e  Det kan føre til farlige situationer, hvis automatik-
skærehovedet bruges til andre formål end dem, de er beregnet til. 

i  Ho d e  t e  ene o  f ie fo  o ie o  fedt  Fedtede greb forhindrer en sikker 
håndtering og kontrollen over automatik-skærehovedet i uventede situationer.

 Se ice 
a  ad a tid kun k a i ce et fa pe ona e epa e e dit automatik- k eho ed 

o  a tid kun med o i ina e e e ede e. Herved sikres det, at automatik-
skærehovedets sikkerhed bevares. 

Specie e ikke hed hen i nin e
 A VARSE   

 Er der blot den mindste risiko for at det bearbejdede enme kan knække af, vælte 
mv. (afhængigt af længde og diameter af materialet og omdrejningerne) eller ved 
manglende stabilitet, underlag skal højdeindstillelige rørstøtter (REMS Herkules) 
benyttes i nødvendigt antal. 

 Korte rørstykker m  kun spændes fast med REMS Nippelspænder eller REMS 
Nippel x.

 REMS gevindskæremidler i sprayd ser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat 
miljøvenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Sprayd ser st r under tryk, de m  
ikke bnes med vold. Beskyt mod direkte sollys og opvarmning til over 50°C.

 Pga af gevindskæreolier/midlers generelle affedtende virkning, skal intensiv 
hudkontakt undg s. Egnede hudbeskyttelsesmidler fore ndes.

 Koncentreret køle/smøremiddel m  ikke hældes i kloaker, vandløb mv eller ud 
p  jorden. Udtjent køle/smøremiddel skal a everes p  hertil indrettede pladser/ 
Kommune Kemi eller lignende. Affaldsnøgle for mineralolieholdige køle/smøre-
midler er 54401 eller 54109 for syntetiske.

  o  o e ho d u etin et de ene e e o  pecie e ikke hed hen i nin e  
fo  d i ma kinen

 Tekni ke data
 A e d om de

 Ge indet  diamete
 Rør 2½ – 4”

 Ge indt pe  (Udvendigt gevind)
 Rørgevind, konisk R (DIN 2999), BSPT, NPT

 Ge indet  n de Normgevindlængde

4  Nippe  o  do e tnippe
 med REMS Nippel x (automatisk indvendig opspænding) 2½ – 4”

 A e d pind e ne  omd e nin ta
 Drevet af
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 imen ione
 l × b × h 400 × 430 × 340mm

4  V t i k
 4” automatisk skærehoved 48 kg
 Tilbehør   5 kg

 Info mation om t
 Emissionsværdien p  arbejdspladsen afhænger af den gevindskære-

maskine, der anvendes.

 I u ta nin
 Op ti in

 REMS 4” automati k k eho ed p  REMS To nado a e t pe  i  
 REMS Tornado værktøjsholder afmonteres. Oliebeholder og sp nbakke sættes 

p  igen. De to stopringe (1), som leveres p monteret p  drivrøret (2), er ens. 
P  hver af dem er der p  den ene side drejet en centreringsring med en diameter 
p  68 mm, og p  den anden side en centreringsring med en diameter p  64 
mm. Centreringsringen p  68 mm i diameter er p krævet til REMS Tornado 
maskiner.  Med denne centreringsring p  de to stopringe centreres drivrøret i 
maskinens spændpatrondæksler. l drivrøret (2) be nder der sig en styrestift p  
den indvendige side. Gevindstiften (3) skal skrues ind i tværboringen p  denne 
side, men den m  ikke overskride den indvendige diameter, da drivakselen (4) 
ellers ikke kan skubbes helt ind.  Begge stopringe (1) skal ligge tæt op til 
spændpatrondækslerne og være centreret i spændpatrondækslernes borehuller 
med den beskrevne opstart.

 4” automatisk skærehovedets opslidsede drivaksel (4) føres ind i driv røret (2) 
og apparatdelen med støtteøjet (5) sættes p  REMS Tornados forreste styre-
skaft (se billede). Kontroller, om 4” automatisk skærehovedet virker ved at 
tænde for REMS Tornado. Hvis det ikke virker, m  apparatet skubbes længere 
ind, mens REMS Tornado  kører, indtil man kan mærke, at drivakselens kærv 
falder i hak.  Drivakselen (4) sikres ved at skrue gevindstiften (3) fast til den 
 højre stopring.

 REMS Tornados skæreolieslange forbindes med REMS 4” automatisk skære-
hovedets indsugningsslange. Skærearmsh ndtaget (8) sættes p  spændeklø-
ernes (9) rkant. REMS 4” automatisk skærehovedet løftes op og sp nbakken 
hænges p  4” automatisk skærehovedets støtteøje (5).

 REMS 4” automati k k eho ed d e et af REMS Ami o  i  
 REMS 4” automatisk skærehoved lægges p  arbejdsbænken eller p  jorden. 

Smøretilførselsrøret (14) skrues af. Den ringformede del af afstivningen 4”-hoved/
Amigo 2 skubbes ind over drivakselen (4), og afstivningen fastgøres med en 
sekskantskrue i smøretilførselsrørets borehul. Drivhovedet 4”-hoved/Amigo 2 
stikkes ind i Amigo 2 (med stopring). Amigo 2 anbringes s dan, at føringen af 
drivhovedet er sat p  drivakselen (2) og drivhovedets styrelask er helt indført 
i drivakselens kærv (4). Om nødvendigt drejes skærebakkeholderen (12) med 
h ndkraft, indtil drivhovedets styrelask kan indføres i drivakselens kærv (4). Til 
gevindskæring indstilles REMS Amigo 2 il gang med uret. Betjening af REMS 
Amigo 2, se betjeningsvejledning for REMS Amigo 2.

 REMS 4” automati k k eho ed p  ma kine  af and e fa ikate
 REMS 4” automatisk skærehovedet kan anvendes til alle gevindskæremaskiner. 

Men styrerøret (2) skal forlænges ved at p skrue et 1¼” rør, s  det optages af 
begge patroner. P sætning af 4” automatisk skærehoved, se 2.1.1.

 Ge ind k eo ie

 BEMÆRK   
 Anvend udeklukkende REMS gevindskæreolie. Derved opn s optimale skære-

resultater, høj standtid for gevindskærebakkerne og minimalt slid p  maskinen.
 REMS Spe ia  Gevindskæreolie er højtlegeret og kan anvendes til alle rør- og 

boltgevind. Den kan nemt udvaskes med vand (statskontrolleret). Gevindskæ-
reolie p  mineraloliebasis er ikke tilladt til drikkevandsledningerne i nogle lande, 
f.eks. Tyskland, Østrig og Schweiz. Her anvendes REMS Sanitol, der er mine-
raloliefrit.

 REMS Sanito  Gevindskæremiddel indeholder ikke mineralolie, er syntetisk, 
fuldstændigt vandopløseligt og har mineraloliens smøreevne. Den kan anvendes 
til alle rør- og boltgevind. Den skal anvendes ved drikkevandsledninger i Tysk-
land, Østrig og Schweiz og svarer til bestemmelserne (DVGW Prüf-Nr. 
DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; SVGW Prüf-Nr. 7808-649).

 A e e ind k eo ie  ka  a tid an ende  ufo t ndet

 



 Mate ie af ti nin

  A VARSE   
 Længere rør og stænger skal afstives med den højdeindstillelige REMS Herkules. 

Denne er forsynet med st lkugler, s  rørene uden problemer kan bevæges i 
alle retninger uden at materielafstivningen vælter. Hvis REMS Tornado er 
fastgjort til en arbejdsbænk, kan hjælpeafstøtningen REMS Herkules Y ogs  
anvendes fastspændt til arbejdsbænken. Arbejdsomr de for REMS Herkules 
og REMS Herkules Y:  – 4”.

 ift
 Ge ind k eho ed

 REMS 4” automatisk skærehovedet bner sig kontinuerligt under gevind-
skæringen og producerer derfor kun koniske gevind. Denne kontinuerlige bning 
gør det muligt at producere perfekte koniske gevind med en ringe belastning 
af 4” automatisk skærehovedet og af gevind skæremaskinen. Til gevindstør-
relserne 2½, 3 og 4” kræves hver sit sæt gevindskærebakker.

 Ud kiftnin  af e ind k e akke ne
 Spændekløerne føres tilbage til anlægget ved trykbolten (10). Trykbolten (10) 

trykkes ind ved den forreste føringsarm (7), mens maskinen er slukket, og 
spændekløerne bevæges til den yderste højre position ved hjælp af skære-
armsh ndtaget (8). Udskiftningen af bakkerne foretages i denne stilling. Der 
m  kun indsættes bakker, der er rensede for smuds og sp ner; de sættes i, s  
man kan mærke, de falder i hak. Vær opmærksom p  nummereringen af 
gevindskære bakkerne (11) og af skærebakkeholderen (12). Spændekløerne 
indføres igen, s  trykbolten (10) er fri.

  A VARSE   
 Før maskinen tændes, er det vigtigt at sørge for, at a e gevind skærebakker er 

i indgreb, dvs. at de ikke rager ud ad skærehovedet, da der ellers vil være 
mulighed for en kollision mellem gevindskærebakkerne og drivrøret, som kan 
medføre beskadigelse af 4” automatisk skærehovedet.

 Ind ti in  af e indet  n de
 P  den forreste føringsarm (7) har hver gevindstørrelse (2½, 3 og 4”) en skala-

ring. Den ønskede gevindlængde kan indstilles ved at skubbe spændekløerne 
(9), indtil den bageste kant af spændpatronhuset falder sammen med den 
ønskede skalaring.

 A e d an
 Røret skubbes gennem spændekløerne ind il gevindskærebakkernes snit ade. 

Med spændeh ndtaget (13) spændes røret ganske let i de selvcentrerende 
spændekløer. Fastspændingen sker automatisk, mens der skæres gevind. 
Skærearmsh ndtaget (8) trykkes først kraftigt ned – uden at der tilsættes 
skæreolie –, til der er sk ret ca. 2 omgange gevind.

 Smøretilførselsrøret føres hen til siden af skærehovedet.
 N r normgevindlængden (DIN 2999) er n et, bnes skærehovedet automatisk. 

Maskinen slukkes, spændekløerne bnes og røret tages ud.

 em ti in  af nip e  o  do e tnip e
 Til nippelskæring anvendes REMS Nippel x (med automa isk indvendig opspæn-

ding). Kontroller, at niplerne ikke skæres kortere, end normen tillader det.

4  Ved i eho de e
 REMS 4” automatisk skærehovedet er vedligeholdelsesfrit.
 Gevindskærebakkerne renses efter behov med en st lbørste.

 BEMÆRK   
 Styrestiften i drivrøret (2) er udviklet for at sikre mod overbelastning, og den 

kan om nødvendigt udskiftes ved at tage den inderste stop ring (1) af.

 ift fo t e e
 Skulle det af en eller anden grund være nødvendigt at bne skærehovedet, før 

skæreprocessen er færdig (f. eks. pga. strømsvigt eller røraffaser), følges 
følgende fremgangsm de:

 Ved et kort ilbageløb vil REMS 4” automa isk skærehovedets gevind skærebakker 
normalt slippe røret. Hvis det ikke sker, m  man, mens man forsigtigt drejer 
spændeh ndtaget (13) til venstre, rokke ved skærearmsh ndtaget (8), indtil 
gevindskærebakkerne slipper røret. Om nødvendigt m  man banke let p  røret 
med en hammer.

 Spændekløerne bevæges hen til skærehovdet, hvorved gevind skærebakkerne 
bnes.

 oducenten  a anti
 Garantiperioden er p  12 m neder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opst r i løbet af garantiperioden, 
og som p visligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med form let, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indest  for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser m  kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklama ioner vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudg ende indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overg r til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

 Re e ede i te
 Reservedelsliste: se www.rems.de  Downloads  Reservedelstegninger.

 



A kupe i k tt oh een k nn
u a 

1 Kiinnitysrengas
2  Käyttöputki
3  Kierretappi
4  Käyttöakseli
5  Tukirengas
6  Välirengas
7  Etum. ohjausvarsi

  8 Kierteitysvipu
  9  Istukka
10 Painepultti
11 Kierteitysleuat
12 Kierteitysleuan pidin
13 Kiristyskahva
14 Jäähdytysaineputk

ei et tu a i uu oh eet
 VAROITUS   

ue pi kaikki tu a i uutta ko ke at a oituk et a k tt oh eet  Varoitusten 
ja käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä voi olla seurauksena sähköisku, tulipalo 
ja/tai vaikeat vammat.

S i t  kaikki tu a- a muut oh eet tu e ai uutta a ten

 T paikan tu a i uu  
a  id  t kente a uee i puhtaana a h in a ai tuna  Epäjärjestys tai valai-

semattomat työskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.  
 id  ap et a muut henki t oito a automaatti en kie teit aitteen k t n 
aikana  Saatat menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kääntyy toisaalle. 

 Henki iden tu a i uu  
a  O e ta kkaa ainen  ke kit  t kente i a toimi t i ke ti   

k t  automaatti ta kie teit aitetta  o  o et n t tai huumeiden  a ko-
ho in tai kkeiden aikutuk en a ai ena  Tarkkaavaisuuden herpaantuminen 
vaikkakin vain hetkeksi automaattisen kierteityslaitteen käytön aikana voi johtaa 
vakaviin vammoihin. 

 t  henki n uo aimia a aina uo a a e a  Henkilönsuojainten kuten pöly-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten käyttö 
automaattisen kierteityslaitteen tyypistä ja käytöstä riippuen vähentää loukkaan-
tumisvaaraa. 

c  oi ta a etu t ka ut tai uu ia aimet ennen automaatti en kie teit ait-
teen k tt  Jossakin laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi 
aiheuttaa vammoja. 

d  V t  ep no maa ia uumiin a entoa  id  huo i iit  ett  ei ot tuke a ti 
a pid t aina ta apaino i  Voit siten hallita automaattisen kierteityslaitteen 

paremmin odottamattomissa tilanteissa. 
e  t  opi ia aatteita   k t  i  aatteita tai ko u a  id  hiuk et  

aatteet a k ineet oito a iikku i ta o i ta  Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin. 

f  o  p nimu- a -ke aitteiden a ennu  on mahdo i ta  ne on iitett  
aittee een a niit  on k tett  oikein  Pölynimun käyttö voi vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja. 

 id  eikkuut ka ut te in  a puhtaina  Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joissa on terävät leikkuureunat, lukkiutuvat vähemmän ja ovat helpommin ohjat-
tavissa. 

h  t  t ka u a  i a u teita  aihtot ka u a ne  n iden oh eiden mukai-
e ti  Ota t  hte de  huomioon t kente o o uhteet a uo itetta a 

t  Automaattisen kierteityslaitteen käyttö muihin kuin sen suunniteltuihin 
käyttötarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. 

i  id  kah at kui ina  puhtaina a tt min  a a attomina  Liukkaat kahvat 
estävät automaattisen kierteityslaitteen varman käsittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

 Huo to 
a  Anna ain p te n ammattihenki t n ko ata automaattinen kie teit -

aittee i a ain a kupe i i  a ao ia k tt en  Siten taataan se, että auto-
maattisen kierteityslaitteen turvallisuus säilyy. 

E it i et tu a i uu oh eet
 VAROITUS   

 Mikäli on pelättävissä, että työstettävät kappaleet voisivat katketa tai vääntyä 
(riippuu materiaalin pituudesta ja läpimitasta), tai kone rikkoutua on käytettävä 
tarpeellinen määrä tukia (REMS Herkules), joiden korkeutta voi säädellä.

 Kiinnitä lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippel x-
nippakiinnittimillä.

 Suihkepulloissa oleviin REMS-kierteitysaineisiin (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
on lisätty ympäristöystävällistä, mutta tulenarkaa ponnekaasua (butaania). 
Suihkepullot ovat paineen alaisia eikä niitä saa avata väkivalloin. Suojaa aurin-
gonsäteilyltä ja lämpenemiseltä yli 50°C:een.

 Vältä voiteluaineen joutumista iholle. Käytä sopivia suojavälineitä.
 Voiteluaineita ei saa pästää viemäriin, vesistöön eikä maastoon. Käytä jätteiden 

hävittämiseen siihen tarkoitettuja jätelaitoksia. Jätekoodi mineraaliöljypitoisille 
voiteluaineille 54401, synteettisille 54109.

 tt aitetta ko ke at ei et a e it i et tu aoh eet on ehdottoma ti 
uetta a a niit  on noudatetta a

 Tekni et tiedot
 tt a ueet

 ie teen pimitta
 Putket 2½ – 4”

 ie e a it (ulkokierre)
 Putkikierre (kartiomainen) R (DIN 2999), BSPT, NPT

 ie teen pituu  Standardipituus

4  Nipat a kak oi nipat
 REMS Nippel x -kiinnittimellä 2½ – 4”
 (automaattinen sisäkiinnitys)

 T ka an kie o nopeudet
 Käyttäjänä
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 mitat
 P × L × K 400 × 430 × 340 mm

4  aino k
 4” automaattinen kierteityslaite 48 kg
 Vakiotarvikkeet   5 kg

 Me ua ot
 Työpaikalta lähtevät meluarvot riippuvat käyttölaitteesta.

 tt notto
 A ennu

 REMS 4” automaattinen kie teit aite REMS To nado a kaikki t pit  
 u a 
 Poista REMS Tornadosta työkalun pidin. Ripusta öljykaukalo ja lastusäilö jälleen 

paikalleen. Molemmat kiinnitysrenkaat (1), jotka on asennettu käyttöputkelle 
(2), ovat samanlaiset. Niissä kummassakin on toisella puolella keskiöintiolake, 
jonka läpimitta on 68 mm, ja toisella puolella 64 mm:n läpimittainen olake. 
Suurempi, 68 mm:n olake tarvitaan REMS Tornado -koneiden kiinnitykseen. 
Käyttöputki keskitetään koneen istukankansiin kummankin kiinnitysrenkaan 
keskiöintiolakkeen avulla. Käyttöputken (2) sisäpuolella on vääntiönasta. 
Kierretappi (3) on sen tähden ruuvattava tällä puolella poikittaisreikään, mutta 
ei kuitenkaan sisähalkaisijan yli, koska käyttöakselia (4) ei voi sitten enää 
työntää kokonaan paikalleen. Kummankin kiinnitysrenkaan (1) on oltava istu-
kankansilla sekä keskitetty edellä kuvattujen olakkaiden avulla istukankansien 
porareikiin.

 Työnnä 4” automaat inen kierteityslaite halkaistu käyttöakseli (4) käyttöputkeen 
(2) ja aseta laite tukiren kaasta (5) REMS Tornadon etumaiselle ohjausvarrelle 
(kuva). Käynnistä REMS Tornado ja tarkista, että 4” automaattinen kierteityslaite 
toimii. Ellei näin tapahdu, laitetta on työnnettävä REMS Tornadon käydessä, 
kunnes käyttöakselin raot napsahtavat kuuluvasti paikalleen. Varmista käyttö-
akselin (4) kiinnitys ruuvaamalla kierretappi (3) kiinni oikeanpuoleiseen kiinni-
tysrenkaaseen.

 Liitä REMS Tornadon kierteitysöljyletku REMS 4” automaattinen kierteityslaite 
imuletkuun. Pistä kierteitysvipu (8) istukan (9) nelikulmiolle. Nosta REMS 4” 
automaattinen kierteityslaite ja ripusta lastusäilö 4” automaat inen kierteityslaite 
tukirenkaaseen (5).

 REMS 4” automaattinen kie teit aite REMS Ami o a u a 
 Aseta REMS 4” automaattinen kierteityslaite työpenkille tai lattialle. Ruuvaa 

jäähdytysaineputki (14) irti. Työnnä 4” -pään/Amigo 2 n tuen rengasmainen osa 
käyttöakselille (4) ja kiinnitä tuki kuusioruuvilla jäähdytysaineputken porareikään. 
Kiinnitä 4” -pään/Amigo 2:n käyttöpää lukitusrenkaalla Amigo 2:een. Sijoita 
Amigo 2 sellaiseen asentoon, että käyttöpään ohjain on asennettuna käyttö-
akselilla (4) ja käyttöpään vääntiön sidelevy on kokonaan käyttöakselin (4) 
raossa. Kierrä kierteitysleukojen pidintä (12) tarpeen vaatiessa käsin, jotta 
käyttöpään väätiön sidelevy voidaan pistää käyttöakselin (4) rakoon. Säädä 
REMS Amigo 2 kierteiden leikkuuta varten pyörimään oikealle. Lue REMS 
Amigo 2:n käyttöohjeet, jotta osaat käyttää laitetta.

 REMS 4” automaattinen kie teit aite mui a konei a
 REMS 4” automaattinen kierteityslaite voidaan periaatteessa käyttää kaikissa 

putkikierteityskoneissa. Tällöin on kuitenkin käyttöputkea (2) pidennettävä 
ruuvattavalla 1¼” putkella niin, että se sopii kumpaankin istukkaan. REMS 4” 
automaattinen kierteityslaite asennus ks. 2.1.1.

 ie teit aineet

 HUOMAUTUS   
 Käytä vain REMS kierteitysaineita. Niiden käyttö takaa moitteettoman leikkuu-

jäljen, pidentää leikkuuleukojen kestoaikaa ja säästää konetta.
 REMS Spe ia -erikoiskierteitysaine on runsasseosteinen ja sitä voidaan käyttää 

kaikenlaisiin putki- ja pulttikierteisiin. Lisäksi se voidaan pestä pois vedellä 
(tutkittu ja tarkastettu). Mineraaliöljypitoisia kierteitysaineita ei saa tietyissä 
maissa, esim. Saksassa, Itävallassa ja Sveitsissä, käyttää juomavesijohdoissa. 
Siinä tapauksessa on käytettävä mineraaliöljytöntä REMS Sanitolia. 

 REMS Sanito  kierteitysaine on mineraaliöljytön, synteettinen, täysin vesiliu-
koinen ja voiteluteholtaan mineraaliöljyn veroinen. Sitä voidaan käyttää kaikkiin 
putki- ja pulttikierteisiin. Saksassa, Itävallassa ja Sveitsissä sitä on käytettävä 
juomavesijohdoissa ja se on sikäläisten määräysten mukainen (DVGW tarkastus-
nro DW-0201AS2032; ÖVGW tarkastus-nro W 1.303; SVGW tarkastus-nro 
7808-649).

 ie teit aineita ei aa ohentaa

 



 Tuenta

  VAROITUS   
 Pitkähköt putket ja tangot on tuettava korkeussuunnassa säädettävällä REMS 

Herkules -tuella. Sen teräskuulien ansiosta putkia ja tankoja voidaan liikuttaa 
vaivatta ja tukea kallistamatta kaikkiin suuntiin. Jos REMS Tornado on kiinnitetty 
työpenkkiin, voidaan käyttää myös REMS Herkules Y -tukea, joka niin ikään 
kiinnitetään työpenkkiin. REMS Herkules -tuen ja REMS Herkules Y -tuen 
käyttöalue on Ø  – 4”.

 tt
 ie ep

 REMS 4” automaattinen kierteityslaite avautuu jatkuvasti kierteityksen aikana 
ja siksi se tekee vain kartiomaisia kierteitä. Jatkuvan avautumisen etuna on, 
että 4” automaattinen kierteityslaite ja käyttökoneen kuormituksen pysyessä 
vähäisenä saadaan aikaan moitteettomia kartiomaisia kierteitä. 2½, 3 ja 4” 
kierrekokoihin tarvitaan kulloinkin yksi kierteitysleukasarja.

 ie teit euko en aihto
 Kuljeta istukka taakse aivan painepulttiin (10) asti. Sammuta kone ja paina 

painepult i (10) etumaiseen ohjausvarteen (7) ja vie istukka kierteitysvivun (8) 
avulla oikeanpuoleiseen pääteasentoon. Suorita leukojen vaihto tässa asen-
nossa. Vaihda koneeseen ainoastaan liasta ja lastuista puhdistetut leuat. 
Varmista, että leuat lukittuvat kuuluvasti. Katso, että kierteitysleukojen (11) ja 
kierteitysleukojen pitimen (12) numerointi on sama. Kuljeta istukka jälleen 
takaisin, jotta painepultti (10) vapautuu.

  VAROITUS   
 Varmista ennen koneen käynnistystä, että kaikki kierteitysleuat on lukittu, ts. 

ne eivät pistä esiin kierteityspäästä, sillä muutoin 4” automaattipää voi vaurioitua 
kierteitysleuan törmätessä käyttöputkeen.

 ie epituuden t
 Jokaiseen kierrekokoon (2½, 3 ja 4”) on etumaisessa ohjausvarressa (7) oma 

asteikkorenkaansa. Toivottu kierrekoko asetetaan työntämällä istukkaa (9), 
kunnes istukan rungon takareuna on vastaavan asteikkorenkaan kohdalla.

 T aiheet
 Työnnä putki istukan läpi kierteitysleukojen alkuviisteeseen asti. Kiinnitä putki 

kiristyskahvalla (13) vain aivan kevyesti itsekeskittävään istukkaan. Luja kiristys 
seuraa kierteityksen kuluessa itsestään. Paina kierteitysvivulla (8) ensin ilman 
kierteitysöljyn syöttöä voimakkaasti niin kauan, kunnes noin kaksi kierrekerrosta 
on leikattu. Aseta jäähdytysaineputki kierteityspään sivulle.

 Kun kierteen pituus on normin (DIN 2999) mukainen, kierrepää avautuu auto-
maattisesti. Sammuta kone, avaa istukka ja ota putki ulos.

 Nippo en a kak oi nippo en a mi tu
 Nippojen leikkaukseen käytetään REMS Nippel x -nippakiinnit imiä (automaat-

tinen sisäkiinnitys). On pidettävä huoli siitä, että nippoja ei leikata normin sallimia 
lyhyemmiksi.

4  unno apito
 REMS 4” automaattinen kierteityslaite ei vaadi huoltoa.
 Kiristysleuat on tarpeen vaatiessa puhdistettava  teräslankaharjalla.

 HUOMAUTUS   
 Käyttöputken (2) vääntiönasta on laitteen ylikuormituksen välttämiseksi muotoiltu 

katkeavaksi. Sen voi vaihtaa irrottamalla sisemmän kiinnitysrenkaan (1).

 Vian attue a
 Mikäli kierrepään avaaminen on ennen leikkuujakson päättymistä jostakin 

syystä (virtakatko, pu ken halkeaminen) tarpeen, on meneteltävä seuraavasti:
 REMS 4” automaattinen kierteityslaite kiristysleuat päästävät putken tavallisesti 

vapaaksi, kun käyttökonetta käytetään hetki vastasuuntaan. Ellei näin käy, 
laitetta on ravisteltava kiertämällä kierteitysvivun (8) kiristyskahvaa (13) varovasti 
vasemmalle, kunnes putki heltiää kiristysleuoista. Tarpeen vaatiessa putkea 
voi koputtaa kevyesti v asaralla.

 Kuljeta sitten istukkaa kierrepäätä koh i, jolloin kierteitysleuat  aukeavat.

 Va mi ta an takuu
 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-

täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

 Va ao a uette ot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de  Downloads  Parts lists.
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T adu o do manua  de in t u e  o i ina

i  

1 Anel de contacto
2 Tubo de acionamento
3 Passador roscado
4 Árvore de acionamento
5 Base de apoio
6 Aro interm dio
7 Bra o-guia dianteiro

  8 Palanca de inicio do corte
  9 Prato de sujei o
10 Perne de press o
11 Pentes de roscar
12 Porta-pentes de roscar
13 Punho de sujei o
14 Tubo de lubri ca o

Indica e  de e u an a e ai
 ATENÇÃO   

eia todo  o  a i o  de e u an a e in t u e  de uti i a o  O não cumpri-
mento dos avisos e instruções de utilização pode causar choque eléctrico, incêndios 
e/ou ferimentos graves.

Con e e toda  a  indica e  de e u an a e in t u e  pa a futu a  con u ta

 Se u an a do oca  de t a a ho 
a  Mantenha o eu oca  de t a a ho impo e em i uminado  Áreas de trabalho 

desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes. 
 Mantenha a  c ian a  e out a  pe oa  afa tada  du ante a uti i a o do 
ca e a  de o ca  autom tico  Em caso de desvio, poderá perder o controlo 
sobre o aparelho. 

 Se u an a de pe oa  
a  E te a atento ao ue fa  e p oceda ao t a a ho com p ecau o  N o uti i e 

o ca e a  de o ca  autom tico  ca o e te a fati ado ou o  a in u ncia 
de d o a  coo  ou medicamento  O mínimo descuido durante a utilização 
do cabeçal de roscar automático pode provocar ferimentos graves. 

 Uti i e e uipamento de p otec o indi idua  e emp e cu o  de p otec o  
A utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado 
de segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação do cabeçal de roscar automático, reduz o risco de 
ferimentos. 

c  Remo a fe amenta  de a u te ou cha e  de pa afu o  ante  de i a  o 
ca e a  de o ca  autom tico  Uma ferramenta ou chave que se encontre na 
peça rotativa do aparelho pode provocar ferimentos. 

d  E ite uma po i o co po a  ano ma  A e u e uma po i o e u a e 
mantenha emp e o e ui io  Deste modo, poderá controlar melhor o cabeçal 
de roscar automático em situações inesperadas. 

e  Uti i e e tu io ade uado  N o uti i e e tu io a o ou i uta ia  Mantenha 
o ca e o  e tu io e u a  afa tado  da  pe a  m ei  Vestuário largo, 
bijutaria ou cabelo comprido podem car presos em peças móveis. 

f  Ca o e a po e  monta  di po iti o  de a pi a o e de eco ha de p  
e te  de em e  i ado  e co ectamente uti i ado . A utilização de um 
aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira. 

 Mantenha a  fe amenta  de co te a ada  e impa  Ferramentas de corte 
cuidadosamente conservadas com arestas de corte a adas prendem-se menos 
e são mais simples de conduzir. 

h  Uti i e a fe amenta  ace io  fe amenta  de ap ica o  etc  de aco do 
com e ta  in t u e  Con ide e tam m a  condi e  de t a a ho e a 
acti idade a ea i a  A utilização do cabeçal de roscar automático para outras 
aplicações que não a prevista pode provocar situações perigosas. 

i  Mantenha o  punho  eco  impo  e i ento  de eo e o du a  Punhos 
escorregadios prejudicam uma manipulação e controlo seguros do cabeçal de 
roscar automático em situações inesperadas.

 A i t ncia t cnica 
a  O eu ca e a  de o ca  autom tico de e e  epa ado apena  po  pe oa  

t cnico ua i cado e apena  com pe a  de u titui o o i inai  Deste 
modo, assegura-se que a segurança do cabeçal de roscar automático seja 
mantida. 

Indica e  de e u an a e peciai
 ATENÇÃO   

 Em casos em que possam existir perigos de rupturas e/ou que o material a 
maquinar dê golpes no seu redor (dependendo do comprimento e di metro do 
material e das rota es da máquina), ou em caso de falta de estabilidade da 
máquina, devem ser utilizados suportes reguláveis em altura (REMS Herkules) 
em quantidade su ciente.

 Apertar pe as de tubos curtos apenas com REMS Nippelspanner ou REMS 
Nippel x.

 O óleo de roscar REMS em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
 amigo do ambiente, mas cont m gás propulsor in amável (butano). Os reci-

pientes aerossol est o sob press o, n o abrir com violência. Proteger contra a 
radia o solar directa e aquecimento acima de 50°C.

 Devido ao efeito desengordurante dos óleos de lubri ca o e refrigera o, 
deve-se evitar o contacto intensivo com a pele. Deve-se utilizar produtos apro-
priados para a protec o da pele.

 Produtos de lubri ca o e de refrigera o n o devem chegar de forma concen-
trada  canaliza o, águas ou ao solo. Os resíduos destes  produtos refrigerantes 
e lubri cantes devem ser entregues a empresas especializadas para o tratamento 
dos mesmos. O código de resíduos de produtos de refrigera o e de lubri ca o 
mineral  54401 e 54109 para os produtos sint ticos.

 eia e tenha em aten o a  indica e  de e u an a e ai  e e pec ca  
pa a a m uina accionado a

 Ca acte tica  t cnica
 Campo de ap ica o

 i met o de o ca
 Tubos 2½ – 4”

 Tipo  de o ca (Rosca exterior)
 Rosca para tubos, cónica R (DIN 2999), BSPT, NPT

 on itude de o ca longitude normalizada

4  Raco  e aco  dup o
 com REMS Nippel x (sujei o interior automática) 2½ – 4”

 Ve ocidade  do ei o de t a a ho
 Acionado por
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min.
 REMS Tornado 2020   

 imen e
 400 mm de longitude × 430 mm de largura × 340 mm de altura

4  e o em k
 Cabe al de roscar automático de 4” REMS 48 kg
 Acessórios   5 kg

 Info ma o ace ca do u do emitido
 A máquina acionadora determina o valor de emiss o de ruído no local de 

trabalho.

 o ta em ma cha
 Co oca o

 Ca e a  de o ca  autom tico de 4 tico de 4” REMS montado em REMS 
To nado todo  o  tipo  i  

 Retirar o porta-ferramentas da REMS Tornado. Voltar a suspender o depósito 
de óleo e a bandeja receptadora de limalhas. Os dois an is de contacto (1) 
que s o fornecidos montados sobre o tubo de acionamento (2) s o iguais e 
levam cada um, de lado, um colar centrador de 68 mm de di metro e, no outro 
lado, um colar centrador de 64 mm de di metro. O de 68 mm de di metro  
necessário para  as máquinas REMS Tornado. Mediante este colar centrador 
de ambos os an is de contacto, centra-se o tubo de acionamento situado nas 
tapas do prato de sujei o. O tubo de acionamento (2) leva no seu interior um 
perno de arrastro. Prestar aten o para que o passador roscado (3) vá apara-
fusado no local correcto do taladro transversal, mas sem exceder o di metro 
interior, pois, de contrário, a árvore de acionamento (4) n o poderá ser encai-
xada. Ambos os an is (1) dever o car apoiados nas tapas do prato de sujei o 
e devidamente centrados com os ori cios das tapas do prato, dando-se-lhe as 
voltas necessárias. Encaixar a árvore de acionamento ranhurada (4) do cabe al 
de roscar automático de 4” REMS no tubo de acionamento (2) e colocar o 
aparelho com a base de apoio (5) no suporte-guia dianteiro da REMS Tornado 
(ver gura). Ligar a máquina REMS Tornado para comprovar se o cabe al de 
roscar automático de 4” REMS  acionado. Se n o for, encaixe mais ou melhor 
o cabe al de roscar automático de 4” REMS enquanto a máquina esteja a 
funcionar, at  que as ranhuras da árvore de acionamento quem devidamente 
encaixadas. Assegurar a posi o correcta da árvore de acionamento (4) 
aparafusando o passador roscado (3) ao anel direito.

 Encaixar o tubo exível do óleo de corte da REMS Tornado no  tubo de aspira o 
do cabe al de roscar automático de 4” REMS. Encaixar a palanca (8) no 
quadrado do prato de sujei o (9).  Levantar o cabe al de roscar automático 
de 4” REMS e suspender a bandeja da limalha na base de apoio (5) do cabe al 
de roscar automático de 4” REMS.

 Ca e a  de o ca  autom tico de 4” REMS acionado po  
 REMS Ami o  i  
 Colocar o cabe al de roscar automático de 4” REMS sobre um banco de 

trabalho ou no solo. Desaparafusar o tubo refrigerante (14). Colocar a parte 
anular do suporte REMS 4” / Amigo 2 sobre o eixo motriz (4) e xar o suporte 
com o parafuso hexagonal no orifício do tubo de refrigera o. Acoplar o cabe al 
de acionamento REMS 4” / Amigo 2 ( com anel de arrastre). Colocar a Amigo 
2 de tal forma que a guia do cabe al de acionamento que encaixada sobre 
o eixo motriz (4) e que a morda a de arrastre do cabe al de acionamento 
esteja totalmente introduzida na ranhura do eixo motriz (4). Em todo o caso, 
girar  m o o porta-pentes (12) at  que se possa introduzir a morda a de 
arrastre do cabe al de acionamento na ranhura do eixo motriz (4). Para roscar, 
colocar a Amigo 2 em marcha  direita. Consulte o modo de manusear a REMS 
Amigo 2 no manual de utiliza o da REMS Amigo 2.

 Monta em do ca e a  de o ca  autom tico de 4” REMS em m uina  
de out a  ma ca

 Em principio, o cabe al de roscar automático de 4” REMS  adaptável a todas 
as máquinas roscadoras de tubos. Sem embargo, conv m aumentar o compri-
mento do tubo-guia (2), enroscando um tubo de di metro 1¼”, de modo a que 
esteja apto para ambos os pratos. Para a coloca o do cabe al de roscar 
automático de 4” REMS, consulte o ponto 2.1.1.



 eo  de o ca

   AVISO   
 Utilize exclusivamente óleos de roscar REMS. S o indispensáveis para conse-

guir roscas impecáveis, aumentar o tempo de vida dos pentes de roscar e uma 
notável preserva o da máquina.

 O óleo de roscar REMS Spe ia ,  de alta alea o e pode ser empregue para 
talhar roscas em todo o tipo de tubos e barras. Pode ser lavado com água 
(homologa o o cial). Em alguns países como Alemanha, Áustria e Sui a n o 
está permitido em instala es de água potável, o emprego de óleos de roscar 
com base mineral. Nestes casos deve ser utilizado o óleo n o mineral (sint c-
tico) REMS Sanitol.

 O óleo de roscar REMS Sanito  n o  mineral mas sim sint ctico, totalmente 
solúvel em água e tem o poder lubri cante do óleo mineral. Pode ser utilizado 
para talhar roscas em todo o tipo de tubos ou barras. Na Alemanha, Áustria e 
Sui a, deve ser este o óleo u ilizado para instala es de água potável. Este 
óleo cumpre as normas correspondentes (DVGW n° de controle DW-0201AS2032; 
ÖVGW n° de controle W1.303; SVGW n° de controle 7808-649).

 Uti i e e te  eo  de o ca  em o  di ui  em ua

 Supo te  de apoio

  ATENÇÃO   
 Para o apoio de tubos e barras compridas dispomos do suporte REMS Herkules, 

regulável em altura. Este cavalete vem equipado com bolas de a o que permitem 
um manuseamento suave e fácil dos tubos em todas as dire es sem neces-
sidade de deslocar o suporte. Em caso de trabalhar com uma REMS Tornado 
vers o  mesa, pode empregar o suporte REMS Herkules Y sujeitável no banco 
de trabalho. O campo de aplica o do suporte REMS Herkules e do REMS 
Herkules Y:  – 4”.

 uncionamento
 Ca e a  Autom tico

 O cabe al de roscar automático de 4” REMS abre-se continuamente durante 
o processo de roscar e só produz roscas cónicas. Este movimento continuo 
de abertura que só produz cargas muito reduzidas para o cabe al de roscar 
automático de 4” REMS e a máquina de acionamento, permite obter roscas 
cónicas irrepreensíveis. Para as roscas de 2½, 3 e 4” s o necessários jogos 
de pentes de roscar distintos.

 Su titui o de pente
 Fazer retornar o prato de sujei o at  que este entre em contacto com o perne 

de press o (10). Desligar a máquina e, exercendo press o, fazer entrar o perne 
de press o (10) no bra o-guia dianteiro (7). Deslocar imediatamente o prato 
de sujei o at   sua posi o extrema direita, servindo-se da palanca (8) para 
esta opera o. Uma vez alcan ada esta posi o, proceder  substitui o dos 
pentes de roscar. Volte a colocar o novo jogo de pentes de roscar, bem limpo, 
livre de sujidades e de limalhas. Introduza os pentes nos orifícios respectivos 
at  que estejam correctamente encaixados. Preste aten o  numera o tanto 
dos pentes de roscar (11) como dos porta-pentes (12). Volte a deslocar o prato 
de sujei o at  que o perne de press o (10) que livre.

  ATENÇÃO   
 Antes de ligar a máquina certi que-se que todo  os pentes de  roscar estejam 

bloqueados, ou seja, nenhum deve sobressair do cabe al. Caso contrário 
existe o perigo de colis o entre os pentes e o tubo de acionamento e, logo, o 
deterioramento do cabe al de roscar automático de 4” REMS.

 Re u a o da on itude da o ca
 O bra o-guia dianteiro (7) leva um anel graduado para cada tamanho de rosca 

(2½, 3 e 4”). A regula o da longitude da rosca desejada realiza-se deslocando 
o prato de sujei o (9), at  que o canto posterior da caixa do prato de sujei o 
coincida com o anel graduado correspondente.

 e en o imento do t a a ho
 Introduza o tubo atrav s do mandril at   entrada dos pentes de roscar. Fixar 

ligeiramente o tubo com o mango tensador (13) no mandril auto-centrante. O 
tubo  apertado automaticamente durante o processo de roscar. Aperte forte-
mente com a palanca (8) ao principio da rosca sem juntar óleo de roscar at  
que se tenham produzido aproximadamente dois ilhos de rosca. Ir apertando 
com for a com a palanca (8), sem interven o do óleo de corte, at  que se 
tenham cortado os dois primeiros ilhos.

 Coloque o tubo de refrigera o lateralmente ao cabe al de roscar.
 Uma vez alcan ada a longitude de rosca normalizada (DIN 2999), o cabe al 

abre-se automaticamente. Desligue a máquina, abra o prato de sujei o e tire 
o tubo.

 a ica o de aco  e aco  dup o
 Para roscar racors utilize as ferramentas REMS Nippel x (sujei o interior 

automática). N o rosque racors mais curtos do que as medidas normalizadas.

4  Manuten o
 O cabe al de roscar automático de 4” REMS n o necessita de manuten o.
 Sempre que seja necessário, limpe as garras do mandril com uma escova ou 

pincel de pelos metálicos.

   AVISO   
 O perno de arrastre situado no tubo de acionamento (2)  do tipo cinzelável e 

constitui uma protec o contra sobrecargas. Se necessário pode-se trocar 
separando previamente o anel de contacto interior (1).

 ocede  em ca o de pe tu a o
 Se for necessário, devido a qualquer circunst ncia (falha de corrente, ruptura 

do tubo), abrir o cabe al de roscar automático de 4” REMS antes de ter termi-
nado a opera o de roscar, proceder da seguinte forma:

 Depois de uma breve marcha de retorno da máquina de acionamento, as garras 
de sujei o do cabe al de roscar automático de 4” REMS devem libertar o 
tubo. Se isto n o ocorrer, gire suavemente o punho (13) para a sua esquerda 
e sacuda a palanca (8), at  que as garras soltem o tubo. Se necessário, dê 
golpes suaves de martelo no tubo sujeitado.

 Desloque o prato de sujei o para o cabe al, at  que se abram as garras de 
roscar.

 Ga antia do fa icante
 O prazo de garantia  de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designa o 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, ser o 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto n o se prolongará 
nem se renovará com a repara o das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, n o observa o dos regulamentos de opera o, meios de 
opera o inadequados, cargas excessivas, utiliza o para outras nalidades 
al m das previstas, interven es pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras raz es fora do mbito da responsabilidade da REMS. 

 Os servi os de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas o cinas 
de assistência t cnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclama es 
ser o consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma o cina de 
assistência t cnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer interven es e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e pe as substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta s o da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclama o perante 
o representante em caso de danos, manter-se- o inalterados. Esta garantia 
do fabricante  válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na Uni o Europeia, na Noruega ou na Suí a.

 A esta garantia aplica-se o direito alem o, excluindo-se a Conven o das 
Na es Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

 i ta  de pe a
 Para obter informa es sobre as listas de pe as, ver www.rems.de  Down-

loads  Parts lists.
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T umac enie  o ina u in t ukc i o u i
R  

1 Pier cie  nak adkowy
2 Rura napedowa
3  Gwintowany wkr t bez ba
4  Wa  nap dowy
5  Ucho przylegaj ce
6  Pier cie  po redni
7  Rami  prowadnicze

  8 D wignia nacinania
  9  Uchwyt zaciskowy
10 Trzpie  naciskowy
11 No e g owicy gwinciarskiej
12 Oprawka do no y g owic gwinciarskich
13 Uchwyt mocuj cy
14 Rur  ch odziwa

O ne ka ki e piec e t a
 OSTR E ENIE   
Na e  p ec ta  tkie p epi  e piec e t a i in t ukc e o u i  
Nieprzestrzeganie ostrze e  i instrukcji obs ugi mo e prowadzi  do pora enia pr dem 
elektrycznym, po aru i/lub ci kich obra e .

echo a  na p o  tkie ka ki e piec e t a i in t ukc e

 e piec e t o na tano i ku p ac  
a  Na tano i ku p ac  ut m a  c to  i do e o iet enie  Nieporz dek 

i nieo wietlone stanowiska pracy mog  sprzyja  wypadkom. 
 W mie ce p ac   automat c n  o ic  intu c  nie na e  dopu c a  
d ieci ani o  t ecich  Ich obecno  mo e rozprasza  osob  pracuj c  i 
spowodowa  utrat  kontroli nad urz dzeniem. 

 e piec e t o o  
a  acho a  o t o no  aca  u a  na kon ane c nno ci  o dnie 

po t po a  podc a  p ac  Nie u a  automat c ne  o ic  intu ce  
 tanie m c enia u  pod p em na kot k  a koho u u  ek  

Chwila nieuwagi podczas u ytkowania automatycznej g owicy gwintuj cej mo e 
spowodowa  gro ne obra enia. 

 Sto o a  o o i te po a enie och onne o a  e dnie a e 
oku a  och onne  Stosowanie osobistego wyposa enia ochronnego, tj. maski 
przeciwpy owej, antypo lizgowego obuwia ochronnego, kasku ochronnego lub 
ochrony s uchu, w zale no ci od typu i sposobu u ytkowania automatycznej 
g owicy gwintuj cej zmniejsza ryzyko obra e . 

c  ed c eniem automat c ne  o ic  intu ce  u un  tkie 
na d ia na ta c e i k uc e  Narz dzia lub klucze pozostawione w obracaj cych 
si  elementach urz dzenia mog  prowadzi  do obra e . 

d  Unika  nienatu a n ch po c i cia a podc a  p ac  ad a  o e piec n  
po c  to c  i  ka de  ch i i ut m a  no a  Pozwoli to lepiej 
kontrolowa  automatyczn  g owic  gwintuj c  w nieoczekiwanych sytuacjach. 

e  No i  odpo iedni  od ie  Nie no i  u ne  od ie  u  i ute ii  Nie i a  
o  u ania i ka ic do uchom ch e ement  Lu na odzie , bi uteria 

lub d ugie w osy mog  zosta  pochwycone przez ruchome elementy. 
f  e i mo i e e t amonto anie u d e  odp a c ch i ch tu c ch  

na e  e pod c  i p a id o o u tko a  Stosowanie urz dze  odsysaj cych 
py y zmniejsza zagro enie zwi zane z zapyleniem. 

 e po  tn ce mu   a e o t e i c te  Prawid owo utrzymywane 
zespo y tn ce z ostrymi kraw dziami rzadziej si  zakleszczaj  i daj  si  atwiej 
prowadzi . 

h  Na d ia  o p t  na d ia mienne itp  to o a  odnie  ninie  
in t ukc  Na e  u dni  p  t m a unki p ac  i od a  kon ane  
c nno ci  Stosowanie automatycznej g owicy gwintuj cej do innych celów ni  
to przewidziane mo e prowadzi  do niebezpiecznych sytuacji. 

i  Uch t  ut m a   tanie uch m  c t m  e  aniec c enia 
o e em i ma em  liskie uchwyty uniemo liwiaj  sprawne pos ugiwanie si  i 
kontrol  nad automatyczn  g owic  gwintuj c  w nieoczekiwanych sytuacjach.

 Se i  
a  Nap a  automat c ne  o ic  intu ce  eca  c nie k a i -

ko an m facho com i t ko  a to o aniem o ina n ch c ci ami-
enn ch  Zapewnia to zachowanie bezpiecze stwa u ytkowania automatycznej 
g owicy gwintuj cej. 

S c e ne ka ki e piec e t a
 OSTR E ENIE   

 W ka dym przypadku kiedy mo liwe jest z amanie lub owini cie obrabianego 
materia u (zale y to od d ugo ci, przekroju oraz od obrotów), a tak e w przypadku 
niestabilnego ustawienia maszyny nale y stosowa  uniwersalne podpory (REMS 
Herkules) w dopowiedniej ilo ci.

 Krótkie odcinki rur mocowa  wy cznie przy pomocy uchwytu do kró ców lub 
Nippel x rmy REMS.

 W rodkach gwinciarskich REMS w puszkach (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
znajduje si  przyjazny dla rodowiska, lecz potencjalnie atwopalny gaz wyt a-
czaj cy (butan). Puszki znajduj  si  pod ci nieniem, nie nale y ich otwiera  przy 
u yciu si y. Chroni  przed bezpo rednim wiat em s onecznym i rozgrzaniem do 
temperatury powy ej 50°C.

 Ze wzgl du na niekorzystne oddzia ywanie olejów smaruj co-chlodz cych na 
skór , nale y unika  intensywnego z nimi kontaktu, poprzez stosowanie rodków 
ochronnych.

 Oleju smaruj co-chlodz cego nie wolno odprowadza  do kanalizacji, zbiorników 
wodnych, ani do gleby. Miska odpadowa – dla oleju mineralnego = 54401, dla 
oleju syntetycznego = 54109.

 Na e  apo na  i   o n mi i pec a n mi ka kami e piec e t a 

dot c c mi ma n  nap do e  o a  e dnie ich p e t e a

 ane technic ne
 ak e  p ac

 ednica int
 Rury 2½ – 4”

 Rod a e int  (Gwinty zewn trzne)
 Gwint rurowy, sto kowy R (DIN 2999), BSPT, NPT

 u o  int  d ugo  gwintów znormatyzowana

4  c ki i c ki pod ne
 Przy pomocy REMS Nippel x (automatycznie mocuje 
 od wewn trz) 2½ – 4”

 dko  o oto a eciona o oc e o
 Nap dzane przez:
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 W mia
 d ugo  × szeroko  × wysoko  400 × 430 × 340 mm

4  Ci a   k
 4” automatyczna g owica gwintuj ca 48 kg
 Osprz t   5 kg

 nfo mac e na temat ha a u
 Stosowana maszyna nap dowa okre la warto  emisji na stanowisku 

pracy.

 U uchomienie
 U ta ienie

 REMS 4” automat c na o ica intu ca na REMS To nado tkie 
t p  R  

 Zdj  suport narz dziowy maszyny REMS Tornado. Zawiesi  ponownie misk  
olejow  i wann  na wióry. Oba pier cienie nak adkowe (1), które dostarczane 
s  ju  zamontowane na rurze nap dowej (2), s  jednakowe. Po jednej stronie 
maj  one ko nierz oporowy centruj cy o rednicy 68 mm a po drugiej stronie 
taki ko nierz ale o rednicy 64 mm. Ko nierz oporowy centruj cy o rednicy 68 
mm konieczny jest dla maszyn REMS Tornado. Przy pomocy tego ko nierza 
na obu pier cieniach nak adkowych centrowana jest rura nap dowa w pokrywach 
uchwytu zaciskowego danej maszyny. W rurze nap dowej (2) na jednej stronie 
wewn trznej znajduje si  ko ek zabierakowy. Nale y zwróci  uwag  na to, by 
gwintowany wkr t bez ba (3) zosta  po tej stronie wkr cony w nawiercenie 
poprzeczne, jednak e nie ponad rednic  wewn trzn , bowiem wtedy wa  
nap dowy (4) nie móg by zosta  ca kowicie wsuni ty. Oba pier cienie nak ad-
kowe (1) musz  przylega  do pokryw uchwytu zaciskowego i by  wy rodkowane 
w nawierceniach pokryw uchwytu zaciskowego.

 Wsun  wyposa ony w rowki wa  nap dowy (4) REMS 4” automatycznej g owicy 
gwintuj ca w rur  nap dow  (2) i urz dzenie nasadzi  uchem przylegaj cym 
(5) na przedni trzon prowadz cy maszyny REMS Tornado (zdj cie). Poprzez 
w czenie REMS Tornado nale y sprawdzi , czy REMS 4” automatyczna g owica 
gwintuj ca jest nap dzana. Je li to nie nast puje, to nale y przy uruchomionej 
maszynie REMS Tornado przesun  dodatkowo g owic  tak daleko, a  rowki 
wa u nap dowego zaskocz  w sposób odczuwalny. Zabezpieczy  wa  nap dowy 
(4) poprzez mocne przy rubowanie gwintowanego ko ka bez ba (3) do prawego 
pier cienia nak adkowego.

 W  do oleju ch odz co-smaruj cego maszyny REMS Tornado po czy  z 
w em ss cym REMS 4” automatycznej g owicy gwintuj ca. D wigni  nacinania 
(6) nasadzi  na czop kwadratowy uchwytu zaciskowego (9). Podnie  REMS 
4” automatyczna g owica gwintuj ca i zawiesi  wann  na wióry przy uchu 
przylegaj cym (5) REMS 4” automatycznej g owicy gwintuj ca.

 REMS 4” automat c na o ica intu ca nap d ana p e  REMS 
Ami o  R  

 REMS 4” automatyczna g owic  gwintuj ca u o y  na stole warsztatowym lub 
na pod odze. Odkr ci  rur  ch odziwa (14). Element pier cieniowy wspornika 
g owicy 4”/Amigo 2 nasun  na wa  nap dowy (4) i zamocowa  wspornik w 
otworze ruchy ch odziwa za pomoc  ruby z bem sze ciok tnym. G owic  
nap dow  4”/Amigo 2 wsun  do przyrz du Amigo 2 (z pier cieniem podzia-
owym ustalacza). Amigo 2 umie ci  w ten sposób, eby prowadnica g owicy 
nap dowej by a nasuni ta na wa  nap dowy (4), a cznik zabieraka g owicy 
nap dowej mie ci  si  w ca o ci w rowku wa u nap dowego (4). W razie potrzeby 
obróci  r cznie mocowanie no y g owicy gwinciarskiej (12) na pozycj , w której 
mo liwe b dzie umieszczenie cznika zabieraka g owicy nap dowej w rowku 
wa u nap dowego (4). W celu gwintowania ustawi  REMS Amigo 2 na obroty 
prawobie ne. Obs uga przyrz du REMS Amigo 2 jest opisana w instrukcji 
eksploatacji REMS Amigo 2.

 REMS 4” automat c na o ica intu ca na ma nach inn ch 
p oducent

 REMS 4” automatyczna g owic  gwintuj ca mo na zasadniczo stosowa  do 
wszys kich maszyn obrabiaj cych rury. Jednak e rura prowadz ca (2) musi 
zosta  przed u ona poprzez w rubowanie rury 1¼” w taki sposób, aby zosta a 
przej ta przez obia uchwyty. Nasadzenie g owicy automatycznej 4” – patrz 2.1.1.



 n  incia kie

 NOTYFIKACJA   
 Prosz  stosowa  jedynie p yny gwinciarskie rmy REMS. Dzi ki temu osi gn  

Pa stwo znakomite wyniki przy ci ciu, d ugi okres u ytkowania no y glowic 
gwinciarskich, jak i znaczne oszcz dzanie maszyny.

 P yn gwinciarski REMS Spe ia  jest w wysokim stopniu uszlachetniony i nadaje 
si  do wszelkiego rodzaju gwintów rurowych i sworzniowych. Poza tym da si  
zmy  wod  (sprawdzone przez bieg ych fachowców). W niektórych krajach, 
takich jak np. Niemcy czy Austria, nie wolno stosowa  p ynów gwincíarskich 
na bazie olejów mineralnych przy pracach zwi zanych z sieci  wodoci gow  
na wod  pitn . W takich przypadkach nale y stosowa  REMS Sanitol nie 
zawieraj cy olejów mineralnych.

 P yn gwinciarski REMS Sanito  jest wolny od oleju mineralnego, syntetyczny, 
rozpuszcza si  zupe nie w wodzie i charakteryzuje si  jako ci  smarowania 
tak  jak oleje mineralne. Mo na go stosowa  do wszystkich gwintów rurowych 
i sworzniowych. W Niemczech, Austrii i Szwajcarii musi on by  stosowany do 
sieci wodoci gowych do wody pitnei i odpowiada wymogom ustalonym prze-
pisami (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; SVGW 
Prüf-Nr. 7808-649).

 W tkie p n  incia kie na e  u a  c nie  tanie nie o -
ed on m

 odpie anie mate ia u

  OSTR E ENIE   
 D u sze rury i pr ty musza by  podpierane przy pomocy REMS Herkules. Który 

ma regulowana wysoko . Wyposa ony jest on w kule stalowe do bezproble-
mowego przesuwania rur w ka dym kierunku bez obawy przewrócenie podpórki 
do materia u. Je li REMS Tornado zamocowana jest na stolc warsztatowym, 
to mo na zaslosowa  równie  REMS Herkules Y, przymocowywany do sto u 
warsztatowego. Zakres procy REMS Herkules i REMS Herkules Y:  – 4”.

 Ek p oatac a
 G o ica incia ka

 REMS 4” automatyczna g owica gwintuj ca otwiera si  stale podczas nacinania 
gwintów i wytwarza dlatego tylko gwinty sto kowe. To ci g e otwieranie pozwala 
wytwarza  doskona e gwinty sto kowe przy niskim obci eniu g owicy auto-
matycznej 4” i maszyny nap dowej. Dla rozmiarów gwintów 2½, 3 i 4” po dany 
jest dla ka dego rozmiaru jeden komplet no y g owic gwinciarskich.

 W miana no  o ic incia kich
 Uchwyt zaciskowy przesun  do ty u a  do oporu na trzpieniu naciskowym 

(10). Przy wy czonej maszynie wcisn  trzpie  naciskowy (10) na przednim 
ramieni prowadniczym (7) i przesun  uchwyt zaciskowy do ko cowej pozycji 
prawej przy pomocy d wigni nacinania (8). W tej pozycji dokona  wymiany 
no y g owicy gwinciarskiej.  Prosz  wk ada  jedynie no e, które zosta y oczysz-
czone z brudu i z wiór.  Dosun  je, a  zaskocz  w sposób wyczuwalny. Prosz  
przestrzega  numeracji no y g owic gwinciarskich (11) i numeracji oprawek do 
no y g owic gwinciarskich (12). Uchwyt zaciskowy ponownie przesun  do 
przodu, tak dalece, a  trzpie  naciskowy (10) b dzie zwolniony.

  OSTR E ENIE   
 Przed w czeniem maszyny nale y zwróci  uwag  na to, by tkie no e 

g owicy gwinciarskiej by y zaryglowane, to znaczy nie wystawa y poza g owic  
gwinciarsk . W przeciwnym wypadku ewentualna kolizja no y g owicy gwin-
ciarskiej z rur  nap dow  mo e doprowadzi  do uszkodzenia g owicy automa-
tycznej 4”.

 U ta ienie d u o ci int
 Na przednim ramieniu prowadniczym (7) ka demu rozmiarowi gwintu (2½, 3 i 

4”) przyporz dkowany jest pier cie, podzia ki. Ustawienie po danej d ugo ci 
gwintu nast puje poprzez przesuni cie uchwytu zaciskowego (9) tak, by tylna 
kraw d  obudowy uchwytu zaciskowego znajdowa a si  równo z odpowiednim 
pier cieniem podzia ki.

 e ie  p ac
 Wsun  rur  przez uchwyt zaciskowy a  do cz ci skrawaj cej no y g owicy 

gwinciarskiej. Przy pomocy uchwytu mocuj cego (13) rur  zamocowa  bardzo 
lekko w uchwycie zaciskowym samocentruj cym. Silne zamocowanie nast puje 
automatycznie podczas ci cia gwintów. Przy pomocy d wigni nacinania (8) – 
najpierw bez doprowadzenia oleju gwinciarskiego – tak d ugo mocno naciska  
a  naci te zostan  oko o 2 zwoje gwintu.

 Rur  ch odziwa przy o y  z boku do g owicy gwinciarskiej.
 Po osi gni ciu znormatyzowanej d ugo ci gwintu (DIN 2999) g owica gwinciarska 

otwiera si  automatycznie. Wy czy  maszyn , otworzy  uchwyt zaciskowy, 
wyj  rur .

 W t a anie c ek i c ek pod n ch
 W celu ci cia z czek stosujemy REMS Nippel x (z automatycznym mocowa-

niem od rodka). Nale y zwróci  uwag  na to, by nie by y ci te krótsze z czki, 
ni  tego wymaga norma.

4  Ut manie u d enia  do m tanie
 REMS 4” automatyczna g owica gwintuj ca nie wymaga konservacji.
 W razie potrzeby nale y czy ci  szcz ki mocuj ce przy u yciu szczotki drucianej.

 NOTYFIKACJA   
 Ko ek zabierakowy w rurze nap dowej (2) s u y jako ko ek cinany zabezpie-

czaj cy do zapewnienia ochrony przed przeci eniem urz dzenia. W razie 
potrzeby mo e zosta  wymieniony poprzez zdj cie wewn trznego pier cienia 
nak adkowego (1).

 acho anie i   p padku ak ce
 Je li na skutek jakichkolwiek okoliczno ci (przerwa w dop ywie pr du, nade-

rwanie rury) konieczne jest otwarcie g owicy gwinciarskiej przed zako czeniem 
procesu ci cia, to nale y post powa  nast puj co:

 Przy krótkim w czeniu biegu wstecznego maszyny nap dowej szcz ki mocu-
j ce REMS 4” automatycznej g owicy gwintuj ca zwalniaj  zwykle rur . Je li 
to nie nast puje, to – przy ostro nym obracaniu w lewo uchwytu mocuj cego 
(13) – naIe y tak d ugo potrz sa  d wigni  nacinania (8), a  szcz ki mocuj ce 
zwolni  rur . W razie konieczno ci stuka  lekko m otkiem w zamocowan  rur . 
Uchwyt zaciskowy przesuwa  w kierunku g owicy gwinciarskiej, przez co 
otwieraj  si  no e g owic gwinciarskich.

 G a anc a p oducenta
 Okres gwarancji wynosi 12 miesi cy od momentu przekazania nowego produktu 

pierwotnemu u ytkownikowi. Dat  przekazania nale y udowodni  przez nade-
s anie oryginalnej dokumentacji nabycia, która musi zawiera  dat  zakupu i 
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji b d  usuwane bezp atnie wszystkie 
zaistnia e b dy w funkcjonowaniu sprowadzaj ce si  po udowodnieniu do 
b dów produkcyjnych lub materia owych. Przez usuwanie wad okres gwarancji 
dla produktu nie b dzie podlega  ani przed u eniu, ani odnowieniu. Ze wiad-
cze  gwarancyjnych wykluczone s  szkody zaistnia e wskutek naturalnego 
zu ywania, nieprawid owego obchodzenia si  lub nadu ywania lub lekcewa enia 
przepisów eksploatacji, nadmiernego obci ania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, w asnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn 
nieuznanych przez rm  REMS. 

 wiadczenia gwarancyjne mog  by  dokonywane tylko przez autoryzowane 
przez rm  REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje b d  uznawane tylko, 
je li produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez rm  REMS 
warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 
Wymieniane produkty i cz ci przechodz  na w asno  rmy REMS.

 Koszty przesy ki docelowej i powrotnej ponosi u ytkownik.
 Ustawowe prawa u ytkownika, a w szczególno ci jego roszczenia odno nie 

wiadcze  gwarancyjnych na wady wzgl dem sprzedawcy nie s  ograniczone 
niniejsz  gwarancj . Niniejsza gwarancja producenta wa na jest tylko dla 
nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

 Dla niniejszej gwarancji obowi zuje prawo niemieckie z wy czeniem Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o umowach mi dzynarodowej sprzeda y towarów 
(CISG).

 W ka  c ci
 Wykaz cz ci patrz www.rems.de  Downloads  Spis cz ci zamiennych.

p  p



ek ad o i in u n odu k pou it
O  

1 Krou ek op rn
2  Trubka hnací
3  roub stav cí
4  H ídel hnací
5  Nástavec op rn
6  Mezikrou ek
7  Vodí ko p ední

  8 Vratidlo pro náb h závitu
  9  Sklí idlo
10 ep tla n
11 Závito ezn  elisti
12 Dr ák závito ezn ch elistí
13 Rukojet’ upínací
14 Trubku na chladicí kapalinu

V eo ecn  e pe no tn  upo o n n
 VAROVÁNÍ   

o t te e ke  e pe no tn  a o n  a n od  k pou it  Nerespektování 
varování a návod  k pou ití m e vést k zásahu elektrick m proudem, k po áru a/
nebo k t k m zran ním. 

V echn  e pe no tn  pok n  a in t ukce i u cho e te do udoucna

 e pe no t na p aco n m m t  
a  Ud u te Va e p aco n  m to i t  a do e o t en  Nepo ádek a neosv tlená 

pracovní místa mohou vést k pracovním úraz m. 
 hem pou n  automatick  e n  h a  a a te  p tupu d tem ne o 
o tatn m o o m  P i rozpt lení m ete ztratit kontrolu nad p ístrojem.  

 e pe no t o o  
a  u te po o n  d e te po o  na to  co d te a d te na p ci  o umem  

Nepou e te automatickou e nou h a u  pokud te una en  ne o te pod 
i em d o  a koho u ne o medikament  Moment nepozornosti p i pou ití 

automatické ezné hlavy m e vést k vá n m poran ním.  
 No te o o n  och ann  p o t edk  a d  och ann  e  Nošení osobních 
ochrann ch prost edk  jako jsou protiprachová maska, protiskluzová bezpe nostní 
obuv, ochranná p ilba nebo ochrana sluchu, dle zp sobu pou ití automatické 
ezné hlavy sni uje riziko zran ní.  

c  Od t a te na ta o ac  n ad  ne o ou o  k e  d e ne  automatickou 
e nou h a u pou i ete  Ná adí nebo klí , kter  se nachází v otá ejícím se dílu 

p ístroje, m e vést k poran ní.  
d  V a u te e a no m n ho d en  t a  o ta e te e o e pe n  po to  a 

ud u te d  o no hu  Díky tomu budete moci automatickou eznou hlavu 
v neo ekávan ch situacích lépe kontrolovat.  

e  No te hodn  o e en  Neno te d ouh  od  ne o pe k  Ch a te a  
o e en  a uka ice p ed ot e c mi e d  Volné oble ení, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou b t zachyceny otá ejícími se díly.  

f  okud mohou t namonto na a en  na od n  a ach co n  p achu  
e t e  t to apo it a p n  pou at  Pou ití odsávání prachu m e sní it 
nebezpe í zp sobená prachem.  

 Ud u te e n  n t o e o t  a i t  Starostliv  udr ované ezné nástroje s 
ostr mi ezn mi hranami se zasekávají mén  a dají se snadn ji vést.  

h  ou e te n ad  p u en t  na a o an  n t o e atd  odpo da c t mto 
pok n m  oh edn te p itom p aco n  podm nk  a p o d nou inno t  
Pou ití automatické ezné hlavy pro jiná ne  p edpokládaná pou ití m e vést 
k nebezpe n m situacím.  

i  Ud u te uko eti uch  i t  a e  o e e a tuku  Kluzké rukojeti zabra ují 
bezpe nému ovládání a kontrole automatické ezné hlavy v neo ekávan ch 
situacích. 

 Se i  
a  Nechte Va i automatickou e nou h a u op a o at pou e k a i ko an m 

od o n m pe on em a en o i in n mi n h adn mi d  Tím bude zajišt no, 
e z stane zachována bezpe nost automatické ezné hlavy.

Speci n  e pe no tn  upo o n n
 VAROVÁNÍ   

 Dá-li se p edpokládat nebezpe í ulomení nebo vibrace obrobku (závisl  na d lce 
a pr ezu materiálu a otá kách), nebo p i nedostate n  stabilit  stroje pou ijte 
v dostate n m mno ství v kov  nastaviteln  op ry (REMS Herkules).

 Krátk  kousky trubek upínejte pouze upína i vsuvek REMS Nippelspanner nebo 
REMS Nippel x.

 Do ezn ch látek REMS ve sprejov ch dózách (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
je p idán prost edí ne kodn , le  po árn  nebezpe n  pohonn  plyn (Butan). 
Sprejov  dózy jsou pod tlakem, neotvírejte je násilím. Chra te p ed ozá ením 
slune ními paprsky a zah átím p es 50°C.

 Z d vodu odma t’ovacího ú inku chladící a mazací sm si se vyvarujte jejího 
intenzívního kontaktu s poko kou. Je nutn  pou ívat prost edky chránící poko ku.

 Koncentrovaná chladící a mazací sm s nesmí b t vypou t na do kanalizace, 
vodních zdroj  nebo p dy. Zbylou chladící a mazací sm s je t eba odevzdat 
p íslu n  organizaci zab vající se zne kod ováním odpad . Odpadov  klí  pro 
chladící a mazací sm si obsahující minerální olej 54401, pro syntetick  54109.

 e podm ne n  t te a dod u te eo ecn  a peci n  e pe no tn  
pok n  p o pohonn  t o e

 Technick  da e
 aco n  o ah

 m  itu
 Trubky 2½ – 4”

 uh  it  (vn j í závit)
 Trubkov  závit, ku elov  R (DIN 2999), BSPT, NPT

 ka it  normalizovaná d lka

4  N t u k  edno- a o ou t ann
 s upínacím za ízením REMS Nippel x (s autom. upínáním zevnit ) 2½ – 4”

 Ot k  p aco n ho etene
 P i pohonu strojem:
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 Ro m
 D × Š × V 400 × 430 × 340 mm

4  Hmotno ti  k
 REMS 4” automatická závito ezná hlava  48 kg
 P íslu enství   5 kg

 nfo mace o h uku
 Emisní hodnota vztahující se k pracovnímu místu je závislá na pou it m 

hnacím stroji.

 U eden  do p o o u
 Mont

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a na ito e n  t o e REMS 
To nado echn  t p  O  

 Dr ák nástroje závito ezn ho stroje REMS Tornado sejmout. Olejovou vanu a 
misku na t ísku znovu zav sit. Oba op rn  krou ky (1), kter  jsou dodány 
namontovan  na hnací trubce (2) jsou stejn . Oba jsou na jedn  stran  opat-
eny st edicím nákru kem o pr m ru 68 mm, na druh  stran  nákru kem o 

pr m ru 64 mm. St edicí nákru ek o pr m ru 68 mm je ur en pro stroje REMS 
Tornado. Prost ednictvím t chto st edicích nákru k  obou op rn ch krou k  
je st ed na hnací trubka ve víkách sklí idla. V hnací trubce (2) je na jedn  
vnit ní stran  uspo ádán uná ecí kolík. Je nutno dbát na to, aby stav cí roub 
(3) byl na t to stran  za roubován do p í n  díry tak, aby nep e níval p es 
vnit ní pr m r, pon vad  jinak by nebylo mo n  hnací h ídel (4) úpln  zasunout. 
Oba op rn  krou ky (1) musí p il hat k vík m sklí idla a musí b t st ed na 
zmín n mi nákru ky ve vybrání vík sklí idla.

 Hnací h ídel (4)-palcov  automatick  závito ezn  hlavy, jeho  konec je opat en 
zá ezy, zasunout do hnací trubky (2) a hlavu op rn m v stupkem (5) usadit na 
p edním vodí ku závito ezn ho stroje REMS Tornado (viz obr.). Zapnutím stroje 
REMS Tornado zjistit, zda-li automatická ty palcová závito ezná hlava je 
pohán na. Není-li tomu tak, je nutno za ízení za chodu REMS Tornado tak 
daleko zasunout, a  v ezy hnacího h ídele znateln  zaklesnou. Hnací h ídel 
(4) za roubováním stav cího roubu (3) na prav m op rn m krou ku zajis it.

 Hadici pro závito ezn  olej spojit s nasávací hadicí REMS 4” automatick  
závito ezn  hlavy. Vratidlo na ezání náb hu (8) nasadit na ty hran sklí idla 
(9). REMS 4” automatickou závito eznou hlavu nadzvednout a misku na t ísky 
zav sit na op rn  v stupek (5) REMS 4” automatick  závito ezn  hlavy.

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a poh n n  a en m REMS 
Ami o  O  

 Polo te REMS 4” automatickou závito eznou hlavu na pracovní st l nebo na 
podlahu. Od roubujte trubku na chladicí kapalinu (14). Kruhovitou ást op ry 
4” hlavy/Amigo 2 nasu te na hnací h ídel (4) a op ru upevn te roubem s 
estihrannou hlavou ve v vrtu trubky na chladicí kapalinu. Hnací 4” hlavu/Amigo 

2 zasu te do Amigo 2 (se západkov m krou kem). Amigo 2 upevn te tak, aby 
vedení hnací hlavy bylo nasazeno na hnacím h ídeli (4) a uná ecí pero hnací 
hlavy bylo zcela zasunuto do drá ky v hnací hlav  (4). V p ípad  pot eby ru n  
nato te dr ák závito ezn ch elistí (12) tak, aby uná ecí pero hnací hlavy mohlo 
n t zasunuto do drá ky hnacího h ídele (4). Pro ezání závit  nastavte REMS 
Amigo 2 na pravoto iv  chod. Obsluha za ízení REMS Amigo 2 – viz návod k 
obsluze REMS Amigo 2.

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a na t o ch in ch na ek
 REMS 4” automatickou závito eznou hlavu lze zásadn  pou ít se v emi závi-

to ezn mi stroji s otá ející se trubkou. Hnací trubka (2) musí v ak b t za rou-
bováním trubky 1¼” tak prodlou ena, aby se ve la do obou sklí idel. Nasazení 
REMS 4” automatick  závito ezn  hlavy viz 2.1.1.

 ito e n  tk

 OZNÁMENÍ   
 Pou ijte v hradn  závito ezn  látky zn. REMS. Jimi docílíte bezvadn  v sledky 

p i ezání závit , vysokou ivotnost závitov ch elistí a podstatn  men ího 
opot ebení stroje. 

 Speciální závito ezná látka REMS Spe ia  je vysoce legovaná a pou itelná 
pro trubkov  a roubov  závity jak hokoliv druhu. Dá se dob e vym t vodou 
(ov eno znalci). Pou ívání závito ezn ch látek na bázi minerálního oleje není 
pro trubky na pitnou vodu v n kter ch zemích, jako nap . v N mecku, Rakousku 
a Šv carsku dovoleno. V tomto p ípad  se pou ívá REMS Sanitol, kter  neob-
sahuje minerální olej.

 Závito ezná látka REMS Sanito  neobsahuje minerální oleje, je syntetická, 
úpln  rozpustná ve vod  a má mazací schopnosti minerálního oleje. Je pou i-
telná pro v echny trubkov  a roubov  závity. V N mecku, v Rakousku a ve 

 



Šv carsku musí b t pou it u v ech potrubí na pitnou vodu. Odpovídá p edpis m 
(DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; SVGW Prüf-Nr. 
7808-649). 

 V echn  ito e n  tk  pou t pou e  ne ed n m ta u

 odp n  a en  o o ku

  VAROVÁNÍ   
 Del í trubky a ty e je nutno dodate n  podep ít v kov  nastaviteln m podp rn m 

za ízením REMS Herkules. Toto za ízení je vybaveno ocelov mi kuli kami, 
kter  umo ují snadn  pohyb trubek a ty í ve v ech sm rech, ani  by do lo k 
vych lení podp ry. Je-li závito ezn  stroj REMS Tornado upevn n na pracovním 
stole, je t eba pou ít podp rn ho zá ízení REMS Herkules Y, kter  se upevni 
na pracovním stole. Pracovní rozsah podp ry REMS Herkules a REMS Herkules 
Y je ¼ – 4”.

 o o
 ito e n  h a a

 REMS 4” automaticka závito ezná hlava rozevirá p i ezání závitu kontinuáln . 
Proto lze s ní vyráb t pouze ku elov  závity. Toto plynul  rozevírání umo uje 
vyrobení bezvadn ch ku elov ch závit  p i mal m zatí ení REMS 4” automa-
tick  závito ezn  hlavy a hnacího stroje. Pro velikosti závitu 2½, 3 a 4” je v dy 
zapot ebí jedn  sady závito ezn ch elistí.

 V m na ito e n ch e i t
 Sklí idlo uv st do zadní polohy, t.j. na doraz na tla n  ep (10). P i vypnut m 

stroji la n  ep (10) na p edním vodítku (7) zatla it a sklí idlo prost ednictvím 
vratidla na ezání náb hu (8) uv st do prav  krajní polohy. V t to poloze je 
nutno prov st v m nu elistí. elisti musí b t ist , prost  ne istot a t ísek a 
musí b t zasunuty tak daleko, a  znateln  zaklesnou. P i tom je t eba dbát na 
správn  o íslování závito ezn ch elistí (11) a dr ák  závito ezn ch elistí 
(12). Sklí idlo tak posunout, a  se uvolní tla n  ep (10).

  VAROVÁNÍ   
 P ed zapnutím stroje je nutno bezpodmíne n  dbát na to, aby echn  závi-

to ezn  elisti byly zablokovány, t. zn., e nesmí vy nívat ze závito ezná hlavy, 
pon vad  jinak by mohlo dojít ke kolizi závito ezn  elisti s hnací trubkou a 
následkem toho k po kození REMS 4” automatick  závito ezn  hlavy.

 Na ta en  d k  itu
 Na p edním vodítku (7) je ka d  velikosti závitu (2½, 3 a 4”) p i azen stupnicov  

krou ek. Nastavení ádan  d lky závitu se d je posunutím sklí idla (9) tak 
daleko, a  zadní hrana t lesa sklí idla Ie í v jedn  rovin  s p íslu n m stup-
nicov m krou kem.

 o tup p i p ci
 Trubku skrz sklí idlo zasunout a  do náb hu závito ezn ch elistí.  Upínací 

rukojetí (13) trubku samost edícím sklí idlem jen lehce upnout. P i ezání závitu 
je pak trubka automaticky pevn  upnuta. Vratidlem na ezání náb hu (8) nap ed 
bez p ídodu závito ezn ho oleje tak dlouho tla it, a  se vytvo í p ibli n  2 chody 
závit .

 Trubku na chladící kapalinu p ilo te ze strany k závito ezn  hlav .
 Po dosa ení normovanó d lky závitu (DIN 2999) se závito ezná hlava auto-

maticky rozev e. Stroj vypnout, sklí idlo otev ít, trubku vyjmout.

 e n  edno- a o ou t ann ch n t u k  ou en
 Pro ezání závitu na nátrubky se pou ívá upínacího za ízení REMS Nippel x 

(automatick  upínání zevnit ). Je nutno dbát na to, aby nátrubky nebyly krat í 
ne  je dovoleno normou.

4  d a
 REMS 4” automatická závito ezná hlava nevy aduje ádnou údr bu.
 V p ípad  pot eby upínací elisti o istit drátov m kartá em.

 OZNÁMENÍ   
 Uná ecí kolík v hnací trubce (2) je za ú elem ochrany za ízení proti p etí ení 

dimenzován jako st i n  kolík, kter  lze p ípadn  vym nit po sejmutí vnit ního 
op rn ho krou ku (1).

 o tup p i po uch ch
 V p ípad , e je t eba otev ít závito eznou hlavu p ed ukon ením ezání závitu 

z jak hokoliv d vodu (v padek proudu, zaseknuti), je nutno postupovat násle-
dovn :

 P i krátk m zp tn m chodu hnacího stroje se normáln  upínací elisti REMS 
4” automatick  závito ezn  hlavy uvolní. Není-li tomu tak, je t eba p i opatrn m 
to ení upínací rukojeti (13) vratidlem (8) tak dlouho t ást, a  upínací elisti 
uvolní trubku. P ípadn  lehk m poklepem kladivem upnutou trubku uvolnit.

 Sklí idlo pohybovat sm rem k závito ezn  hlav , ím  se závito ezn  elisti 
otev ou.

 uka o ce
 Záru ní doba iní 12 m síc  od p edání nov ho v robku prvnímu spot ebiteli. 

Datum p edání je t eba prokázat zasláním originálních doklad  o koupi, je  
musí obsahovat datum koup  a ozna ení v robku. V echny funk ní vady, kter  
se vyskytnou b hem doby záruky a u nich  bude prokázáno, e vznikly v robní 
chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatn  odstran ny. Odstra ováním 

závady se záru ní doba neprodlu uje ani neobnovuje. Chyby, zp soben  
p irozen m opot ebováním, nep im en m zacházením nebo patn m u itím, 
nerespektováním nebo poru ením provozních p edpis , nevhodn mi provozními 
prost edky, p etí ením, pou itím k jin mu ú elu, ne  pro jak  je v robek ur en, 
vlastními nebo cizími zásahy nebo z jin ch d vod , za n  REMS neru í, jsou 
ze záruky vylou eny.

 Záru ní opravy smí b t provád ny pouze k tomu autorizovan mi smluvními 
servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 
v robek bez p edchozích zásah  a v nerozebran m stavu p edán autorizovan  
smluvní servisní díln  REMS. Nahrazen  v robky a díly p echází do vlastnictví 
rmy REMS.

 Náklady na dopravu do servisu a z n j hradí spot ebitel.
 Zákonná práva spot ebitele, obzvlá t  jeho nároky na záruku p i chybách v i 

prodejci, z stávají touto zárukou nedot ena. Tato záruka v robce platí pouze 
pro nov  v robky, kter  budou zakoupeny v Evropsk  unii, v Norsku nebo ve 
Šv carsku a tam pou ívány.

 Pro tuto záruku platí n meck  právo s vylou ením Dohody Spojen ch národ  
o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

 Se nam  d
 Seznamy díl  viz www.rems.de  Ke sta ení  Soupisy náhradních díl .

 



ek ad o i in u n odu na o uhu
O  

1 Opern  krú ok
2  Hnacia trubka
3  Stavacia skrutka
4  Hnacia hriade
5  Opern  nástavec
6  Medzikru ok
7  Predn  vodítko

  8 Vratidlo pre nábeh závitu
  9  Sk u ovadlo
10 Tla n  ap
11 Závitorezn  e uste
12 Dr iak závitorezn ch e ustí
13 Upínacia rukovät’
14 Trubku na chladiacu kvapalinu

V eo ecn  e pe no tn  upo o nenia
 VAROVANIE   

e ta te etk  e pe no tn  a o ania a n od  na pou itie  Nerešpektovanie 
varovaní a návodov na pou itie mô e vies  k zásahu elektrick m prúdom, k po iaru 
a/alebo k a k m zraneniam. 

V etk  e pe no tn  pok n  a in t ukcie i u cho a te do ud cna

 e pe no  na p aco nom mie te 
a  Ud u te Va e p aco n  mie to i t  a do e o et en  Neporiadok a neos-

vetlené pracovné miesta mô u vies  k pracovn m úrazom. 
 ehom pou ania automaticke  e ne  h a  a te  p tupe de om 
a e o o tatn m o o m  Pri rozpt lení mô ete strati  kontrolu nad prístrojom.  

 e pe no  o  
a  u te po o n  d a te po o  na to  o o te a p acu te  o umom  

Nepou a te automatick  e n  h a u  pokia  te una en  a e o te pod 
p om d o  a koho u a e o medikamento  Moment nepozornosti pri pou ití 

automatickej reznej hlavy mô e vies  k vá nym poraneniam.  
 No te o o n  och ann  p o t iedk  a d  och ann  oku ia e  Nosenie 
osobn ch ochrann ch prostriedkov ako sú proti prachová maska, protišmyková 
bezpe nostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, pod a spôsobu pou itia 
automatickej reznej hlavy zni uje riziko zranenia.  

c  Od t te na ta o acie n adie a e o k utko  k e  k  ne  automatick  
e n  h a u pou i ete  Náradie alebo k ú , ktor  sa nachádza v otá ajúcom sa 

diely prístroja, mô e vies  k poraneniu.  
d  V a u te a a no m neho d ania te a  o ta a te a o e pe n  po to  

a ud u te d  o no hu  V aka tomu budete môc  automatickú reznú hlavu 
v neo akávan ch situáciách lepšie kontrolova .  

e  No te hodn  o e enie  Neno te d h  ode  a e o pe k  Ch te a  
o e enie a uka ice p ed ot a cimi a die mi  Vo né oble enie, šperky 
alebo dlhé vlasy mô u by  zachytené otá ajúcimi sa dielmi.  

f  okia  m u  namonto an  a iadenia na od anie a ach t anie 
p achu  e pot e n  tieto apo i  a p ne pou a  Pou itie odsávania 
prachu mô e zní i  nebezpe enstvo spôsobené prachom.  

 Ud u te e n  n t o e o t  a i t  Starostlivo udr iavané rezné nástroje s 
ostr mi rezn mi hranami sa zasekávajú menej a dajú sa ahšie viest.  

h  ou a te n adie  p u en t o  na ad o an  n t o e atd  odpo eda c 
t mto pok nom  oh adnite p itom p aco n  podmienk  a p e d an  

inno  Pou itie automatickej reznej hlavy pre iné ne  predpokladané pou itie 
mô e vies  k nebezpe n m situáciám.  

i  Ud u te uko te uch  i t  a e  o e a a tuku  Klzké rukoväte zabra ujú 
bezpe nému ovládaniu a kontrole automatickej reznej hlavy v neo akávan ch 
situáciách. 

 Se i  
a  Necha te Va u automatick  e n  h a u op a o a  i a k a i ko an m 

od o n m pe on om a en o i in n mi n h adn mi die mi  T mto bude 
zaistené, e zostane zachovaná bezpe nos  automatickej reznej hlavy.  

peci ne e pe no tn  upo o nenia
 VAROVANIE   

 Ak sa dá predpokladat’ nebezpe ie ulomenia, alebo vibrácie obrobku (závisl  
na d ke a priereze materiálu a otá kach), alebo pri nedostato nej stabilite stroja 
pou ite v dostato nom mno stve v kov  nastavite n  opery (REMS Herkules).

 Krátke kúsky rúrok upínajte iba v upína i vsuviek REMS Nippelspanner alebo 
REMS Nippel x.

 Do rezn ch látok REMS v sprejov ch dózach (REMS Spezial, REMS Sanitol) je 
pridávan  prostrediu ne kodn , ale po iarne nebezpe n  pohonn  plyn (Butan). 
Sprejov  dózy sú pod tlakom, neotvárajte ich násilím. Chrá te pred slne n m 
iarením a zahriatím cez 50°C.

 Z d vodu odmast’ovacieho ú inku chladiacej a mazacej zmesi sa vyvarujte jej 
intenzívneho kontaktu s poko kou. Je potrebn  pou ívat’ prostriedky chrániace 
poko ku.

 Koncentrovaná chladiaca a mazacia zmes nesmie byt’ vypú t’aná do kanalizácie, 
vodn ch zdrojov, alebo p dy. Zostávajúcu chladiacu zmes je nutn  odovzdat’ 
príslu nej organizácií zaoberajúcej sa zne kod ovaním odpadov. Odpadov  k ú  
pre chladiace a mazacie zmesi obsahujúce minerálny olej 54401, pre syntetick  
54109.

 e podmiene ne ta te a dod u te eo ecn  a peci ne e pe no tn  
pok n  p e pohonn  t o e

 Technick  da e
 aco n  o ah

 ieme  itu
 Trubky 2½ – 4”

 uh  ito  (vnútorn  závit)
 Trubkov  závit, ku e ov  R (DIN 2999), BSPT, NPT

 ka itu normalizovaná d ka

4  N t u k  edno  a o o t ann
 s upínacím zariadením REMS Nippel x (s automat. upínaním 
 z vnútra) 2½ – 4”

 Ot k  p aco n ho etena
 Pri pohone strojom:
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 Ro me
 D × Š × V 400 × 430 × 340 mm

4  Hmotno t   k  
 REMS 4” automatická závitorezná hlava  48 kg
 Príslu enstvo   5 kg

 Info m cie o h uku
 Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovn mu miestu závisí na pou itom 

hnacom stroji.

 U edenie do p e d k
 Mont

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a na ito e n  t o e REMS 
To n do etk  t p  O  

 Dr iak nástroja závitorezn ho stroja REMS Tornádo zlo it’. Olejovú va u a 
misku na triesku znova zavesit’. Obidva opern  krú ky (1), ktor  sú dodan  
namontovan  na hnacej trubke (2) sú rovnak . Obidva sú na jednej strane 
vybaven  strediacim nakrú kom o priemere 68 mm, na druhej strane nákru kom 
o priemere 64 mm. Striediaci nákru ok o priemere 68 mm je ur en  pre stroje 
REMS Tornádo. Prostredníctvom t chto strediacich nákru kov obidboch oper-
n ch krú kov je stredená hnacia sila vo vikách sk u ovadla. V hnacej trubke 
(2) je na jednej vnútornej strane uná ací kolík. Je potrebn  dbat’ nato, aby 
stavacia skrutka (3) bola na tejto strane zaskrutkovaná do prie nej diery tak, 
aby nepre nievala cez vnútorn  priemer, preto e iná  by nebolo mo n  hnací 
hriade  (4) úplne zasunút’. Obidva oporn  krú ky (1) musia priliehat’ k vikám 
sk u ovadla a musia byt’ streden  len zmienen mi nákru kami vo vybraní vík 
sk u ovadla.

 Hnacia hriade  (4) - palcov  automatick  závitorezn  hlavy, ktorej koniec je 
vybaven  zárezmi, zasunút’ do hnacej trubky (2) a hlavu oporn m v stupkom 
(5) usadit’ na prednom vodítku závitorezn ho stroja REMS Tornádo (vi , obr.). 
Zapnutím stroja REMS Tornádo zistit’, i je automatická 4 – palcová závitorezná 
hlava je pohá aná. Ak to tak nie je je potrebn  zariadenie za chodu REMS 
Tornádo tak aleko zasunút’ a  v rezy hnacieho hriade a zna ne zapadnú. 
Hnací hriade  (4) zaskrutkovaním stavacej skrutky (3) na pravom opornom 
krú ku zaistit’.

 Hadicu na závitorezn  olej spojit’ s nasávacou hadicou REMS 4” automatickej 
závitoreznej hlavy. Vratidlo na rezanie nábehu (8), nasadit’ na tvorhran sk u-
ovadla (9). REMS 4” automatickú závitoreznú hlavu nadvihnút’ a misku na 

triesky zavesit’ na oporn  v stupok (5) REMS 4” automatickej závitoreznej 
hlavy. 

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a poh an  REMS Ami o  
 O  
 Polo te REMS 4” automatickú hlavu REMS na pracovn  st l alebo na podlahu. 

Odskrutkujte trubku na chladiacu kvapalinu (14). Kruhovitú ast’ opory 4” hlavy/
Amigo 2 nasu te na hriacu hriade  (4) a oporu upevnite skrutkou so est’hrannou 
hlavou vo v vrte trubky na chladiacu kvapalinu. Hnaciu 4” hlavu/Amigo 2 zasu te 
do Amigo 2 (so západkov m krú kom). Amigo 2 upevnite tak, aby vedenie 
hnacej hlavy bolo nasaden  na hnacom hriadeli (4) a uná acie pero hnacej 
hlavy bolo úplne zasunut  do drá ky v hnacej hlave (4). V prípade potreby 
ru ne nato te dr iak závitorezn ch e ustí (12) tak, aby uná acie pero hnacej 
hlavy mohlo byt’ zasunut  do drá ky hnacieho hriade a 4. Pri rezaní závitov 
nastavte REMS Amigo 2 na pravoto iv  chod. Obsluha zariadenia REMS Amigo 
2 – vi  návod k obsluhe REMS Amigo 2.

 REMS 4” automatick  ito e n  h a a na t o och in ch na iek
 REMS 4” automa ickú závitoreznú hlavu m eme zásadne pou it’ so v e k mi 

závitorezn mi strojmi s otá ajúcou sa trubkou. Hnacia trubka (2) musí v ak 
byt’ zaskrutkovaním trubky 1¼” tak pred ená, aby vo la do obidvoch sk u o-
vadiel. Nasadenie REMS 4” automatickej závitoreznej hlavy vi  2.1.1.

 ito e n  tk

 OZNÁMENIE   
 Pou ite v hradne závitorezn  látky zn. REMS. Nimi docielite v born  v sledky 

pri rezaní závitov, vysokú ivotnost’ závitorezn ch e ustí a podstetne men ieho 
opotrebovania stroja.

 



 Špeciálna závitorezná látka REMS Spe ia  je vysoko legovaná a pou ite ná 
pre trubkov  a skrutkov  závity ak hoko vek druhu. Dá sa dobre vymyt’ vodou 
(overen  znalcami). Pou ívanie závitorezn ch látok na báze minerálneho oleja 
nie je pre trubky na pitnú vodu v niektor ch krajinách ako napr. v Nemecku, 
Rakúsku a Švaj iarsku dovolen . V tomto prípade sa pou íva REMS Sanitol, 
ktor  neobsahuje minerálny olej.

 Závitorezná látka REMS Sanito  neobsahuje minerálne oleje, je syntetická, 
úplne rozpustná vo vode a má mazaciu schopnost’ minerálneho oleja. Je 
pou ite ná pre v etky trubkov  a skrutkov  závity. V Nemecku, Rakúsku a vo 
Švaj iarsku musí byt’ pou itá pri v etk ch potrubiach na pitnú vodu. Odpovedá 
predpisom (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032, ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303, SVGW 
Prüf-Nr. 7808-649).

 V etk  ito e n  tk  pou at  en  ne iedenom ta e

 odpe n  a iadenia o ku 

  VAROVANIE   
 Dlh ie trubky a ty e je treba dodato ne podopriet’ v kovo nastavite n m 

zariadením REMS Herkules. Toto zariadenie je vybaven  oce ov mi guli kami, 
ktor  umo ujú ahk  pohyb trubiek a ty í vo v etk ch smeroch, bez toho aby 
do lo k vych leniu podpery. Ak je závitorezn  stroj REMS Tornádo upevnen  
na pracovnom stole, je nutn  pou it’ podpern ho zariadenia REMS Herkules 
Y, ktor  sa upevní na pracovnom stole. Pracovn  rozsah podpery REMS 
Herkules a REMS Herkules Y je  – 4”.

 e d ka
 ito e n  h a a

 REMS 4” automatická závitorezná hlava sa otvára pri rezaní závitu kontinuálne. 
Preto sa dá s ou vyrábat’ len ku e ov  závity. Toto plynul  otváranie umo uje 
vyrábanie v born ch ku e ov ch závitov pri malom zat’a ení REMS 4” auto-
matickej závitoreznej hlavy a hnacieho stroja. Pre ve kosti závitu 2½, 3 a 4” je 
v dy nutn  jednej sady závitorezn ch e ustí.

 V mena ito e n ch e u t  
 Sk u ovadlo uviest’ do zadnej polohy, t.j. na doraz na tla n  ap (10). Pri 

vypnutom stroji tla n  ap (10) na prednom vodítku (7) zatla it’ a sk u ovadlo 
prostredníctvom vratidla na rezanie nábehu (8) uvist’ do pravej krajnej polohy. 
V tejto polohe je nutn  previest’ v menu e ustí. e uste musia byt’ ist , bez 
ne istot a triesok s musia byt’ zasunut  tak aleko, a  zna ne zapadnú. Pri 
tom je treba dbat’ na správne o islovanie závitorezn ch e ustí (11) a drá ku 
závitorezn ch e ustí (12). Sk u ovadlo posunút’ tak, a  sa uvolní tla n  ap 
(10).

  VAROVANIE   
 Pred zapnutím stroja je treba bezpodmiene ne dbat’ nato, aby etk  závito-

rezn  e uste boli zablokovan , t. zn., e nesmú vy nievat’ zo závitoreznej 
hlavy, lebo iná  by mohlo d jst’ ku kolízií závitorezn ch e ustí s hnacou trubkou 
a následkom toho k po kodeniu REMS 4” automatickej závitoreznej hlavy.

 Na ta enie d k  itu
 Na prednom vodítku (7) je ka dej ve kosti závitu (2½, 3 a 4”) pridelen  stupni-

cov  krú ok. Nastavenie iadanej d ky závitu sa robí posunutím sk u ovadla 
(9) tak aleko, a  zadná hlava telesa sk u ovadla le í v jednej rovine s prís-
lu n m stupnicov m krú kom. 

 o tup p i p ci
 Trubku cez sk u ovadlo zasunút’ a  do nábehu závitirezn ch e ustí. Upínacie 

rukoväte (13) trubku samostrediacim sk u ovadlom len ahko upnút’. Pri rezaní 
závitu je potom trubka automaticky pevne upnutá. Vra idlom na rezanie nábehu 
(8) najsk r bez pridania závitorezn ho oleja dlho tla it’, a  sa vytvoria pribli ne 
2 chody závitov.

 Trubku na chladiacu kvapalinu prilo te zo strany k závitoreznej hlave.
 Po dosiahnutí normovanej d ky závitu (DIN 2999) sa závitorezná hlava auto-

maticky otvorí. Stroj vypnut’ sk u ovadlo otvorit’, trubku vybrat’.

 Re anie edno a o o t ann ch n t u kou k utiek
 Pri rezaní závitu na nátrubky sa pou íva upínacieho zariadenia REMS Nippel x 

(automatick  upínanie z vnútra). Je treba dbat’ nato, aby nátrubky neboli krat ie 
ako je dovolená norma.

4  d a
 REMS 4” automatická závitorezná hlava nevy aduje iadnu údr bu.
 V prípade potreby upínacie e uste o istit’ dr tenou kefou.

 OZNÁMENIE   
 Uná ací kolík v hnacej trubke (2) je za ú elom ochrany zariadenia proti pret’a-

eniu dimenzovan  ako stri n , ktor  je mo n  prípadne vymenit’ po zlo ení 
vnútorn ho opern ho krú ku (1).

 o tup p i po uch ch
 V prípade, e je treba otvorit’ závitoreznú hlavu pred ukon ením rezania závitu 

z ak hoko vek d vodu (v padok prúdu, zaseknutie) je nutn  postupovat’ 
nasledovne:

 Pri krátkom spätnom chode hnacieho stroja sa normálne upínacue e uste 
REMS 4” automatickej závitoreznej hlavy uvolnia. Ak nie je tomu tak, je treba 
pri opatrnom to ení upínacie rukoväte (13) vratidlom (8) tak dlho triast’, a  

upínacie e uste uvolnia trubku. Prípadne ahk m poklepom kladiva upnutú 
trubku uvolnit’.

 Sk u ovadlo pohybovat’ smerom k závitoreznej hlave, ím sa závitorezn  
e uste otvoria.

 uka o cu
 Záru ná doba je 12 mesiacov od predania nov ho v robku prv mu spotrebi-

te ovi. Dátum predania je treba preukáza  zaslaním originálnych dokladov o 
kúpe, ktor  musia obsahova  dátum zakúpenia a ozna enia v robku. V etky 
funk n  závady, ktor  sa vyskytnú behom doby záruky a u ktor ch bude preu-
kázan , e vznikli v robnou chybou alebo vadou materiálu, budú bezplatne 
odstránen . Odstra ovaním závady sa záru ná doba nepredl uje ani neobno-
vuje. Chyby, sp soben  prirodzen m opotrebovaním, neprimeran m zachádzaním 
alebo nesprávnym pou ívaním, nere pektovaním alebo poru ením prevádz-
kov ch predpisov, nevhodn mi prevádzkov mi prostriedkami, pre a ením, 
pou itím k in mu ú elu, ako je v robok ur en , vlastn mi alebo cudzími zásahmi 
alebo z in ch d vodov, za ktor  REMS neru í, sú zo záruky vylú en .

 Záru n  opravy smú by  prevádzan  iba k tomu autorizovan mi zmluvn mi 
servisn mi diel ami REMS. Reklamácie budú uznan  iba vtedy, pokia  bude 
v robok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predan  
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahraden  v robky a diely 
prechádzajú do vlastníctva rmy REMS.

 Náklady na dopravu do servisu a z neho hradí spotrebite .
 Zákonn  práva spotrebite a, obzvlá  jeho nároky na záruku pri chybách vo i 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknut . Táto záruka v robcu platí iba 
pre nov  v robky, ktor  budú zakúpen  v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 
Švaj iarsku a tam pou ívan .

 Pre túto záruku platí nemeck  právo s vylú ením Dohody Spojen ch národov 
o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 o nam die o
 Zoznamy dielov pozri www.rems.de  Na stiahnutie  Zoznamy dielov.

 



A  e edeti e e i uta t  fo d t a
 a

1 Illeszt gy r
2  Hajtócs
3  Menetes stift
4  Hajtótengely
5  Felhelyez  fúrat
6  Közbens  gy r
7  Vezet kar, elüls

  8 Metsz skezd  kar
  9  Befogótokmány
10 Nyomócsap
11 Metsz pofák
12 Metsz pofa-tartó
13 Befogó fogantyú
14 H t folyad k-csövet

Á ta no  i ton i e ok
 IG E ME TET S   
O a a  e  a  e  i ton i e me tet t  a ha n ati uta t t  Ha 
nem tertják be a gyelmeztetéseket és a használati utasításokat, az áramütéshez, 
tüzhöz, vagy komoly sérülésekhez vezethet.  

Minden i ton i e t  uta t t ta t on me  a en i   

 i ton  a munkahe en 
a  A munkafe etet mind  ti t n   me i t a ke  ta tani  A rendetle-

nség és a nem mevilágított munkafelület balesethez vezethet. 
 A  automatiku  fe  ha n ata k en ta t a t o  a e ekeket  a 
ha madik em eket  Amennyiben elterelik a gyelmét, elveszítheti az uralmát 
a gép felett. 

 S em i i to  
a  e en e me   e en a a  amit c in  me ondo tan on a 

muk ho  Ne ha n a a  automatiku  fe et  ha f adt  a  d o ok  
e  hat a a att an  A pillanatnyi gyelmetlenség is az automatikus 

vágófej használatak közben komoly sérülésekhez vezethet.
 Ha n on em i d fe e e t  mind  te e fe  a d em e et  
Az egyéni védöfelszerelés viselése mint például a porvédö maszk, a csúszásgátló 
biztonsági cipök, védösisak vagy a hallásvédök csökkentik a balesetek veszélyét. 

c  E  t o t a e  a e ende  a c a a t  c ak a t n ha n a a 
fe et  A szerszám vagy a kulcs mely a vágófej forgó részében található, 

sérülést okozhat.  
d  e e a nem te m ete ene  te tta t t  Á on mind  i ton o an 

 ta t a me  a  e en t  Ennek köszönhetöen az automatikus vágófejet 
könnyebben tudja felügyelet alatt tartani. 

e  Vi e en me fe e  t ket  Ne i e en ho  uh t a  k e t  V d e 
a ha t  a  t k t a fo  ekt  A lenge ölözék, ékszer, vagy a hosszú 
haj bele akadhat a forgó részekbe. 

f  Amenn i en ehet e  e e en fe   ha n on  po e  e ende t  
A porelszívö csökkentheti a por okozta veszélyeket. 

 A e mokat ta t a mind  ti n  e en  A gondosan ápolt vágó-
berendezés az éles vágókésekkel ritkábban akad el, és könnyebb azokat vezetni.   

h  A ta to kok  e mok fe e e e e et en a  a i i n e  e int 
on e  A munka ko  mind  e en oda a munkafe t te ek e  Az 

automatikus vágófej rendeltetésén kívüli használata veszélyes helyzetekbe 
sodorhatja. 

i  A fo ant t ta t a a on  ti t n  o a   mente en  A csúszó markolat 
megakadályozza a biztosnágos müködtetést, és váratlanul elveszítheti a vezér-
lést. 

 S e
a  A  automatiku  fe et c aki  k p ett akem e e  a ta a  c aki  

e edeti a kat eket ha n on  Így biztosított, hogy az automatikus vágófej 
továbbra is biztonságosan fog müködni. 

n e e  i ton i e ok
 IG E ME TET S   

 Azokban az esetekben, ahol a munkadarab belógásával, ill. csapkodásával kell 
számolni, -az anyag hosszától, keresztmetszet t l s a fordulatszámtól függ en-, 
továbbá ha g p áll konysága nem megfelel  kell  mennyis g  állitható magas-
ságú cs támaszt kell alkalmazni (REMS Herkules).

 A rövid csödarabokat a tokmányszoríttó pofával biztosítsák, a REMS Nippelspaner-al 
vagy Nippel x-el.

 A menetvágóspr  dobozokban (REMS Special, REMS Sanitol) környezetk m lö 
meghajtó gáz van, az viszont tüzvesz lyes (Bután). A spr  dobozok nyomsám 
alatt vannak, erövel felnyitni tilos. Tartsa távol az egyenes napsugárzástól s a 
hösugárzóktól 50°C felett.

 A h t -ken anyag zsirtalanitó hatása miatt a b rrel való intensiv órintkez set el 
kell kerülni. C lszer  a megfelel  k zv d  anyagok használata.

 A h t -ken anyagot nem szabad a csatornába, vagy a szabadba kiönteni. A 
marad k h t -ken anyagot juttassuk a megfelel  hullad kgyüjt  helyekre. Az 
ásványolajtartalmú h t -ken anyag hullad k-kódja 54401, mig a szint tikus  
54109.

 e t te  n k  o a e e   ta t a e a me ha t  p peci i  i ton i 
e ait

 M aki adatok
 Munkata tom n

 Menet tm k
 Csövek 2½ – 4”

 Menetfa t k (Küls  menetek)
 Cs menetek, kúposak R (DIN 2999), BSPT, NPT

 Menetho  szabványos menethossz

4  C kapc o k  kett  c kapc o k
 a REMS Nippel xszel (automatikus bels  megfogású) 2½ – 4”

 A munkao  fo du at mai
 Ha a hajtóg p
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 Me tek
 H × Sz × M 400 × 430 × 340 mm

4  S  k - an
 4” automata menetvágófej 48 kg
 Tartoz k   5 kg

 a t ko tat
 Az alkalmazott meghajtóg p állapítja meg a munkahelyre vonatkoztatott 

emissziós rt ket.

 em ehe e
 e t

 A REMS 4” automata menet fe  a REMS To nadon a amenn i 
t pu on   a

 Vegyük le a REMS Tornado szerszámtartóját. Az olajvályút s a forgácsfelfogót 
akasszuk vissza. A k t illeszt gy r  (1), amelyeket a hajtócs re (2) szerelten 
szállítunk, azonos. Az egyik oldalukon egy 68mm átm r j  központosító váll 
van beesztergálva, a másik oldalukon egy 64 mm átm r j . A 68 mm átm r j  
központosító váll a REMS Tornado g pekhez használatos. A k t illeszt gy r  
ezen központosító vállával központosítjuk a hajtócsövet a g p befogótokmány-
fedeleiben. A hajtócs ben (2) az egyik bels  oldaIon egy meneszt stift található.

 Figyelemmel kell lenni arra, hogy a menetes stiftet (3) ezen az oldaIon behajtsuk 
a keresztfúratba, de nem túl a bels  átm r n, mert akkor a hajtótengelyt (4) 
nem lehet teljesen betolni. Mindk t illeszt gy r nek (1) fel kell feküdnie a 
befogótokmány-fedeleken s az említett beesztergálásaikkal központosan kell 
elhelyezkedniük a befogótokmány-fedelek fúrataiban.

 Toljuk be a REMS 4” automata menetvágófej r selt hajtótengely t (4) a hajtó-
cs be (2) s helyezzük fel a k szül ket a felhelyez  fúrattal (5) a REMS Tornado 
elüls  vezet  f tartójára (k p). A REMS Tornado bekapcsolásával ellen rizni 
kell, hogy a REMS 4” automata menetvágófej hajtódik-e. Ha nem így lenne, 
akkor a k szül ket a REMS Tornado járása közben utána kell tolni annyira, 
hogy a hajtótengely r sei rezhet en beugorjanak. Biztosítsuk a hajtótengelyt 
(4) a jobb illeszt gy r n l v  menetes stift (3) szorosra húzásával.

 Kössük össze a REMS Tornado vágóolaj-töml j t a REMS 4” automata menet-
vágófej felszívótöml j vel. Dugjuk fel a metsz skezd  kart (8) a befogótokmány 
n gyszögletes csonkjára (9). Emeljük meg a REMS 4” automata menetvágófejet 

s a forgácsfelfogó cs sz t akasszuk be a REMS 4” automata menetvágófej 
felhelyez  fúratánál (5).

 A REMS Ami o - e  me ha tott REMS 4” automata menet fe  
  a
 Helyezzük a REMS 4” automata menetvágófejet egy munkapadra vagy a földre. 

Csavarjuk le a h t folyad k-csövet (14). A 4”-fej/Amigo 2 támasz gy r szer  
r sz t toljuk rá a meghajtótengelyre (4), s a támaszt a hatlapú csavaranya 
segíts g vel er sítsük be a h t folyad k-cs  furatába. Dugjuk be a 4”-fej/
Amigo 2 meghajtófejet az Amigo 2-be (a kilincsgy r vel). Az Amigo 2-t úgy 
helyezzük fel, hogy a meghajtófej vezet se a meghajtótengelyre (4) fel legyen 
dugva, s a meghajtófej meneszt füle a meghajtótengely (4) r s be teljesen be 
legyen vezetve. Amennyiben szüks ges a vágópofatartót (12) k zzel mindaddig 
forgassuk, amíg a meghajtófei meneszt füle a meghajtótengely (4) r s be 
bevezethet v  válik. Menetvágáshoz a REMS Amigo 2-t jobbirányú fordulatra 
állítsuk be. A REMS Amigo 2 kezel s hez lásd a REMS Amigo 2 kezel si 
utasítást.

 REMS 4” automata menet fe  m  tm n  peken
 A REMS 4” automata menetvágófej alapv t en minden cs esztergáló g pen 

használható. Azonban a vezet csövet (2) egy 1¼”-os cs  becsavarozásával 
úgy kell meghosszabbítani, hogy azt mindk t tokmány fogja. A REMS 4” auto-
mata menetvágófej felhelyez s t lásd a 2.1.1. pont alatt.

 Menet  fo ad kok

 ÉRTESÍTÉS   
 Csak REMS menetvágó folyad kokat használjon. Ezekkel kifogástalan vágási 

eredm nyek s a vágók sek hosszú lettartama rhet  el, továbbá jelent sen 
kím lik a g pet.

 A REMS Spe ia  menetvágó folyad k magasan ötvözött s felhasználható 
mindenf le cs -, s csapmenetekhez. Vízzel kimosható (szak rt  által bevizs-
gálva). Ásványiolaj bázisú menetvágó folyad kok ivóvízvezet kekn l tört n  
használata nem enged lyezett bizonyos országokban, pl. N metország, Ausztria 
s Svájc. Ebben az esetben az ásványiolaj mentes REMS Sanitol folyad kot 

kell használni.
 REMS Sanito  menetvágó folyad k ásványi olaj mentes, szint tikus, vízben 

 



teljesen oldható s rendelkezik az ásványi olaj ken erej vel. Felhasználható 
mindenf le cs -, s csapmenetekhez. Ezt a folyad kot kell használni ivóvíz-
vezet kekn l N metországban, Ausztriában s Svájcban. Az el írásoknak 
megfelel (DVGW vizsgálati szám DW-0201AS2032; ÖVGW vizsgálati szám W 
1.303; SVGW vizsgálati szám 7808-649).

 Va amenn i menet  fo ad kot h t  n k  ke  ha n ni

 An a t ma t

  IG E ME TET S   
 A hosszabb csöveket s rudakat a magasságban elállítható REMS Herkulesszel 

kell alátámasztani. Ebben ac lgolyók vannak, a csövek minden irányba könnyen 
mozgathatók, an lkül, hogy az anyagtámasztó felbillenne. Ha a REMS Tornadót 
munkapadra rögzített k, akkor a REMS Herkules Y is használható, amelyet a 
munkapadhoz kell rögzíteni. A REMS Herkules s a REMS Herkules Y munka-
tartománya  – 4”.

 Ha n at
 Menet  fe

 A REMS 4” automata menetvágófej a menetvágás alatt folyamatosan nyit, s 
ez rt csak kúpos meneteket k szít. Ez a folyamatos nyitás teszi lehet v , hogy 
a 4”-os automata fej s a hajtóg p kism rv  terhel se mellett kifogástalan 
kónikus meneteket lehessen el állítani. A 2½, 3 s 4”-os menetnagyságokhoz 
mindenkor egy k szlet metsz pofára van szüks g.

 A met pof k c e e
 A befogótokmányt vigyük vissza annyira, hogy az felfeküdjön a nyomócsapon 

(10). Kikapcsolt g p mellett nyomjuk be a nyomócsapot (10) az elüls  vezet -
karon (7) s a befogótokmányt a metsz skezd  karral (8) mozgassuk el a jobb 
oldali sz ls  helyzetbe. Ebben az állásban v gezzük el a pofacser t. Csak 
szennyez d st l s forgácstól megtisztított pofákat helyezzünk be, úgy, hogy 
azok rezhet en a helyükre ugorjanak. Legyünk gyelemmel a vágópofák (11) 
s a vágópofa-tartó (12) számozására. A befogótokmányt vigyük vissza annyira, 

hogy a nyomócsap (10) szabaddá válj k.

  IG E ME TET S   
 A g p bekapcsolása el tt felt tlen gyeljünk arra, hogy az e  metsz pofa 

reteszelve legyen, tehát ne lógjon ki a metsz fejb l, mert egy bk nt a metsz -
pofa lehets ges összeütköz se a hajtócs vel károsodást okozhat a REMS 4” 
automata menetvágófejben.

 A menetho  e t a
 Az elüls  vezet karon (7) mindegyik menetnagysághoz (2½, 3 s 4”) egy 

skálagy r  tartozik. A kívánt menethossz beállítása úgy tört nik, hogy a befo-
gótokmányt (9) addig kell eltolni a befogótokmányház hátsó l ig, míg az egybe 
nem esik a megfelel  skálagy r vel.

 A munkafo amat
 A csövet dugjuk át a befogótokmányon a befogópofák bekezd s ig.  A 

rögzít fogóval (13) a csövet az önközpontosító befogótokmányban csak eg szen 
könnyed n fogjuk be. A szilárd megfogás automatikusan következik a menet-
vágáskor. A metsz skezd  karral (8) el ször csak vágó olaj n lkül addig 
szorítsunk rá er sen, míg kb. 2 menet elk szül.

 A h t szer csövet oldalasan helyezzük fel a vágófejre.
 A szabványos menethossz (DIN 2999) el r se után vágófej automatikusan 

kinyílik. Kapcsoljuk le a g pet, nyissuk ki a befogótokmányt, vegyük ki a csövet.

 C kapc o k  kett  c kapc o k k t e
 Cs kapocs-metsz shez a REMS Nippel xet (automa ikus bels  megfogású) 

használjuk. Ügyelni kell arra, hogy a szabványban megengedettn l rövidebb 
cs kapcsokat nem metsz a k szül k.

4  a anta t
 A REMS 4” automata menetvágófej nem ig nyel karbantartást.
 Szüks g eset n a befogópofákat drótkef vel meg kell tisztítani.

 ÉRTESÍTÉS   
 A hajtócsövön (2) l v  meneszt stift a túlterh les elleni v delem c ljára elnyí-

ródó stiftk nt van kialakítva s adott esetben a bels  illeszt gy r  (1) lev tele 
r v n cser lhet  ki.

 Teend k em a a  e et n
 Ha bármilyen okok v gett (áramkimaradás, felreped  cs ) szüks g lenne a 

metsz fej kinyitására a vágási m velet befejezte el tt, akkor a következ k pp 
kell eljárni:

 A hajtóg p rövid visszafel -járatásakor a REMS 4” automata menetvágófej 
befogópofái rendszerint elengedik a csövet. Ha nem így lenne, akkor a rögzít fogó 
(13) óvatos balraforgatásával a metsz skezd  kart (8) addig kell rázni, míg a 
befogópofák elengedik a csövet. Esetleg kalapáccsal lehet könnyed n ütögetni 
a befogott csövet.

 Mozgassuk a befogótokmányt a metsz fej irányába, ezáltal kinyílnak a metsz -
pofák.

 G t i a ancia
 A garancia az új term k els  felhasználójának tört n  átadástól számítva 12 

hónapig tart. Az átadás id pontja az eredeti vásárlási bizonylatok beküld s vel 

igazolandó, melyeknek tartalmazniuk kell a vásárlás id pontját s a term k 
megnevez s t. Valamennyi, garanciális id n belül fell p  m köd si rendelle-
ness g, ami bizonyíthatóan gyártási-, vagy anyaghibára vezethet  vissza, 
t rít smentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 
hosszabbodik meg s nem kezd dik újra. Azokra a hibákra, amik term szetes 
elhasználódásra, szakszer tlen, vagy gondatlan kezel sre, az üzemeltet si 
leírás gyelmen kívül hagyására, nem megfelel  seg danyag használatára, 
túlzott ig nybev telre, nem rendeltet s szer  használatra, saját, vagy idegen 
beavatkozásokra, vagy más olyan okokra vezethet k vissza, amiket a REMS 
nem vállal, a garancia kizárt. 

 Garanciális javításokat csak az erre jogosult szerz d ses REMS márkaszervizek 
v gezhetnek.  Reklamációkat csak akkor tudunk gyelembe venni, ha a term ket 
el zetes beavatkozás n lkül s sz t nem szerelt állapotban juttatják el egy erre 
jogosult szerz d ses REMS márkaszervizbe. A kicser lt term kek s alkatr -
szek a REMS tulajdonát k pezik.

 A szervizbe tört n  oda-, s visszaszállítás költs g t a felhasználó viseli.
 A felhasználó törv nyes jogait, különösen a keresked vel szemben támasztott 

kifogásokat illet en, ez a garancia nem változtatja meg. A gyártói garancia csak 
azokra az új term kekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norv giában, 
vagy Svájcban vásároltak. s ott használnak.

 Erre a garanciára a n met jog el írásai vonatkoznak, az Egyesült Nemzetek 
szerz d sekr l s nemzetközi áruvásárlásról szóló egyezm ny nek (CISG) 
kizárásával.

 Ta to kok e ke
 A Tartoz kok jegyz k t a www.rems.de  Letölt sek  Robbantott ábrák.

 



i e od i o nih uputa a ad
S  

1 Dosjedni prsten
2  Zagonska cijev
3  ivija sa navojem
4  Zagonsko vratilo
5  Stopica
6  Medjuprsten
7  Prednja vodilica

  8 Poluga za po etno narezivanje
  9  Ulo ak za stezanje
10 Tla ni svornjak
11 eljusti za rezanje
12 Dr a  eljusti za rezanje
13 Ru ka za pritezanje
14 Cijev za rashladno sredstvo

Op i i u no ni naputci
 U O OREN E   

ot e no e p o itati a i u no na upo o en a i naputke a p im enu  
Neuva avanje upozorenja i naputaka za primjenu mo e za posljedicu imati elektri ni 
udar, izbijanje po ara i/ili teške ozljede.

Sa u a te e i u no ne naputke i upute a ka ni e

 Si u no t na adnom m e tu 
a  Radno m e to i n e o o ok u en e d ite i tim i do o o i et enim  Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu. 

 Ti ekom ko i ten a automat ke e ne a e d ite d ecu i d u e o o e na 
i u no  uda eno ti od m e ta ada  Pri otklanjanju ure aja od izratka ili mjesta 

rada mo e se dogoditi da nad ure ajem izgubite kontrolu. 

 O o na i u no t 
a  udite pa i i  pa ite na ono to adite  adu p i tupa te a o ito  Nemo te 

ko i titi automat ku e nu a u ako te umo ni i i pod ut eca em d o a  
a koho a i i i eko a  Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepa nje pri korištenju 
automatske rezne glave mo e izazvati ozbiljne ozljede. 

 No ite op emu i ed t a a o o nu a titu na adu  te u i ek a titne 
nao a e  Nošenje sredstava osobne zaštite na radu, poput respiratorne maske, 
neklizaju e sigurnosne obu e, zaštitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i na inu 
primjene automatske rezne glave, smanjuje rizik od ozljeda. 

c  Uk onite a ate a pode a an e u e a a i k u e e a i ke p i e ne o to 
ko i tite automat ku e nu a u  Komad alata ili klju , ako se na u u rotiraju em 
dijelu ure aja, mogu prouzro iti ozlje ivanje. 

d  I e a a te nep i odan po o a  ti e a  au mite i u an ta  i po o a  p i 
adu te u akom t enutku udite u a note i  Na taj ete na in imati bolju 

kontrolu nad automatskom reznom glavom u neo ekivanim situacijama. 
e  No ite p ik adno adno odi e o  Ne no ite i oko adno odi e o i i nakit  ite 

ko u  adno odi e o i uka ice na i u no  uda eno ti od pok etnih  oti a u ih 
di e o a u e a a  Pokretni, rotiraju i dijelovi ure aja ili izratka mogu zahvatiti 
široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu. 

f  Ako e na u e a  mo u monti ati u i i a i i i nap a e a h atan e p a ine  
p ik u ite ih i ko i tite na i p a an na in  Oprema za isisavanje prašine 
smanjuje opasnost od iste. 

 Re ne a ate d ite o t ima i i tima  Bri no odr avani rezni alati s oštrim 
rubovima manje i rje e zapinju, te ih je lakše voditi. 

h  o i tite a at  p i o  a ate i d u o u k adu  o im uputama  U mite p itom 
u o i  u ete ada i akti no ti ko e nam e a ate podu eti  Uporaba automatske 
rezne glave za primjene za koje nije predvi ena mo e dovesti do opasnih situ-
acija. 

i  Od a a te ukoh ate i tim i neuma enim  Skliski rukohvati ote avaju 
sigurno vo enje i kontrolu nad automatskom reznom glavom u neo ekivanim 
situacijama.

 Se i  
a  op a ke Va e automat ke e ne a e p epu tite t u n acima  u  p im enu 

i k u i o o i ina nih am en kih di e o a  Na taj ete na in osigurati zadr avanje 
trajne sigurnosti automatske rezne glave. 

o e ni i u no ni naputci
 U O OREN E   

 Posloji li opasnost od loma ili lamatanja izratka (ovisno o du ini i presjeku mate-
rijala te broju okretaja), ili pak pri nedostatnoj stabilnosti stroja mora se postaviti 
dovoljan broj potpora podesivih po visini (REMS Herkules).

 Kratke dijelove cijevi zate ite samo s ru nim ii automatskim steza ima nazuvica 
marke REMS (REMS Nippelspanner, REMS Nippel x).

 REMS sredstvima za rezanje navoja u spreju (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
dodan je ekolo ki ne kodljiv, ali zapaljiv ukapljeni plin (butan). Limenke za prskanje 
su pod lakom i ne smije ih se nasilno otvarati. Zabranjeno je izlaganje sun evom 
zra enju i temperaturama preko 50°C.

 Zbog odma uju eg djelovanja sredstava za hla enje i podmazivanje treba 
izbjegavati njihov intenzivan dodir s ko om. Treba koristiti odgovaraju a sredstva 
za za titu ko e.

 Sredstva za hla enje i podmazivanje ne smiju koncentrirana dospjeti u kanali-
zaciju, vode ili tlo. Preostalo sredstvo za hla enje i podmazivanje mora se 
otpremiti nadle nom poduze u za zbrinjavanje otpadnih ulja. Klju ni broj otpada 
za sredstva za hla enje i podmazivanje na bazi mineralnih ulja je 54401, a za 
sinteti ka 54109.

 O e no p o ita te i u a a a te op e i po e ne i u no ne naputke po on-
ko  t o a

 Tehni ki podatci
 Radno pod u e

 om e  na o a
 Cijevi 2½ – 4”

 V te na o a (Vanjski navoj)
 Cijevni navoj koni ni R (DIN 2999), BSPT, NPT

 u ina na o a Standardna duljina navoja

4  Tu ak i d o t uki tu ak
 sa REMS Nippel x (automatsko stezanje izunutra) 2½ – 4”

 ine ok etan a adno  etena
 Zagon pomo u
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 imen i e
 d ×  × v 400 × 430 × 340 mm

4  Te ina u k
 4” automatska narezna glava 48 kg
 Pribor   5 kg

 nfo maci a o uci
 Primijenjeni zagonski stroj je mjerodavan za emisionu vrijednost na radnom 

mjestu.

 u tan e u po on
 o ta an e

 REMS 4” automat ka na e na a a na REMS To nado e tipe  S  
 Nosa  alata naprave REMS Tornado skinuti. Kadu za ulje i olju za strugotine 

opet zavjesiti. Oba dosjedna prstena (1), koje se montira na zagonskoj cijevi 
(2), su jednaka. Na njima je sa jedne strane natokaren ogrljak za centriranje 
promjera 68 mm, a sa druge strane od 64 mm. Ogrljak za centriranje promjera 
od 68 mm je potreban za REMS Tornado strojeve. Pomo u toga ogrljka za 
centriranje obaju dosjednih prstenova se centrira zagonsku cijev u poklopcima 
ulo ka za pritezanje stroja. U zagonskoj cijevi (2) se na unutra njoj strani nalazi 
povodna ivija. Treba se pripaziti, da se iviju sa navojem (3) uvrne na ovoj 
strani u popre ni provrt, ali da ista ne prodre u podru je svijetlog promjera, 
budu i se ina e ne bi moglo potpuno ugura i zagonsko vratilo (4). Oba dosjedna 
prstena (1) moraju dosjedati na poklopcima ulo ka za stezanje i sa oba opisana 
ogrljka biti centrirana u provrtima poklopca za pritezanje.

 Zagonsko vratilo (4) sa urezima naprave REMS 4” automatska narezna glava 
ugurati u zagonsku cijev (2) i napravu sa stopicom (5) nasaditi na prednju 
vode u pre ku naprave REMS Tornado (slika). Uklju ivanjem naprave REMS 
Tornado se treba provjeriti, dali se time pokre e napravu REMS 4” automatska 
narezna glava. U koliko to nije slu aju, se napravu za rada naprave REMS 
Tornado mora dublje ugurati, sve dok se urezi zagonskog vra ila ne urakljaju 
cujno. Zagonsko vratilo (4) vrstim uvrtanjem ivije sa navojem (3) na desnom 
dosjednom prstenu osigurati.

 Crijevo za ulje za rezanje naprave REMS Tornado spojiti sa usisnim crijevom 
naprave REMS 4” automatska narezna glava. Polugu za po etno rezanje (8) 
nasaditi na etverougaonik ulo ka za stezanje (9). REMS 4” automatska narezna 
glava odi i te olju za strugotine zavjesiti za stopicu (5) naprave REMS 4” 
automatska narezna glava.

 REMS 4” automat ka na e na a a ko u oni REMS Ami o  S  
 REMS 4” automatska narezna glava poIo iti na radni stol ili na pod. Cijev za 

rashladno sredstvo (14) odvrnuti. Prstenasti dio potpore 4”-Glavu/ Amigo 2 
gurnuti preko zagonskog vratila (4) i potporu pri vrstiti pomo u vijka sa esto-
uglom glavom u provrtu cijevi za rashladno sredstvo. Zagonsku glavu 4”-Glavu/
Amigo usaditi u Amigo 2 (sa prstenom sa zaustavnim urezima). Amigo 2 tako 
montirati, da vodilica zagonske glave bude nasadjena na zagonsko vratilo (4) 
i da je povodna spojnica zagonske glave bude sasvim uvedena u rascjep 
zagonskog vratila (4). Po potrebi dr a  eljusti za narezivanje (12) rukom 
zakretati sve dok se povodnu spojnicu zagonske glave ne uspije uves i u rascjep 
zagonskog vratila (4). Za narezivanje navoja REMS Amigo postaviti na desni 
hod. PosIu ivanje naprave REMS Amigo 2 vidi Pogonskog uputstvo REMS 
Amigo 2.

 REMS 4” automat ka na e na a a na t o e ima d u ih fa ikata
 REMS 4” automatska narezna glava je na elno primjenljiv sa svim strojevima 

za tokarenje cijvevi. Vode u cijev (2) se pri tome uvrtanjem cijevi od 1¼” mora 
tako produ iti, da ju oba ulo ka prihvate. Nasadjivanje naprave REMS 4” 
automatska narezna glava vidi 2.1.1.

 U a a e an e na o a

 NAPOMENA   
 Primjenjujte isklju ivo REMS ulja za rezanje navoja. Vi ime posti ete besprikorne 

rezultate rezanja, duge intervale izme u dorada eljusti za rezanje kao i bitnu 
po tedu stroja.

 REMS Spe ia  ulje za rezanje navoja (sa udjelom mineralnog ulja) je visoko-
legirano i primjenjljivo za sve vrste navoja za cijevi i svornjake. Isto se da isprati 
vodom (vje ta enjem provjereno). Ulja za rezanje navoja na bazi mineralnog 
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ulja u raznim zemljama, n.pr. Njema koj, Austriji, i u Švicarskoj nisu pripu tena. 
U tom slu aju primjenjujte REMS Sanitol, koji ne sadr i mineralno ulje. 

 REMS Sanito  ulje za rezanje navoja ne sadr i mineralno ulje. Isto je proizve-
deno sinteticki i potpuno je rastvorivo u vodi. Mazna svojstva su ista kao od 
mineralnog ulja. Upotrebljivo je za sve navoje za cijevi i svornjake. U Njema koj, 
Austriji i Švicarskoj ga se mora upotrebljavati za vodove za pitku vodu i odgo-
vara propisima (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; 
SVGW Prüf-Nr. 7808-649).

 S a u a a e an e na o a p im en i ati amo ne a a ena

 odupi an e mate i a a

  U O OREN E   
 Dulje cijevi i ipke se mora poduprije i po visini podesivom napravom REMS 

Herkules. Ta je opremljena eli nim kuglama za neproblemati no kretanje cijevi 
u svim smjerovima bez prevrtanja potpore za materijal. Ako je naprava REMS 
Tornado pri vr ena za radioni ki stol, se mo e primjeniti i napravu REMS 
Herkules Y, koju se pri vr uje za radioni ki stol. Radno podru je naprava 
REMS Herkules i REMS Herkules Y  – 4”.

 o on
 G a a a e an e na o a

 REMS 4” automatska narezna glava otvara za rezanja navoja kon inuirano i 
stoga narezuje samo koni ne navoje. To kontinuirano otvaranje omogu uje pri 
niskom optere enju naprave REMS 4” automatska narezna glava i zagonskog 
stroja izradu besprikornih koni nih navoja. Za veli ine navoja 2½, 3 i 4” je 
potreban po jedan slog eljus i za rezanje.

 am en i an e e u ti a na e i an e
 UIo ak za pritezanje vratiti, dok ne nalegne na tla ni svornjak (10).  Pri isklju-

enom stroju tla ni svornjak (10) na prednjem vode em kraku (7) utisnuti i 
ulo ak za pritezanje pomo u poluge za po etno narezivanje (8) pokrenu i u 
najdalji poIo aj. U tom plo aju provesti zamjenu eljusti. Umetnuti samo od 
prljav tine i strugotina o i ene eljusti tako, da se ujno urakljaju. Paziti na 
broj ane oznake eljusti za rezanje (11) i dr a a eljusti za rezanje (12). Ulozak 
za pritezanje opet uvu i, dok se la ni svornjak (10) ponovno ne oslobodi.

  U O OREN E   
 Prije uklju ivanja stroja se svakako mora paziti, da su e eljusti za rezanje 

urakljane, t. j. da ne str e iz glave za rezanje, budu i u protivnom mo e do i 
do kolizije celjus i za rezanje sa zagonskom cijevi naprave REMS 4” automatska 
narezna glava.

 ode da an e du ine na o a
 Na prednjem vode em kraku (7) je za svaku dimenziju navoja (2½, 3 i 4”) 

predvidjen po jedan prsten sa skalom. eljenu duljinu navoja se pode ava 
premje tanjem steznog ulo ka (9) dok stra nji brid ku i ta ulo ka za pritezanje 
ne bude podudaran sa odgovaraju im prstenom sa skalom.

 Tok ada
 Cijev ugura i u ulo ak za pritezanje do mjesta za po etno narezivanje eljusti 

za rezanje. Pomo u ru ke za pritezanje (13) cijev u ulo ku za pritezanje, koji 
automatski centrira, samo lako pritegnu i. Do vrstog pritezanje dolazi automatski 
pri rezanju navoja. Sa polugom za po etno narezivanje (8) za prvo bez privodjenja 
ulja za rezanje tako dugo pritisnuti, dok se ne ure e 2 navojna hoda.

 Cijev za rashladno sredstvo prisloniti postrano uz glavu za rezanje.
 Po postizavanju standardne duljine navoja (DIN 2999) se glava za rezanje 

automatski otvara. Stroj isklju iti, ulo ak za pritezanje otvoriti, cijev izvaditi.

 od en e tu aka i d o t ukih tu aka
 Za rezanje navoja se primjenjuje REMS Nippel x (automatsko pritezanje 

izunutra). Treba pripaziti, da se ne sje e kra e tuljke nego to su normom 
dopu teni.

4  Od a an e
 REMS 4” automatska narezna glava ne iziskuje servisne radove.
 Po potrebi se stezne eljugist mora o istiti i anom kefom.

 NAPOMENA   
 Povodna ivija u zagonskoj cijevi (2) je u cilju osiguravanja naprave protiv 

preoptere enja izvedena kao odrezna ivija. lstu se po potrebi mo e po skidanju 
unutra njeg dosjednog prstena (1) zamijeniti.

 o tupak p i metn ama
 U koliko pod nekim okolnostima (ispad struje, upanje cijevi) bude potrebno 

otvaranje glave za rezanje prije zavr e ka postupka rezanja, se mora postupiti 
na slijede i na in:

 Po kratkom hodu zagonskog stroja unazad stezne eljusti naprave REMS 4” 
automatska narezna glava normalno otpu taju cijev. Ako to nije slu aj, se 
opreznim okretanjem ru ke za prizanje (13) na poluzi za po etno narezivanje 
(8) mora tako dugo tres i, dok stezne eljusti ne ispuste cijev. Po potrebi eki em 
lako kucati po stegnutoj cijevi. Ulo ak za stezanje pokrenuti ka glavi za rezanje, 
ime se eljusti za rezanje otvaraju.

 am t o p oi o a a
 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvr uje se predo enjem 
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti ozna en naziv/oznaka 
artikla i datum kupnje. Sve gre ke u radu ure aja nastale unutar jamstvenog 
roka, a za koje se doka e da su uzrokovane pogre kama u proizvodnji ili 
materijalu, odstranit e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka 
jamstveni rok se ne produ uje niti se obnavlja. Štete, iji se uzrok mo e svesti 
na prirodno habanje, nestru nu uporabu ili zlouporabu ure aja, nepo tivanje 
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovaraju ih sredstava za rad, preoptere-
ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tu e zahvate u ure aj ili druge 

razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhva ene jamstvom. 
 Zahvate obuhva ene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovla tene 

servisne radionice. Reklamacije e biti priznate samo ako se ure aj dostavi u 
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasni tvo tvrtke REMS.

 Tro kove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

va u u slu aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju 
netaknuta. Ovo jamstvo proizvo a a vrijedi samo za nove ure aje koji su 
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norve koj ili Švicarskoj.

 Za ovo jamstvo vrijedi njema ko pravo uz izuze e sporazuma Ujedinjenih Nacija 
o ugovorima koji se ti u me unarodne robne kupoprodaje (CISG).

 opi i e e nih di e o a
 Popise rezervnih dijelova potra ite na adresi www.rems.de  Downloads  

Parts lists.
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e od o i ina ne a na odi a a upo a o
i  

1 Naslonski obro
2 Pogonska cev
3 Navojni zati
4 Pogonska gred
5 Opornik
6 Vmesni obro
7 Sprednja vodilna roka

  8 Pritisna ro ica
  9 Stezni vlo ek
10 Pritisni sornik
11 Rezilne eljusti
12 Dr alo rezilnih eljusti
13 Vpenjalni ro aj
14 Cev hladilnega sredstva

Sp o na a no tna na odi a
 O O ORI O   

e e ite i a a no tna na odi a in na odi a  upo a o  Neupoštevanje 
varnostnih navodil in navodila za uporabo lahko vodi do elektri nega udara, po ara 
in/ali te kih poškodb.

Sh anite a a no tna na odi a in napotke a p ihodno t

 Va no t na de o nem me tu 
a  o k ite a to  da o de o no me to i to in do o o et eno  Nered ali 

neosvetljena delovna obmo ja lahko privedejo do nesre . 
 o k ite a to  da e med upo a o a tomat ke e a ne a e d u e o e e 
in ot oci ne odo naha a i  i ini  Pri odvra anju pozornosti lahko izgubite 
kontrolo nad napravo. 

 Va no t o e  
a  odite po o ni  pa ite na to  ka  de a te in a umno op a a te o e de o  

Ne upo a a te a tomat ke e a ne a e  ko te ut u eni a i pod p i om 
d o  a koho a a i d a i  Le trenutek nepazljivosti pri uporabi avtomatske 
rezalne glave lahko vodi do resnih poškodb. 

 No ite o e no a itno op emo in e e  a itna o a a  Nošenje osebne 
zaš itne opreme, kot npr. maske za zaš ito proti prahu, nezdrsljivih zaš itnih 
evljev ali zaš ite sluha, glede na vrsto in uporabo avtomatske rezalne glave, 

zmanjša tveganje poškodb. 
c  eden k opite a tomat ko e a no a o  od t anite ta na o od a a i 

i a ni k u  Orodje ali klju , ki se nahaja v vrte em se delu naprave, lahko vodi 
do resnih poškodb. 

d  ep e ite neo i a no d o te e a  o k ite a a no to i e in edno 
d ite a note e  Tako lahko v nepri akovanih situacijah avtomatsko rezalno 
glavo bolje kontrolirate. 

e  No ite p ime no o eko  Ne no ite i okih o a i  a i nakita  o k ite a 
to  da odo a e  o a i a in oka ice t an od p emika o ih e de o  
Ohlapna obla ila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajo ih se 
delov. 

f  e ahko monti ate nap a e a od e o an e p ahu in p e t e ne p ip a e  
ih mo ate p ik u iti in p a i no upo a ati  Uporaba odsesovanja prahu lahko 
zmanjša nevarnosti zaradi prahu. 

 o k ite a to  da odo e a na o od a o t a in i ta  Skrbno negovana 
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so la je vodljiva. 

h  O od e  p i o  ta na o od a itd  upo a a te  k adu  temi na odi i  i 
tem upo te a te de o ne po o e in de a no t  ki e i a a  Uporaba avtomatske 
rezalne glave v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do nevarnih situacij. 

i  Ro a i mo a o iti uhi  i ti te  e  o a in ma ti  Zdrsljivi ro aji prepre ijo 
varno rokovanje in kontrolo avtomatske rezalne glave v nepri akovanih situacijah.

 Se i  
a  o k ite a to  da e o a tomat ka e a na a a pop a i a i k u no  

t ani t oko ne a o e a in  o i ina nimi nadome tnimi de i  S tem zago-
tovite ohranitev varnosti vaše avtomatske rezalne glave. 

o e na a no tna na odi a
 O O ORI O   

 e pri delu lahko predvidevamo, da se bo obdelovanec izvijal in opletal (odvisno 
od dol ine in preseka obdelovanca, ter hitrosti vrtenja), je treba uporabiti ustrezno 
tevilo po vi ini nastavljivih podpornih stojal (REMS Herkules).

 Kratke kose cevi vpnite z vpenjalom spojk REMS Nippelspanner ali REMS 
Nippel x.

 REMS substancam za rezanje navojev, ki so v dozah z razpr ilom (REMS Spezial, 
REMS Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar vnetljiv plin (butan). Doze z 
razpr ilom so pod tlakom, ne smete jih odpirati na silo. Zavarujte jih pred soncem 
in ogrevanjem nad 50°C.

 Zaradi razmastilnega u inka hladilno mazalnih sredstev, se izogibajte direktnega 
kontakta s ko o. Uporabljajte za itne kreme.

 Olja za rezanje navojev ne smejo priti v kanalizacijo, vodo ali zemljo koncentrirana. 
Neuporabljena olja oddajte poobla enim in titucijam. Šifra za maziva z vseb-
nostjo mineralnih olj je 54401, z vsebnostjo sinteti nih olj pa 54109.

 O e no p e e ite in upo te a te p o na in i edna a no tna na odi a 
a po on ki t o

 Tehni ni podatki
 e o no o mo e

 eme  na o a
 cevi 2½ – 4”

 V te na o e  (zunanji navoji)
 cevni navoj, koni ni  R (DIN 2999), BSPT, NPT

 o ina na o a normirana dol ina

4  Spo ka in d o na po ka
 z REMS Nippel x (avtomatsko notranje vpenjanje) 2½ – 4”

 Hit o t ten a po on ke a etena
 gnanega z
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 imen i e
 L × B × H 400 × 430 × 340 mm

4  Te a  k
 4” Avtomatska rezilna glava 48 kg
 pribor   5 kg

 Info maci e o h upu
 Emisijska vrednost na delovnem mestu uporabljenega pogonskega stroja

 ed upo a o - a on
 o ta an e

 REMS 4” a tomat ka e i na a a na t o u REMS To nado i tipi  
i  

 Z REMS Tornada snemite nosilec orodja. Oljno kad ponovno namestite. Oba 
naslonska obro a (1), ki se nahajata na pogonski cevi (2), sta enaka. Oba imata 
na eni strani sredi no vez s premerom 68 mm, na drugi strani pa s premerom 
64 mm. Sredi na vez s premerom 68 mm je potrebna za stroj REMS Tornado. 
S pomo jo teh sredi nih vezi naslonskih obro ev se centrira pogonska cev 
na stroj. Na notranji strani pogonske cevi (2) se nahaja sojemalni zati . Paziti 
je potrebno, da  navojni zati  (3), ki je na tej strani privit v kri no izvrtino, ne 
sega preko notranjega premera, sicer pogonsko gred (4) ni mo no potisniti 
popolnoma nazaj. Oba naslonska obro a (1) morata biti pritisnjena na ohi je 
steznega vlo ka in z opisanimi sredi nimi vezmi nalegati na izvrtine ohi ja. 

 Pogonsko gred (4) REMS 4” avtomatske rezilne glave potisnite v pogonsko 
cev (2) in stroj z opornikom (5) postavite na sprednje vodilo stroja REMS Tornado 
(slika). Z vklopom stroja REMS Tornado preizkusite, e je rezilna glava pravilno 
name ena. V nasprotnem primeru glavo med obratovanjem stroja naknadno 
pritisnite, dokler pogonska gred ni pravilno zasko ena. Pogonsko gred (4) 
zavarujte s vrstim privitjem navojnih za i ev (3) na desnem naslonskem obro u.

 Cev hladilnega sredstva stroja REMS Tornado pove ite z sesalno cevjo REMS 
4” avtomatske rezilne glave. Pritisno ro ico (8) nataknite na tirikotni nastavek 
steznega vlo ka (9). Rezilno glavo privzdignite in namestite kad za ostru ke 
na opornik (5).

 REMS 4” a tomat ka e i na a a nana  pomo o t o a REMS Ami o 
 i  

 REMS 4” avtomatsko rezilno glavo postavite na delovno mizo ali na tla. Odvijte 
cev hladilnega sredstva (14). Obro asto oblikovani del podpornika 4” glave/
Amigo 2 potisnite nad pogonsko gred (4) in podpornik pritrdite z imbus vijakom 
v izvrtino cevi hladilnega sredstva. Pogonsko glavo vstavite v Amigo 2 (zasko ni 
obro ). Stroj Amigo 2 nastavite tako, da je vodilo pogonske glave nataknjeno 
na  pogonsko gred (4), sojemalna spona pogonske glave pa le i popolnoma v 
zarezi pogonske gredi (4). V nasprotnem primeru je potrebno nosilec rezilnih 
eljusti (12) vrteti z roko dokler sojemalna spona ne nale e v zarezo pogonske 

gredi (4). Za rezanje navojev je potrebno REMS Amigo 2 nastaviti na desni tek. 
Rokovanje s strojem REMS Amigo 2 je opisano v navodilih za uporabo REMS 
Amigo 2.

 REMS 4” a tomat ka e i na a a na t o ih d u ih p oi a a ce
 REMS 4” avtomatska rezilna glava je uporabna tudi na vseh strojih drugih 

proizvajalcev, vendar pa mora bi i vodilna cev (2), s privitjem cevi 1¼” podalj ana 
tako, da ustreza obema vpenjalnima glavama. Namestitev REMS 4” avtomatske 
rezilne glave glej v poglavju 2.1.1.

 V te o  a e an e na o e

 OBVESTILO   
 Uporabljajte samo REMS-ova mazalna sredstva za rezanje navojev. S tem 

dose ete brezhibne rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih eljusti in dolgo 
ivljensko dobo stroja. 

 REMS Spe ia  visokolegirano mazalno sredstvo se lahko uporablja za rezanje 
vseh vrst navojev za cevi in sornike. Izpira se z vodo, kar je strokovno preiz-
ku eno. V nekaterih dr avah, npr. v Nem iji, Avstriji, uporaba sredstev za 
rezanje navojev, ki bazirajo na mineralnih oljih, ni dovoljena. V tem primeru 
uporabljajte REMS Sanitol, ki ne vsebuje mineralnih olj.

 REMS Sanito  sinteti no sredstvo za rezanje navojev brez vsebnosti mineralnih 
olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradljiva, mazalne lastnosti pa so enake 
kot pri mineralnih oljih. Uporabna so za vse vrste navojev za cevi in sornike. V 
Nem iji, Avstriji in Švici ga morajo uporabljati za instalacije napeljav pitne vode, 
ter ustreza predpisom (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 
1.303; SVGW Prüf-Nr. 7808-649).

 V a ma a na ed t a a e an e na o e  upo a a te amo ne a ed ena

 



 odpo a a mate ia

  O O ORI O   
 Dalj e cevi in palice je potrebno podpreti z po vi ini nastavljivo napravo REMS 

Herkules. Ta je opremljena z jeklenimi kroglami za la je vrtenje cevi in palic v 
vseh smereh brez obra anja podpore za material. e je stroj REMS Gigant 
pritrjen na delovno mizo, lahko uporabljamo tudi REMS Herkules Y, katerega 
pritrdimo na delovno mizo. Delovno obmo je podpore REMS Herkules in REMS 
Herkules Y: Ø  – 4”.

 Upo a a
 Re i na a a

 REMS 4” avtomatska rezilna glava se med rezanjem navojev kontinuirano 
odpira in je zato primerna samo za rezanje koni nih navojev. S tem odpiranjem 
je, pri rezanju koni nih navojev, dose ena majhna obremenitev rezilne glave 
in pogonskega stroja. Za rezanje navojev dimenzij 2½, 3 i 4” je potreben komplet 
rezilnih eljusti.

 amen a a e i nih e u ti
 Vpenjalno glavo je potrebno po isniti nazaj do naslona na pritisnem sorniku 

(10). Pri izklju enem stroju pritisnite pri isni sornik (10) na sprednji vodilni roki 
(7) in vpenjalno glavo s pritisno ro ico (8) pomaknite v skrajni polo aj. V tem 
polo aju opravite menjavo eljusti. Name ajte samo iste eljusti tako, da se 
sli no zasko ijo. Upo tevajte pravilno tevil enje rezilnih eljusti (11) in njihovih 
dr al (12). Nato vpenjalno glavo na sorniku (10) sprostite.

  O O ORI O   
 Pred vklopom stroja je potrebno paziti, da so e rezilne eljusti zasko ene, 

to pomeni da ne trlijo iz rezilne glave. V nasprotnem primeru lahko pridejo v 
stik s pogonsko cevjo in rezilno glavo po kodujejo.

 Na ta ite  do ine na o a
 Na sprednji vodilni roki (7) je za vsako velikost navoja (2½, 3 in 4”) oznaka. 

Nastavitev izbrane dol ine navoja opravite tako, da pomaknete stezni vlo ek 
(9) z zadnjim robom ohi ja na ustrezno oznako.

 otek de a
 Skozi vpenjalno glavo potisnite cev do eljusti. S pomo jo vpenjalnega ro aja 

(13) cev rahlo vpnite. vrsto vpetje se opravi avtomatsko na za etku rezanja. 
S pritisno ro ico (8) najprej, brez dovajanja hladilnega sredstva, vrsto pri isnite, 
dokler nista vrezana ca 2 navoja.

 Cev hladilnega sredstva primaknite k rezilni glavi.
 Ko je dose ena ustrezna normirana dol ina navoja (DIN 2999) se rezilna glava 

avtomatsko odpre, stroj nato izklju ite in izvlecite cev.

 I de a a po k in d o nih po k
 Za rezanje spojk se uporablja REMS Nippel x (notranje avtomatsko vpenjanje). 

Pri tem je potrebno paziti, da ne re ete kraj ih spojk, kot jih dopu ajo norme.

4  V d e an e
 REMS 4” avtomatska rezilna glava ne potrebuje vzdr evanja.
 Za i enje vpenjalnih eljusti se uporablja i na etka.

 OBVESTILO   
 Sojemalni zati  v pogonski cevi (2) deluje tudi kot varovalka in prepre uje 

preobremenitev stroja. Z odstranitvijo notranjega naslonskega obro a (1), ga 
je mo no zamenjati.

 Uk epan e p i motn ah
 e je potrebno iz  kakr negakoli  razloga (izpad elektri nega omre ja, po ena 

cev) odpreti rezilno glavo e pred kon anim postopkom rezanja, postopajte 
slede e:

 Pri kratkem povratnem teku pogonskega stroja so vpenjalne eljusti REMS 4” 
avtomatske rezilne glave obi ajno proste. V kolikor niso, pa je potrebno, ob 
vrtenju vpenjalnega ro aja (13) v levo smer, pritisno ro ico (8) tako dolgo tresti, 
da eljusti cev izpustijo. V nasprotnem primeru je potrebno cev sprostiti z rahlimi 
udarci kladiva.

 Vpenjalno glavo pomaknite k rezilni glavi s imer se odprejo eljusti.

 Ga anci a p oi a ca
 Garancijska doba zna a 12 mesecev po izro itvi novega proizvoda prvemo 

uporabniku. as izro itve je potrebno dokazati z vro itvijo originalne nakupne 
dokumentacije po po ti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezpla no. 
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju ene kode zaradi obi ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali 
zlorabe, neupo tevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

 Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla eni pogodbeni servisni 
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 
dostavi poobla eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno 
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stro ke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norve kem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

 Za to garancijo velja nem ko pravo z izklju itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).

 Se nami nadome tnih de o
 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de  Downloads   
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T aduce e manua  de uti i a e o i ina
i  

1 Inel de reazem
2 eav  de antrenare
3 tift letat
4 Arbore de antrenare
5 Gur  de amplasare 
6 Inel intermediar
7 Bra  de ghidare frontal

  8 Levier de t iere
  9 Mandrin
10 Bol  de ap sare
11 F lci de t iere
12 Suport f lci de t iere
13 Buton de str ngere
14 eav  agent de r cire

In t uc iuni ene a e de i u an
 AVERTI ARE   
Citi i toate a e ti i e i in t uc iuni e de uti i a e  n cazul nerespect rii 
avertiz rilor i instruc iunilor de utilizare se pot produce electrocut ri, incendii i/sau 
accidente grave.

t a i toate in t uc iuni e de i u an  i de uti i a e pent u con u ta ea 
u te ioa

 Secu itatea muncii 
a  t a i cu enia a ocu  de munc  i a i u a i i umina ea co e pun toa e 

a ace tuia  Dezordinea i neiluminarea corespunz toare a anumitor sectoare 
pot conduce la accidente. 

 Nu a i copiii au a te pe oane n ap opie ea ocu ui n ca e e uc ea  
cu capu  automat de de ita e  Distragerea aten iei poate provoca pierderea 
controlului asupra ma inii. 

 Si u an a pe oane o  
a  uc a i cu p uden  aco da i ma im  aten ie ope a iei pe ca e tocmai o 

e ecuta i i p oceda i cu a iune  Nu uti i a i capu  automat de de ita e 
atunci c nd unte i o o it au  a a i u  in uen a d o u i o  a coo u ui 

au medicamente o  Un singur moment de neaten ie în timpul utiliz rii capului 
automat de debitare poate conduce la v t m ri corporale grave. 

 u ta i echipamentu  de p otec ie pe ona  e pecti  pu ta i pe manent 
oche a ii de p otec ie  Purtarea echipamentului de protec ie personal  adecvat 
tipului de scul  electric  i domeniului de utilizare, cum ar  masca pentru protec ie 
contra prafului, înc l mintea de protec ie cu talp  antiderapant , casca de 
protec ie sau casca antifonic  reduce riscul accident rilor. 

c  nainte de a po ni capu  automat de de ita e  ndep ta i cu e e fo o ite a 
e a  au chei e e  Sculele sau cheile l sate într-o pies  care se rote te pot 

produce accidente. 
d  E ita i munca nt -o po i ie ano ma  a co pu ui  A i u a i-  o po i ie 

ta i  i men ine i-  pe manent echi i u  Astfel pute i controla mai bine 
capul automat de debitare în situa ii nea teptate. 

e  o o i i m c minte adec at  Nu pu ta i m c minte a  au i ute ii  
e i i-  p u  m c mintea i m nu i e de pie e e af ate n mi ca e  

mbr c mintea lejer , bijuteriile sau p rul lung pot  prinse în piesele a ate în mi care. 
f  ac  pot  montate di po iti e pent u a pi a ea i co ecta ea p afu ui  

ace tea e o  conecta i fo o i co e pun to  Folosirea unei instala ii de 
aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf. 

 Men ine i cu e e a chietoa e a cu ite i cu ate  Sculele a chietoare corect 
între inute, cu muchii ascu ite se în epenesc mai rar i sunt mai u or de utilizat. 

h  Uti i a i cu e e  acce o ii e  di po iti e e etc  confo m ace to  in t uc iuni  
ine i cont n ace te ca u i de condi ii e de uc u i de ope a ia ca e t e uie 

e ecutat  Folosirea capului automat de debitare în alte scopuri dec t cele 
prev zute în instruc iuni poate conduce la situa ii periculoase. 

i  Cu a i m ne e e de u ei i imi  M nerele alunecoase împiedic  utilizarea 
în siguran  a capului automat de debitare i controlul asupra acestuia în situa ii 
neprev zute.

 Se ice 
a  Repa a ea capu ui automat de de ita e e te pe mi  numai pecia i ti o  

fo o ind e c u i  pie e de chim  o i ina e  În felul acesta, capul automat 
de debitare se poate folosi în condi ii sigure de utilizare. 

In t uc iuni pecia e de i u an
 AVERTI ARE   

 Trebuie avut în vedere c  piesele de prelucrat pot  îndoite i catapultate împrejur 
(dependent de lungimea i sec iunea materialului i de tura ie) sau, în cazul în 
care stabilitatea ma inii este nesatisf c toare, suporturile reglabile pe în l ime 
(REMS Herkules) se vor folosi într-un num r su cient.

 Fixa i evile scurte exclusiv cu dispozitivul de str ngere cu nipluri REMS sau cu 
REMS Nippel x.

 Lubri an ii REMS pentru lete, livra i în doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) 
sunt produse ned un toare mediului, dar con in totu i un propulsant gazos 
in amabil (butan). Dozele de spray se a  sub presiune, nu le deschide i cu for a. 
Feri i produsul de razele soarelui i de temperaturi mai mari de 50°C.

 Datorit  efectului dezhidratant al lubri an ilor de r cire, se va evita contactul 
intensiv cu pielea. Se vor folosi mijloace corespunz toare de protec ie a pielii.

 Lubri an ii de r cire nu au voie s  e arunca i concentrat în sistemul de canalizare, 
ape sau sol. Lubri an ii de r cire neu iliza i se vor livra la rmele specializate cu 
îndep rtarea acestor agen i. Codul de de eu al lubri an ilor de r cire cu con inut 
mineral este 54401, pentru cei sintetici 54109.

 Citi i i e pecta i o i ato iu in t uc iuni e ene a e i pecia e de i u an  
a e ma inii de ant ena e

 ate tehnice
 omeniu  de uc u

 iamet u  ete o
 evi 2½ – 4”

 Tipu i e de ete ( lete exterioare)
 lete de eav , conice R (DIN 2999), BSPT, NPT

 un imea ete o  lungime normal  a letelor 

4  Nip u i nip u du u
 cu REMS Nippel x 2½ – 4”
 (cu str ngere interioar  automat )

 Tu a ii e fu u ui de ant ena e
 antrenate de
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min.
 REMS Tornado 2020   

 imen iuni e
 L × l × î 400 × 430 × 340 mm

4  G eutatea
 Capul de t iere automat 4” 48 kg
 Auxiliar   5 kg

 Info ma ii efe itoa e a omot
 Ma ina de antrenare utilizat  corespunde valorii de emisie raportat  la 

locul de munc . 

 une ea n func iune
 Amp a a ea

 Capu  de eta e automat REMS 4” pe REMS To nado toate tipu i e  
 i  
 Se scoate suportul uneltelor de la REMS Tornado. Se a eaz  la loc cada de 

ulei i colectorul de pan. Cele dou  inele de reazem (1) care sunt livrate 
montate pe eava de antrenare (2) sunt iden ice. Ele au la un cap t un guler 
de centrare cu diametrul de 68 mm iar la cel lalt cap t un guler cu un diametru 
de 64 mm. Gulerul de centrare cu diametrul de 68 mm este necesar la ma inile 
REMS Tornado. Cu acest guler de centrare ale ambelor inele de rezemare, 
eava de antrenare este centrat  în capacele mandrinei ma inii. n eava de 

antrenare (2) pe partea interioar  se g se te un tift de antrenare. Se va ine 
cont ca tiftul letat (3) de pe acest  parte s  e introdus în ori ciul transversal 
îns  s  nu dep easc  diametrul interior deoarece în caz contrar arborele de 
antrenare (4) nu poate  introdus complet. Ambele inele de reazem (1) trebuie 
s  stea pe capacele mandrinei i s  e centrate în ori ciu cu rotirile descrise. 
Arborele de antrenare li at (4) a capului de t iere automat de 4” se în nge în 
eava de antrenare (2) iar aparatul se a eaz  cu gura de amplasare (5) pe bara 
de ghidare frontal  a REMS Tornado (vezi gura). Prin pornirea REMS Tornado 
se va veri ca dac  capul de t iere automat de 4” este antrenat. Dac  nu se 
înt mpl  acest lucru, aparatul se va în nge mai departe în timp ce ma ina 
REMS Tornado merge p n  c nd se simte c  li ul arborelui de antrenare a 
intrat în l ca . Arborele de antrenare (4) se blocheaz  prin în urubarea tiftului 
letat (3) de la inelul de reazem din dreapta. 

 Se racordeaz  furtunul ma inii REMS Tornado cu furtunul de aspira ie a capului 
de letare automat REMS 4”. Levierul de t iere (8) se introduce pe cheia p trat  
a mandrinei (9). Se ridic  capul de letare automat REMS 4” i se aga  cuva 
pentru pan la gura de amplasare (5) a acestuia.

 Capu  de eta e automat REMS 4” ant enat de REMS Ami o  i  
 Capul de letare automat REMS 4” se a eaz  pe masa de lucru sau jos. Se 

de urubeaz  eava pentru agentul de r cire (14). Se introduce piesa inelar  a 
suportului de 4” cap/Amigo 2 pe arborele de antrenare (4) iar suportul se xeaz  
cu uruburile hexagonale în ori ciile evii pentru agentul de r cire. Capul de 
antrenare de 4” cap/Amigo 2 se introduce în Amigo 2 (cu inel de blocare). Amigo 
2 se prinde în a a fel înc t ghidajul capului de antrenare s  e a ezat pe 
arborele de antrenare (4) iar eclisa capului de antrenare s  e introdus  complet 
în li ul arborelui de antrenare (4). Eventual suportul f lcilor de t iere (12) se 
va roti cu m na p n  c nd eclisa capului de antrenare poate  introdus  în 
arborele de antrenare (4). Pentru t ierea letelor, REMS Amigo 2 se va regla 
pe mersul spre dreapta. Comanda REMS Amigo 2 vezi instruc iunile de folosire 
REMS Amigo 2.

 Capu  de eta e automat REMS 4” pe ma ini de a t tip
 Capul de letare automat REMS 4” poate  în principiu folosit pe orice ma in  

cu prelucrare prin a chiere. ns  eava de ghidare (2) trebuie prelungit  prin 
în urubarea unei evi de 1¼” astfel înc t s  e prins  de ambele buc e. Ampla-
sarea capului de letare 4” vezi 2.1.1.

 A en i de eta e

  NOT   
 Folosi i numai agen i de letare REMS. Ei garanteaz  un rezultat de letare 

impecabil, durabilitate ridicat  a f lcilor de t iere i menajarea considerabil  a 
ma inii.

 Agentul de letare REMS Spe ia  este înalt aliat i utilizabil pentru lete de 
eav  i bol uri de toate tipurile. El este lavabil (veri cat de exper i). Agen ii de 

 



letare pe baz  de uleiuri minerale nu sunt admi i în anumite ri cum ar  de 
exemplu Germania, Austria i Elve ia pentru conductele de ap  potabil . n 
acest caz se folose te REMS Sanitol f r  ulei mineral. 

 Agentul de letare REMS Sanito  nu con ine uleiuri minerale, este sintetic, 
complet solubil i posed  propriet ile lubri ante ale unui ulei mineral. El este 
utilizabil pentru toate letele de eav  i bol uri. El trebuie s  e folosit în 
Germania, Austria i Elve ia pentru conductele de ap  potabil  i corespunde 
prescrip iilor (DVGW-Asocia ia german  a gazului i apei, nr. control 
DW-0201AS2032; ÖVGW- Asocia ia austriac  a gazului i apei, nr. control W 
1.303; SVGW-Asocia ia elve ian  a gazului i apei, nr. control 7808-649).

 To i a en ii de eta e e fo o e c numai nedi ua i

 Sp i ini ea mate ia u ui

  AVERTI ARE   
 evile mai lungi se vor sprijini cu REMS Herkules reglabil pe în l ime. Acesta 

posed  bile de o el pentru deplasare f r  probleme a evilor în toate direc iile 
f r  aplecarea suporturilor. Dac  REMS Tornado este xat pe o mas  de lucru, 
atunci poate  folosit i REMS Herkules Y care se xeaz  deasemenea la masa 
de lucru. Intervalul de lucru al REMS Herkules i REMS Herkules Y este  – 4”.

 unc iona ea
 Capu  de etat

 Capul de letat automat REMS 4” se deschide încontinuu pe timpul procesului 
de letare i produce astfel numai lete conice. Aceast  deschidere continu  
faciliteaz  producerea letelor conice perfecte la o solicitare redus  a capului 
de letare automat de 4” i a ma inii de antrenare. Pentru letele de m rime 
2½, 3 i 4” este necesar c te un set de f lci de t iere. 

 Schim a ea f ci o  de t ie e
 Mandrina se trage înapoi p n  la bol ul de ap sare (10). C nd ma ina este 

decuplat , se ac ioneaz  bol ul de ap sare (10) de la bara de ghidare frontal  
(7) iar mandrina se deplaseaz  cu ajutorul levierului de t iere (8) pe pozi ia din 
dreapta. Pe aceast  pozi ie se va efectua schimbarea f lcilor. Se vor folosi 
numai f lci curate, f r  mizerie i pan i se vor introduce în l ca  p n  la 
blocare. Se va ine cont de numerotarea f lcilor de t iere (11) i a suportului 
f lcilor de t iere (12). Mandrina se deplaseaz  din nou spre st nga p n  c nd 
bol ul de ap sare (10) iese din nou afar .

  AVERTI ARE   
 nainte de pornirea ma inii se va controla neap rat dac  toate f lcile de t iere 

sunt blocate, deci dac  nu ies din capul de letare deoa rece în caz contrar, o 
eventual  coliziune între falca de t iere i eava de antrenare ar putea duce la 
deteriorarea capului de letare automat de 4”.

 Re a ea un imii etu ui
 Pe bra ul de ghidare frontal (7), ec rei dimensiuni de let (2½, 3 i 4”) îi este 

atribuit un inel de scal . Reglarea lungimii de let dorite are loc prin deplasarea 
mandrinei (9) p n  c nd marginea carcasei mandrinei corespunde cu inelul 
de scal  respectiv. 

 e f u a ea uc u ui
 eava se introduce prin mandrin  p n  la ad ncitura f lcilor de t iere. Cu 

ajutorul butonului de str ngere (13) eava se prinde numai foarte u or în 
mandrina autocentrant . Str ngerea de nitiv  se realizeaz  automat la t ierea 
letelor. Cu levierul de t iere (8) se apas  mai înt i puternic f r  agent de 
letare p n  c nd s-au format cca. 2 spirale de let. 

 eava cu agent de r cire se amplaseaz  lateral la capul de letare.
 Dup  atingerea lungimii normale a letului (DIN 2999) capul de letare se 

deschide automat. Se decupleaz  ma ina, se deschide mandrina i se scoate 
eava.

 E ecuta ea nip u i o  i nip u i o  du e
 Pentru t ierea niplurilor se folose te REMS Nippel x (cu str ngere interioar  

automat ). Se va ine cont s  nu se taie nipluri mai scurte dec t permite norma. 

4  nt e ine ea
 Capul de letare automat REMS 4” nu necesit  între inere curent . 
 Dac  este necesar f lcile de prindere se vor cur a cu o perie de s rm . 

  NOT   
 tiftul de antrenare din eava de antrenare (2) drept tift de forfecare are rolul 

de a asigura protec ia contra suprasolicit rii aparatului i dac  este necesar 
poate  înlocuit prin scoaterea inelului de reazem interior (1).  

 Compo tamentu  n ca  de de an amente
 Dac  din anumite motive (întreruperea curentului, ruperea evii) este necesar  

deschiderea capului de letare înainte de terminarea procesului de t iere a 
letului, se va proceda în modul urm tor:

 n mod normal, la mersul înapoi al ma inii de antrenare, f lcile de prindere a 
capului de letare automat REMS 4” elibereaz  eava. Dac  acest lucru nu se 
înt mpl  atunci, odat  cu rotirea cu aten ie spre st nga a butonului de str ngere 
(13) se va scutura levierul de t iere (8) p n  c nd eava poate  scoas  din 
f lcile de prindere. Eventual eava prins  se va lovi u or cu un ciocan. Mandrina 
se va deplasa spre capul de letare unde f lcile de t iere se vor deschide.

 Ga an ia p oduc to u ui
 Perioada de garan ie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului 

utilizator. Momentul pred rii se va documenta prin trimiterea actelor originale 
de cump rare, în care trebuie s  e men ionate data cump r rii i denumirea 
produsului. Defec iunile ap rute în perioada de garan ie i care s-au dovedit a 
 o consecin  a unor erori de fabrica ie sau lipsuri de material, se vor remedia 

gratuit. Perioada de garan ie nu se prelunge te i nu se actualizeaz  din 
momentul remedierii defec iunilor. Nu bene ciaz  de serviciile de garan ie 
defec iunile ap rute ca urmare a fenomenului normal de uzur , utiliz rii abuzive 
a produsului, nerespect rii instruc iunilor de utilizare, folosirii unor agen i 
tehnologici necorespunz tori, suprasolicit rii produsului, utiliz rii necorespun-
z toare a produsului sau unor interven ii proprii sau din orice alte motive de 
care nu r spunde REMS. 

 Repara iile necesare în perioada de garan ie se vor efectua exclusiv în atelie-
rele autorizate de rma REMS. Reclama iile vor  acceptate numai dac  produsul 
este trimis f r  niciun fel de modi c ri, în stare asamblat , la unul din atelierele 
de repara ii autorizate de REMS. Produsele i piesele înlocuite intr  în propri-
etatea REMS.

 Cheltuielile de expediere dus-întors vor  suportate de utilizator.
 Drepturile legale ale utilizatorului, în special drepturile de garan ie fa  de 

distribuitor sau v nz tor în cazul constat rii unor lipsuri, nu sunt afectate de 
prezenta garan ie. Prezenta garan ie de produc tor este valabil  numai pentru 
produsele noi, cump rate i utilizate în Uniunea European , Norvegia sau 
Elve ia.

 Prezenta garan ie intr  sub inciden a legisla iei germane, în acest caz ne ind 
valabil Acordul Organiza iei Na iunilor Unite cu privire la contractele comerciale 
interna ionale (CISG).

 Cata o  de pie e de chim
 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems de  Downloads (Desc r-

care)  Parts lists.
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O i ina  ku an m k a u unun te c me i
ek  

1 Dayanma bilezi i 
2 Tahrik borusu 
3 Pafta ubu u 
4 Tahrik mili
5 Konumland rma gözü
6 Ara bilezi i
7 Ön yönlendirme kolu

  8 Kesme ba latma kolu
  9 S k t rma mandreni
10 Bast rma pimi
11 Pafta a ma yanaklar
12 Pafta a ma yanaklar  tutucusu
13 S k t rma kolu
14 So utma maddesi borusu

Gene  en ik u a a
 UYARI   
G en ik u a a  e ku an m ta imat a n n tamam n  oku un  Uyar lara ve 
kullan m talimatlar na uyulmamas  elektrik çarpmas , yang n ve/veya a r yaralan-
malara yol açabilir.

T m en ik u a a n  e ta imat a  i e i i i in ak a n

 Ça ma e inde en ik 
a  Ça ma e ini in temi  e i i a d n at m  o ma n  a a n  Düzensizlik 

ya da ayd nlat lmayan çal ma yerleri kazalara yol açabilir. 
 Otomatik pafta kafa n  ku and n  e o unca ocuk a  e di e  ki i e i 
u ak tutun  Dikkatiniz da ld nda cihaz üzerindeki kontrolünüzü kaybedebilir-
siniz. 

 i i e in en i i 
a  ikkat i o un  itina a a n e i e a a ken akin o un  Yo un o du unu  

e a u u tu ucu  a ko  e a i a a n etki i a t nda o du unu  aman a  
otomatik pafta kafa n  ku anma n  Otomatik pafta kafas n n kullan m  
esnas nda bir anl k dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol açabilir. 

 i i e  ko u ucu ekipman n  ku an n e daima i  ko u ucu k tak n  
Otomatik pafta kafas n n türü ve kullan m na göre tak lacak toz maskesi, kaymaz 
i  ayakkab lar , kask veya kulakl k gibi ki isel koruyucu ekipman yaralanma riskini 
azalt r. 

c  Otomatik pafta kafa n  a t madan nce a a  tak m a n  e a anahta a  
ka n  Rotatif bir cihaz k sm nda bulunan tak m veya anahtar yaralanmalara 

yol açabilir. 
d  No ma  o ma an du u a dan ka n n  He  aman i in e e a am a n e 

den eni i a a n  Böylelikle otomatik pafta kafas n  beklenmedik durumlar 
kar s nda daha iyi kontrol edebilirsiniz. 

e  U un k afet e  i inin  o  k afet e  i inme in e a tak a  takma n  
Sa a n  k afetini i e e di en e ini i ha eket i pa a a dan u ak tutun  
Bol k yafetler, tak lar veya uzun saçlar hareketli parçalara tak labilir. 

f  To  emme e a top ama d enek e inin tak ma  m mk n o du u ha e de  
u d enek e  tak ma  e do u eki de ku an ma d  Toz emme düzene inin 

kullan lmas , tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir. 
 e ici a et e i ke kin e temi  tutun  Bak m  itinayla yap lm  olan keskin kenarl  
kesici aletler, çal ma esnas nda daha az s k r ve kullan m  daha kolayd r. 

h  A eti  ak e ua a  tak m a   u ta imat a  do u tu unda ku an n  u 
a amda a ma a t a n  e ap acak i i de dikkate a n  Otomatik pafta 

kafas n n öngörülen uygulamalardan farkl  alanlarda kullan lmas  tehlikeli durum-
lara yol açabilir. 

i  u p a  ku u e temi  tutun  a ca a  e e ten a nd n  Kaygan kulplar 
otomatik pafta kafas n n beklenmedik durumlarda güvenli kullan m n  ve kontrolünü 
engeller.

 Se i  
a  Otomatik pafta kafa n  adece o i ina  edek pa a a  ku an mak u eti e 

adece ka i e u man pe one e tami  etti in  Böylelikle otomatik pafta kafas n n 
güvenli i korunmu  olur. 

e  en ik u a a
 UYARI   

 al ma par alar n n bükülme ve sa a sola vurma tehlikesi meydana geldi inde 
(bu durum al ma par alar n n uzunlu una ve kullan lan malzemenin aplar na 
ve i leme devrine ba l d r) veya makinenin ok sa lam bir yerde konumland r -
lamad  durumlarda, yeterli say da yükseklikleri ayarlanabilir nitelikte, malzeme 
destekleme ayaklar  (REMS Herkules) kullan lmal d r. 

 K sa boru par alar n  sadece REMS Nippel tutucu ya da REMS Nippel x ile 
s k t r n.

 Sprey kutular ndaki REMS pafta ya lar na (REMS Spezial, REMS Sanitol) evre 
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (Butan) ilave edilmi tir. Sprey kutular  
bas n  alt ndad r; zorla a may n. Güne  nlar na ve 50°C üzeri s nmaya kar  
koruyun.

 Pafta a ma yard mc  maddelerinin a r  ya  al c  özelliklerinden dolay , maddenin 
cilt ile a r  temas etmesi durumlar  önlenmelidir. Bunun i in uygun nitelikte cilt 
koruyucu malzemeler kullan labilir. 

 Pafta a ma yard mc  maddeleri konsantre bir bi imde kanalizasyon sistemine, 
sulara veya topra a nüfus etmemelidir. Tüketilmemi  ve arta kalan pafta a ma 
yard mc  maddeleri, yetkili yerel at k giderme kurulu lar na teslim edilmelidir. 
Madeni ya lar i eren kesme/so utma yard mc  maddeleri at k giderme anahtar  
54401 ve sentetik bazda kesme/so utma yard mc  maddeleri at k giderme 
anahtar  54109’dur.

 Makine i in ene  e e  en ik u a a n  mut aka oku un e dikkate 
a n

 Teknik e i e i
 Ça ma a an

 afta ap a
 Borular 2½ – 4”

 afta t e i (D  paftalar)
 Meyilli boru paftalar  R (DIN 2999), BSPT, NPT

 afta u un uk a  Norm pafta uzunluklar

4  Man on e ift man on a  REMS 
 Nippel x man on a ma tertibat yla üretilmektedir
 (otomatik olarak i ten s k t rmal ) 2½ – 4”

 Ça ma mi i de i e i
 Altta bulunan makinelerle tahrik edilme durumunda
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/dakika
 REMS Tornado 2020   

 E at a
 Uzunluk × Geni lik × Yükseklik 400 × 430 × 340 mm

4  A  k  o a ak
 4” otomatik pafta a ma kafas  48 kg
 Aksesuar    5 kg

 G t  e i e i i i e i
 al ma alan  üzerinden baz al nm  ses emisyonu de erleri kullan lan 

tahrik makinesince de erlendirilmektedir.

 Ça t ma i emi
 u u umu

 REMS 4” otomatik pafta a ma kafa   REMS To nado tipi tah ik makine i 
e inde t m tip e  ek  

 REMS Tornado modelinin tak m ta y c s n  sökünüz. Ya  karterini ve tala  
küvetini tekrar yerlerine tak n z. Tahrik borusu (2) üzerinde konumland r lm  
olarak teslim edilen dayanma bilezikleri (2) her ikisi ayn d r. Beher bilezi in bir 
taraf nda, 68 mm ap nda tornalanm  bir merkezlendirme yuvarla  bulunmak-
tad r ve kar  tara ar nda ayn  merkezlendirme yuvarla n n ap  64 mm’dir. 
68 mm ap nda olan merkezlendirme yuvarla  REMS Tornado modeli makineler 
i in gereklidir. Her iki dayanma bileziklerinin merkezlendirme yuvarlaklar  
sayesinde, tahrik borusu makinenin s k t rma mandreni kapaklar  i ersinde 
merkezlendirilmektedir. Tahrik borusunun (2) i  k sm nda bir kavrama pimi 
bulunmaktad r. pafta ubu unun (3) o yandan, yan deli in i ine vidalanm  
olmas na ancak, aksi takdirde tahrik mili (4) tamamen i eriye do ru itilemeye-
ce inden ötürü, pafta pimi (3) vidalan rken, pimin i  ap ndan d ar ya do ru 
sarkmamas na dikkat edilmelidir. Her iki dayanma bilezi i (1) s k t rma mand-
reni kapaklar na yaslanm  olmal d r ve tarif edilen evirme hareketleri do rul-
tusunda s k t rma mandreni kapa  üzerinde bulunan delikler do rultusunda, 
merkezlendirilmi  olmalar  gerekmektedir. 4” otomatik pafta a ma kafas n n 
entiklenmi  tahrik milini, tahrik borusuna (2) tak n z ve aleti konumland rma 

gözü (5) ile REMS Tornado modelinin (Resim) ön yönlendirme borusunun 
üzerinde konumland r n z. REMS Tornado modelinin al t r lmas  do rultusunda, 
4” otomatik pafta a ma kafas n n tahrik edilip edilmedi i kontrol edilmelidir. 4” 
otomatik pafta a ma kafas  tahrik edilmedi i durumda, REMS Tornado modeli 
al rken, tahrik mili üzerinde bulunan entikler hissedilebilir bir bi imde  yerine 

oturana dek itilmelidir. Tahrik milini (4) pafta piminin (3) sa  tarafta bulunan 
dayanma bilezi i üzerinde vidalanarak emniyete al nmas  gerekmektedir. 

 REMS Tornado modelinin pafta a ma maddesi hortumunu, REMS 4” otomatik 
pafta a ma kafas n n emme hortumu ile bir birine ba lay n z. Pafta a ma kolunu 
(8) s k t rma mandreni (9) üzerinde bulunan dörtgenin üzerine konumland r n z. 
REMS 4” otomatik pafta a ma kafas n  kald r n z ve tala  küvetini, 4” otomatik 
pafta a ma kafas n n konumland rma gözü (5) üzerine tak n z. 

 REMS 4” otomatik pafta a ma kafa   REMS Ami o  tipi tah ik makine i 
e inde ek  

 REMS 4” Otomatik pafta a ma kafas n  al ma tezgah  üzerine veya yere 
koyunuz. So utma maddesi borusunu (14) sökünüz. 4” kafa/Amigo 2’nin bilezik 
bi iminde olan destek k sm n , tahrik mili (4) üzerine itiniz ve destek tertibat n  
alt  kö eli c vata arac l yla, so utma maddesi borusu üzerinde bulunan deli e 
tesis ediniz. 4” kafa/Amigo 2 tahrik kafas n , Amigo 2 modeline (kendinden 
s k mal  bilezik donan ml ) tak n z. Amigo 2 modelini, tahrik kafas n n tahrik 
mili (4) üzerinde yönlendirme tertibat  ile tak lm  bi imde ve tahrik kafas n n, 
tahrik par as n n tahrik mili (4) üzerinde bulunan ekti e tam olarak tak lm  
bir bi imde tesis ediniz. Gerekti inde pafta a ma yanaklar  tutucusunu (12) el 
yöntemiyle tahrik kafas  üzerinde bulunan tahrik k sm n n, tahrik mili (4) üzerinde 
bulunan enti in i ine ge irilebilece ine dek, el ile evirerek yönlendiriniz. Pafta 
a ma i lemleri i in REMS Amigo 2 modelini sa  dönü  konumuna ge iriniz. 
REMS Amigo 2 modelinin kullan m  i in, REMS Amigo 2 modelinin kullanma 
talimat na bak n z. 

 REMS 4” Otomatik pafta a ma kafa n n di e  ma ka makine tip e inde 
ku an m

 REMS 4” Otomatik pafta a ma kafas  genel olarak her türde boru tornalama 
makineleri üzerinde kullan labilmektedir. Ancak bu durumda yönlendirme borusu 
(2) 1¼” ebad nda bir borunun vidalanmas  kayd yla, her iki tarafta bulunan 
mandrenler taraf ndan s k t r labilece i bir bi imde uzat lmal d r. 4” otomatik 
pafta a ma kafas n n tesis edilmesi ile ilgili bilgileri bölüm 2.1.1.’dan alabilirsiniz.

 



 afta a ma a d mc  madde e i

 DUYURU   
 Sadece REMS pafta a ma yard mca maddeleri kullan n z. Bu maddeler saye-

sinde kusursuz pafta a ma neticelerine ula rs n z ve pafta a ma aletleriniz 
daha sa l kl  uzun süre keskin kalmalar  ve uzun ömürlü olmalar  sa lanacakt r. 

 REMS Spe ia  Madeni ya  baz nda haz rlanm  yüksek ala ml  pafta a ma/
kesme yard mc  maddesi. Konforlu al ma özelli i bulunmaktad r ve su ile 
temizlenebilir olup, bilirki ilerce test edilmi tir. Mineral ya lar baz nda üretilmi  
olan pafta a ma maddelerinin, i me suyu borular nda uygulanmalar na e itli 
ülkelerde, mesela Almanya, Avusturya ve svi re’de izin verilmemektedir – bu 
durumda REMS Sanitol kullan n z!

 REMS Sanito  terkibinde madeni ya  bulunmaz ve suda tamamen özülmek-
tedir. ok iyi ya lama ve so utma özelli i bulunmaktad r. Tamamen suda 
özülebilir özelli e sahiptir ve mineral ya lar n n ya lama özelliklerini ta mak-

tad r. Tüm boru ve pim paftalar  a ma i lemlerinde kullan labilmektedir. Almanya, 
Avusturya ve svi re’de i me suyu borular  üzerinde uygulanan i lemlerde 
kullan lmak zorundad r ve ilgili ülkelerce altta belirtilen say l  izinler do rultusunda 
ruhsatland r lm t r. DVGW Denetleme/ruhsat numaras  DW-0201AS2032, 
ÖVGW Denetleme/ruhsat numaras  W 1.303, SVGW Denetleme/ruhsat numa-
ras  7808-649 ilgili artnamelerine uygundur. 

 T m pafta a ma a d mc  madde e ini adece ince ti memi  o a ak u u-
a n

 Ma eme de tek eme te ti at a

  UYARI   
 Daha uzun olan malzemeler ve borular, yap lan i lemler s ras nda REMS 

Herkules tipi yükseklikleri ayarlanabilir nitelikte tasarlanm , malzeme destek-
leme tertibatlar  taraf ndan desteklenmelidirler. Malzeme destekleme tertibatlar , 
malzemelerin her yönde rahat hareket edebilmeleri i in ve malzeme destekleme 
tertibatlar n n hi bir art alt nda devrilmemeleri i in, bilyeli yataklarla donat lm t r. 
REMS Tornado modeli bir  al ma tezgah n n üzerine monte edildi i durumlarda, 
malzeme destekleme tertibat  olarak, al ma tezgah n n kenar na monte edilen 
REMS Herkules Y-modeli kullan lmal d r. REMS Herkules ile REMS Herkules 
Y-modelinin al ma alanlar :  – 4” Ø boru ve ubuk ebatlar d r. 

 Ça t ma
 afta a ma kafa

 REMS 4”-Otomatik pafta a ma kafas , pafta a ma i lemi do rultusunda ve 
sürekli do rultuda a lmaktad r ve bundan dolay , sadece meyilli paftalar  
a abilmektedir. Bu sürekli a lma unsuru sayesinde, az yüklenim do rultusunda 
4” otomatik pafta a ma kafas  ve ilgili tahrik makinesi ile birlikte, kusursuz 
nitelikte meyilli paftalar n üretimini sa lamaktad r. 2½, 3 ve 4” pafta ebatlar  i in 
birer adet pafta a ma yanaklar  tak mlar  gerekmektedir. 

 afta a ma anak a n n de i ti i me e i
 S k t rma mandrenini bask  pimine (10) dayan ncaya dek geri getiriniz. Kapal  

makine konumunda bask  pimini (10) ön yönlendirme kolu (7) üzerinde i eriye 
do ru bast r n z ve s k t rma mandrenini pafta a ma kolu (8) arac l yla, en ileri 
sa  konuma do ru hareket ettiriniz. Bu konumda pafta a ma yanaklar  de i -
tirme i lemlerini ger ekle tiriniz. Sadece kirden ve apaklardan ar nd r lm  
olan pafta a ma yanaklar n , hissedilebilir bir bi imde yerlerine oturuncaya dek 
tutucular i ersinde tesis ediniz. lemler s ras nda pafta a ma yanaklar  (11) ve 
pafta a ma yanaklar  tutucusunun (12) üzerlerinde bulunan numaraland rmalara 
dikkat ediniz. Bu i lemlerin ard ndan, bask  piminin (10) serbest kalmas na dek, 
s k t rma mandrenini hareket ettiriniz. 

  UYARI   
 Makine al t r lmadan önce, mutlak surette tüm pafta a ma yanaklar n n 

s k t r lm , yani pafta a ma kafas n n d na sarkmam  olmas na dikkat ediniz. 
Aksi halde, pafta a ma yanaklar n n, tahrik borusu ile olas  bir arp ma duru-
munda, 4” Otomatik pafta a ma kafas  hasar görebilmektedir. 

 afta u un uk a n n a a anma a
 Ön yönlendirme kolu (7) üzerinde, beher pafta ebad  i in(2½, 3 ve 4”), ayr  bir 

rakam bilezi i tayin edilmi tir. stenilen pafta uzunlu unun ayar , s k t rma 
mandreninin (9), s k t rma mandreni gövdesinin arka kenar n n ilgili rakam 
bilezi i ile denk gelmesine dek, itilmesi do rultusunda ger ekle tirilmektedir. 

 Ça ma a ama a
 Boruyu s k t rma mandreni i ersinden, pafta a ma yanaklar n n ba lama 

noktalar na dek itiniz. S k t rma kolu (13) arac l yla boruyu kendili inden 
merkezlendirilme özellikli s k t rma mandreni i ersinde sadece ha f e s k -
t r n z. Nihai ve sa lam s k t rma ise, otomatik olarak pafta a ma i lemi s ras nda 
ger ekle ecektir. Pafta a ma kolu (8) arac l yla, henüz pafta a ma yard mc  
maddesi beslenmesi olmadan, takriben 2 pafta di i turunun a lmas na dek 
kuvvetlice bast r lacakt r. 

 So utma maddesi borusunu pafta a ma kafas n n yan taraf nda konumland r n z. 
 Norm pafta uzunlu una (DIN 2999) ula ld nda, pafta a ma kafas  otomatik 

olarak a lmaktad r. Makineyi kapat n z, s k t rma mandrenini a n z ve boruyu 
d ar ya kart n z.

 Man on a n e ift man on a n ap
 Tek man on ve ift man onlar n yap m  i in, REMS Nippel x (otomatik olarak i  

k s mdan s k t rmal ) man on s k t rma ter ibat  kullan lmaktad r. REMS Nippel x 
ve REMS man on s k t rma tertibat  ile al rken, norm uyar nca öngörülen 
öl ülerden daha k sa olan man on par alar n n kesilmemelerine dikkat edilmelidir. 

4  ak m
 REMS 4” Otomatik pafta a ma kafas  bak m gerektirmemektedir.
 Gerekti i durumlarda, s k t rma yanaklar  bir tel f r a arac l yla temizlenebil-

mektedir. 

 DUYURU   
 Tahrik borusu (2) i ersinde bulunan tahrik pimi, a r  yüklenme/koruma amac yla 

tasarlanm  olup, ayn  zamanda kesme pimi bi iminde tasarlanm t r ve gerek-
ti inde, i  k s mda bulunan dayanma bilezi inin (1) sökülmesi do rultusunda 
de i tirilebilmektedir. 

 A a du um a nda ap acak i em e
 Herhangi bir aksili in has l olmas  durumunda (elektrik kesilmesi veya borunun 

y rt lmas  durumu), pafta a ma kafas n n, pafta a ma i leminin sonu land r l-
mas ndan önce a lmas  gerekti inde, altta tarif edildi i bi imde hareket ediniz: 

 Tahrik makinesi k sac  geriye do ru al t r ld nda, REMS 4” otomatik pafta 
a ma kafas n n s k t rma yanaklar  normal olarak boruyu serbest b rakmaktad r. 
Borunun bu i lem do rultusunda serbest b rak lmad  durumlarda, s k t rma 
kolunun dikkatlice sola do ru evrilmesi sayesinde (13) ve ayn  zamanda pafta 
a ma kolunun (8) s k t rma yanaklar n n boruyu serbest b rak ncaya dek 
silkelenmesi durumu ile, borunun serbest b rak lmas  sa lanabilmektedir. 
Gerekli i durumlarda bir eki  arac l yla ha f e s k t r lm  konumda olan 
borunun üzerine vurulabilmektedir. 

 S k t rma yanaklar n n a lmalar n  sa lamak i in, s k t rma mandrenini pafta 
a ma kafas  yönünde hareket ettiriniz. 

 etici Ga anti i
 Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullan c ya teslim edilmesinden itibaren 12 ayd r. 

Teslim tarihi, sat n alma tarihini ve ürün tan m n  i ermesi zorunlu olan orijinal 
sat  belgesi gönderilmek suretiyle kan tlanmal d r. Garanti süresi zarf nda 
beliren ve kan tland  üzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan 
tüm fonksiyon hatalar  ücretsiz giderilir. Hatan n giderilmesiyle ürünün garanti 
süresi uzamaz ve yenilenmez. Do al a nma, tasar m amac na uygun olmayan 
veya yanl  kullan m, i letme talimatlar na uyulmamas , uygun olmayan i letim 
maddeleri, a r  zorlanma, tasar m amac na ayk r  kullan m, kullan c n n veya 
bir ba kas n n müdahaleleri veya ba ka sebepler nedeniyle meydana gelen ve 
REMS irketinin sorumlulu u dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsam  
d ndad r. 

 Garanti kapsam ndaki i lemler, sadece yetkili bir REMS mü teri hizmetleri 
servis departman  taraf ndan yap labilir. Kusurlar ancak ürünün önceden 
müdahale edilmemi  ve par alara ayr lmam  durumda REMS mü teri hizmet-
leri servis departman na teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle de i tirilen 
ürün ve par alar REMS irketinin mülkiyetine ge er.

 Gönderme ve iade i in nakliye bedelleri kullan c ya aittir.
 Kullan c n n yasal haklar , özellikle ay p/kusur nedeniyle sat c ya kar  ileri 

sürdü ü talepleri, bu garantiyle k s tlanmaz. bu üretici garantisi, sadece Avrupa 
Birli i, Norve  veya svi re’de sat n al nan ve oralarda kullan lan yeni ürünler 
i in ge erlidir.

 Bu garanti i in, Uluslararas  Sat m Sözle melerine li kin Birle mi  Milletler 
Antla mas  (CISG) hükümleri hari  k l nmak suretiyle, Alman yasalar  ge erlidir.

 a a i te e i
 Par a listeleri i in bkz. www.rems.de  Downloads  Par a listeleri.
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O i ina io  naudo imo in t ukci o  e tima
 pa

1 Fiksavimo iedas
2 Sukimo velenas
3 Srieginis kai tis
4 Pavaros velenas
5 Atramin  plok tuma
6 Tarpinis iedas 
7 Kreipian ioji a is

  8 Padavimo svirtis
  9 Kum telinis griebtuvas
10 Atraminis kai tis
11 Sriegpjov
12 Sriegpjov s laikiklis
13 Prispaudimo rankena 
14 Au imo/tepimo skys io vamzdelis

end ie i au o  nu od mai
 S IMAS   

e kait kite i u  au o  p imu  i  naudo imo in t ukci a  Nesilaikant 
sp jim  ir naudojimosi instrukcij , galima gauti elektros sm g , gali kilti gaisras ir / 
arba sunkiai su aloti.

Vi u  au o  nu od mu  i  eika a imu  au okite atei iai

 Sau a da o ieto e
a  a o ona tu i ti a i i  e ai ap ie ta  Netvarkinga arba neapšviesta 

darbo zona gali b ti nelaiming  atsitikim  prie astis. 
 i ant u automatine ie imo a ute  a ia netu i ti aik  i  pa a ini  
a men  D l išblaškymo galite nebekontroliuoti prietaiso. 

 A men  au a
a  kite atid  te kite  k   da ote  di dami ado aukit  eiku p otu  

Nedi kite u automatine ie imo a ute  ei e ate pa a  a a eikiami 
na kotik  a koho io a a medikament  Jei dirbdami su automatine sriegimo 
galvut  bent moment  b site neatid s, galite sunkiai susi eisti. 

 Naudokite a menine  au o  p iemone  i  i ada ne iokite ap au iniu  
akiniu  Naudojant asmenines saugos priemones, pvz , respiratori , apsauginius 
batus neslid iais padais, apsaugin  šalm  arba apsaugines ausines, priklausomai 
nuo automatin s sriegimo galvut s r šies ir naudojimo, suma ja su eidimo 
pavojus. 

c  ie  p ad dami naudoti automatin  ie imo a ut  pa a inkite e u i-
a imo ankiu  a a e ia ak iu  rankis arba raktas, kuris yra besisukan ioje 
prietaiso dalyje, gali su aloti. 

d  Venkite ne p a to  k no pad tie  Stenkit  to ti t i tai i  i ada i aik kite 
pu iau  Tada gal site geriau valdyti automatin  sriegimo galvut  netik tose 
situacijose. 

e  kite tinkamu  d a u iu  Ned kite p a i  d a u i  a a papuo a  
auku  d a u iu  i  pi tine  au okite nuo udam  da i  Palaidus 

drabu ius, papuošalus arba ilgus plaukus gali traukti judamosios dalys. 
f  ei a ima umontuoti du ki  nu iu imo a a u inkimo en iniu  uo  

eikia p i un ti i  tinkamai naudoti  Naudojant dulki  nusiurbimo renginius, 
gali suma ti dulki  sukeliam  gedim . 

 o imo ankiu  aik kite a t iu  i  a iu  R pestingai pri i rimi pjovimo 
rankiai su aštriomis pjovimo briaunomis re iau u stringa, ir juos galima lengviau 
valdyti. 

h  Naudokite ank  p iedu  i  da o ankiu  i  t  t  ku ie atitinka i  in t ukci  
At i e kite  da o a  i  at iekam  da  Automatin  sriegimo galvut  
naudojant kitiems darbams, nei nurodyta, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

i  Rankeno  tu i ti au o  a io  i  nei tepto  a a i  tepa u  Esant 
slid ioms rankenoms, gali b ti sud tinga saugiai valdyti ir kontroliuoti automatin  
sriegimo galvut  netik tose situacijose.

 Technin  p ie i o  ta n a
a  Sa o automatin  ie imo a ut  ei kite emontuoti tik k a i kuotiem  

pecia i tam  i  tik u o i ina iomi  at a in mi  da imi  Tam, kad b t  
u tikrinta, jog bus išlaikytas automatin s sriegimo galvut s saugumas. 

Specia  au o  nu od mai
 S IMAS   

 Jei yra rizika, kad ruo inys (priklausomai nuo jo ilgio ir diametro bei sukimosi 
da nio) perlinks ar stipriai pasisuks arba jei stakl s yra nepakankamai tvirtai 
ksuotos, b tina naudoti pakankam  kiek  atram  su reguliuojamu auk iu (REMS 

Herkules).
 Trumpus vamzd ius tvirtinkite tik su REMS Nippelspanner arba REMS Nippel x.
 REMS sriegimui skirtos med iagos purk tuvuose (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

yra nekenksmingos aplinkai, ta iau  jas yra prid ta greitai u sidegan i  duj  
(butano). Purk tuvuose yra sl gio, neatidarykite j  su j ga. Saugokite nuo saul s 
spinduli  ir kaitimo vir  50°C.

 D l tepimo/au inimo skys io nuriebinan iojo efekto b tina vengti s ly io su oda. 
B tina naudoti tinkamas odos apsaugos priemones.

 Koncentruotas tepimo/au inimo skystis negali patekti  kanalizacij , vandens 
telkinius ar  grunt . Nesunaudot  tepimo ir au inimo skyst  atiduokite atitinkamai 
atliek  utilizavimo monei. Mineralini  tepimo/au inimo skys i  atliek  kodas 
54401, sintetini  – 54109.

 tinai pe kait kite i  aik kit  end  i  pecia i  pa a ai ki t  au o  
nu od m

 Techniniai duomen  
 a iniai pa amet ai

 S ie io ke muo
 Vamzdinis 2½ – 4”

 S ie io  (i orinis sriegis)
 Vamzdinis sriegis, k ginis  R (DIN 2999), BSPT, NPT

 S ie io i i  standartinis

4  T umpa ie iai
 su REMS Nippel x taisu (su automatiniu vidiniu ksavimu) 2½ – 4”

 Suk io ukimo i da ni  
 Pavaros
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 I mata imai
 Ilgis × plotis × auk is 400 × 430 × 340 mm

4  S o i  k
 4” automatin  sriegimo galvut  48 kg
 Priedai  5 kg

 T iuk min uma
 Emisijos vert  darbo vietoje priklauso nuo naudojamo pavaros  

mechanizmo. 

 Ek p oata imo p ad ia
 a uo ima  da ui

 REMS 4” automatin  ie imo a ut  ant REMS To nado i i tipai  
  pa
 Nuimkite REMS Tornado ranki  laikikl  ir v l u kabinkite alyvos vonel  bei lov  

dro l ms. Abu ksavimo iedai (1), pristatomi sumontuoti ant sukimo veleno 
(2), ir yra vienodi. Abu iedai vienoje pus je turi i tekint  68 mm skersmens 
centravimo briaun , o kitoje – 64 mm. 68 mm skersmens centravimo briaun  
reikalinga REMS Tornado stakl ms. Šiomis abiem sandarinimo ied  centravimo 
briaunomis centruojamas sukimo velenas stakli  griebtuve. Sukimo veleno (2) 
vidin je pus je yra griebtuvo kai tis. i r kite, kad srieginis kai tis (3) ioje 
pus je b t  suktas  skersin  ang , ta iau nevir yt  vidinio skersmens rib , 
prie ingu atveju iki galo ne sistatys pavaros velenas (4). Abu ksavimo iedai 
(1) turi prisi lieti prie griebtuv  dangteli  ir nurodyta briauna centruotis kum -
telinio griebtuvo dangteli  angose. 

 4” automatin s sriegimo galvut s pavaros velen  (4) stumkite  sukimo velen  
(2) bei ant REMS Tornado stakli  priekinio kreipian iojo skersinio pad kite 
prietais , kad jis remt si ant atramin s plok tumos (5). jungdami REMS Tornado 
patikrinkite, ar 4” automatin  sriegimo galvut  veikia. Jei ne, tai REMS Tornado 
veikimo metu prietais  stumkite tol, kol pavaros veleno anga juntamai u si k-
suos. Pavaros velen  (4), priver dami sriegin  kai t  (3), pritvirtinkite prie 
de iniojo ksavimo iedo. 

 REMS Tornado stakli  au inimo skys io arn  sujunkite su REMS 4” automa-
tin s sriegimo galvut s siurbimo arna. pjovimo svirt  (8) u d kite ant kum -
telinio griebtuvo (9) kvadratin s galvut s. Kilstel kite REMS 4” automatin  
sriegimo galvut  ir prie 4” automa in s sriegimo galvut s, po atramine plok tuma 
(5), prikabinkite lov  dro l ms. 

 REMS 4” automatin  ie imo a ut  u REMS Ami o  pa a a  pa
 REMS 4” automatin  sriegimo galvut  pad kite ant darbastalio arba ant grind . 

Atsukite au inimo/tepimo skys io vamzd  (14). 4” galvut s/Amigo 2 atramos 
iedo formos dal  u stumkite ant pavaros veleno (4) ir e iabriauniu var tu 

au inimo skys io angoje pritvirtinkite atram . 4” galvut s/Amigo 2 pavaros 
galvut  ki kite  Amigo 2 (su ksavimo iedu). Amigo 2 montuokite taip, kad 
pavaros galvut s kreipian ioji u simaut  ant pavaros veleno (4), o pavaros 
galvut s plok tel  visa eit   pavaros veleno (4) ang . Jei b tina, sriegpjov s 
(12) laikikl  rankiniu b du sukite tol, kol pavaros galvut s plok tel  eis  pavaros 
veleno (4) ang . Sriegi  sriegimui REMS Amigo 2 nureguliuokite sukimuisi  
de in  pus . Kaip aptarnauti REMS Amigo 2 r. REMS Amigo 2 naudojimo 
instrukcijoje.

 REMS 4” automatin  ie imo a ut  ant kit  tip  tak i
 REMS 4” automatin  sriegimo galvut  gali b ti naudojama su visomis stakl ms, 

skirtoms vamzd i  apdirbimui. Ta iau sukimo velenas (2) prisukant 1¼” vamzd  
turi b ti taip pailgintas, kad j  suimt  abu kum teliniai griebtuvai. Kaip u d ti 4” 
automatin  sriegimo galvut  r. 2.1.1.

 S ie i  ie imo p iemon

 PRANEŠIMAS   
 Naudokite tik REMS sriegi  sriegimo priemones. Tada pasieksite geriausi  

sriegimo rezultat , sriegpjov s ilgai tarnaus, o stakl s bus tausojamos. 
 REMS Spe ia  auk tos kokyb s sriegi  sriegimo priemon   naudojama vis  

r i  vamzdiniams ir var t  sriegiams sriegti. Ji nuplaunama vandeniu (patvir-
tinta ekspertiz s). Sriegi  sriegimo priemoni  mineralin s alyvos pagrindu 
neleid iama naudoti kai kuri  ali , pavyzd iui, Vokie ijos, Austrijos ir Šveicarijos, 
geriamojo vandens vamzdyn  montavime. Šiuo atveju naudokite savo sud tyje 
mineralin s alyvos neturin i  priemon  REMS Sanitol. 

 



 REMS Sanito  auk tos kokyb s sriegi  sriegimo priemon  savo sud tyje neturi 
mineralin s alyvos, yra sintetin , visi kai i tirpsta vandenyje ir pasi ymi tokia 
pat sutepimo geba kaip ir mineralin  alyva. Naudojama visiems vamzdiniams 
ir var t  sriegiams sriegti, o taip pat naudojama geriamojo vandens vamzdyn  
montavime Vokietijoje, Austrijoje ir Šveicarijoje ir atitinka (DVGW Prüf. Nr. 
DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf.-Nr. W 1.303; SVGW Prüf.-Nr. 7808-649) 
reikalavimus. 

 Vi a  ie i  ie imo p iemone  naudokite ne kie ta

 Med ia o  at ama

  S IMAS   
 Ilgesnius vamzd ius ir tangas b tina paremti REMS Herkules reguliuojamo 

auk io renginiu. Šiame renginyje yra rutuliniai guoliai, skirti lengvam vamzd i  
ar tang  perk limui  visomis kryptimi ir neparver iant atramos. Jei REMS 
Tornado pritvirtintas ant darbastalio, galima naudoti ir REMS Herkules Y, kuris 
taip pat tvir inamas prie darbastalio. Prietais  naudojimo sritis REMS Herkules 
ir REMS Herkules Y  – 4”.

 Ek p oata ima
 S ie i  ie imo a ut

 REMS 4” automatin  sriegimo galvut  sriegi  sriegimo metu automati kai 
atsidaro, tod l gamina tik k ginius sriegius. Nuolatinis atsidarymas esant ne 
didelei 4” automatin s sriegimo galvut s bei pavaros mechanizmo apkrovai 
leid ia gaminti auk tos kokyb s k ginius sriegius. 2½, 3 ir 4” dyd i  sriegiams 
reikalingos sriegpjov s gali b ti tiekiamos atskirai komplektais. 

 S ie p o  keitima
 Kum telin  griebtuv  atitraukite iki jis prisi liejimo prie atraminio kai io (10). 

jung  stakles spaudimo var t  l tai spauskite  priekin  kreipian i j  a   (7), 
o griebtuv  padavimo svirties (8) pagalba nukreipkite  kra tin  de in s pus s 
pad t . Šioje pad tyje pakeiskite sriegpjov . statykite, kol visi kai u si ksuos, 
tik i valyt  nuo purvo ir dro li  sriegpjov . Atsi velkite  sriegpjov s (11) nume-
racij  ir sriegpjov s laikikl  (12). Griebtuv  (10) atstumkite, kol atsilaisvins 
atraminis kai tis (10). 

  S IMAS   
 Prie  jungdami stakles b tinai sitikinkite, kad visa sriegpjov  yra u si ksavu-

sios t.y. nei siki a i  sriegimo galvut s, nes prie ingu atveju gali b ti pa eistos 
sriegpjov s ar sukimo velenas ar pa eista 4” automatin  sriegimo galvut . 

 S ie io i io e u ia ima
 Ant priekin s kreipian iosios a ies (7) kiekvienam sriegio dyd iui (2½, 3 ir 4”) 

yra pa ym ta skal . Pageidaujamas sriegio ilgis nustatomas perk lin jant 
kum telin  griebtuv  (9) tol, kol griebtuvo korpuso galin  briauna sutaps su 
atitinkama skale.

 Techno o ini  p oce a
 Vamzd  per griebtuv  statykite iki sriegpjov s pjovimo pavir iaus. Prispaudimo 

rankena (13) lengvai suspauskite vamzd  centruojan iame griebtuve. Tvirtai 
vamzdis u spaud iamas automati kai sriegiant sriegius. Padavimo svirt  (8), 
i  prad i  be tepimo/au inimo skys io, stipriai spauskite tol, kol u sriegsite 
ma daug 2 sriegio ingsnius. 

 Au inimo/tepimo skys io vamzdel  prispauskite prie sriegimo galvut s ono.
 Pasiekus standartin  sriegio ilg  (DIN 2999) sriegimo galvut  atsidaro automa-

ti kai. I junkite stakles, atidarykite griebtuv  ir i imkite vamzd . 

 T umpa ie i  am a
 Trumpasriegi  sriegimui naudojami REMS Nippel x prietaisai (su automatiniu 

vidiniu ksavimu). i r kite, kad sriegiam  trumpasriegi  ilgis neb t  ma esnis 
u  standartin . 

4  ie i a
 REMS 4” automatinei sriegimo galvutei prie i ros nereikia.
 Jei b tina, griebtuvo kum telius valykite vieliniu epe iu. 

 PRANEŠIMAS   
 Sukimo velene (2) esantis kai tis, u tikrina prietaiso apsaug  nuo perkrovos. 

Jis gali b ti nukirptas. Nukirptas kai tis  pakei iamas nuimant ksavimo ied  
(1).

 Veik mai edim  at e u
 Jei d l koki  nors prie as i  (srov s i jungimas, vamzd i  tr kimas) prie  

sriegi  sriegimo pabaig  prireikt  atidaryti sriegimo galvut , veikite taip:
 Pavaros mechanizm  trumpai paleidus atbuline eiga REMS 4” automatin s 

sriegimo galvut s griebtuvo kum teliai paprastai atpalaiduoja vamzd . Jei taip 
ne vyksta, atsargiai  kair  pus  pasukdami prispaudimo ranken  (13) padavimo 
svir  (8) judinkite tol, kol griebtuvo kum teliai nepaleis vamzd io. Esant b tinybei 
suspaust  vamzd  lengvai pastuksenkite plaktuku.

 Griebtuv  stumkit sriegimo galvut s kryptimi, taip sriegpjov s atsidarys. 

 Ga antin  aminto o o
 Garantijos laikotarpis yra 12 m nesi , skai iuojant nuo naujo gaminio perdavimo 

galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas rodomas atsiun iant originalius 
pirkim  patvirtinan ius dokumentus, kuriuose privalo b ti nurodyta pirkimo data 
ir gaminio pavadinimas. Visi d l gamybos arba med iag  defekt  atsirad  

gedimai garantiniu laikotarpiu alinami nemokamai. Pa alinus gedim , garan-
tinis gaminio laikotarpis n ra prat siamas arba atnaujinamas (t. y. skai iuojamas 
i  naujo). Defektams, kurie atsiranda d l nat ralaus nusid v jimo, netinkamo 
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkam  
eksploatacini  med iag  naudojimo, per dideli  apkrov , naudojimo ne pagal 
paskirt , d l vartotojo arba kit  asmen  atlikt  pakeitim  arba kit  prie as i , 
garantija netaikoma. 

 Garantines paslaugas gali suteikti tik galiotosios REMS klient  aptarnavimo 
tarnybos dirbtuv s. Reklamacija pripa stama tik tuo atveju, jei gaminys  
galiot sias REMS klient  aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas nei ar-
dytas ir nepa eistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

 Pristatymo ir gr inimo i laidas apmoka vartotojas.
 Vartotojo statymin s teis s, ypa  pretenzijos d l kokyb s pardav jo at vilgiu, 

ia garantija neribojamos. Ši gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams, 
kurie perkami ir naudojami Europos S jungoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.

 Šiai garantijai galioja Vokietijos statymai, i skyrus tas nuostatas, kurioms galioja 
Jungtini  Taut  Konvencija d l tarptautini  pirkimo-pardavimo sutar i  (CISG).

 a i  a a
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a
O i in  ieto ana  in t ukci a  tu ko um

 att

1 Piespied jgredzens 
2 Pievada caurule
3 V t tapa 
4 Piedzi as v rpsta 
5 Atbalsta atvere 
6 Starplikas gredzens 
7 Priek j  vad kla 

  8 Iegrie anas svira 
  9 Fiks cijas patrona ar sp l m  
10 Piespied jtapa 
11 Grieznis
12 Grie a tur t js 
13 Iesp l anas rokturis 
14 Dzes anas l dzek a caurule

Vi p ie d o a  no d umi
 R IN UMS  
I a iet i u  d o a  din umu  un ieto ana  in t ukci a  Br din jumu 
un lietošanas instrukciju neiev rošana var novest pie elektrisk  trieciena, uzliesmošan s 
un/vai smagiem savainojumiem.

U a iet d o a  no d umu  un in t ukci a  tu pm kai ieto anai

 a a ieta  d o a 
a  a a onai t t ai un a i ap ai motai  Nek rt ba un slikts apgaismojums 

var novest pie negad jumiem. 
 Autom ti k  ie ana  a i a  ieto ana  aik  tu um  ned k t at a tie  

ni un cita  pe ona  Ja J su uzman ba tiek nov rsta, J s varat zaud t 
kontroli p r ier ci. 

 e onu d o a 
a  R ko ietie  u man i un pie a d i  ap inietie  ko  da t  Ne ieto iet 

autom ti ko ie ana  a i u  a e at no u i  ai at odatie  em na koti ku 
ie u  a koho a ai medikamentu ieda a  Pat viegla nev r ba darb  ar 

griešanas galvi u var izrais t nopietnus savainojumus. 
 Va k iet pe on o  ai a d a  d ek u  un ai a i e  Izmantojot 
person gos aizsardz bas l dzek us, t dus k  putek u masku, nesl došus aizsar-
gapavus, aizsarg iveri un dzirdes aizsardz bas l dzek us, tiek samazin ts 
savainošan s risks. 

c  i m  ietot autom ti ko ie ana  a i u  i emiet ie tat ana  in t u-
mentu  un k at a  Instruments vai atsl ga, kas atrodas kust g  ier ces 
da , var izrais t savainojumus. 

d  I ai ietie  no neno m m e me a t ok iem  Nod o iniet ienm  ta i u 
t ok i un e me a d a u  T  J s var siet lab k kontrol t autom tisko 

griešanas galvi u jebkur s negaid t s situ cij s. 
e  Va k iet piem ota  d e  Ne a k iet pie u o a  d e  un ota ieta  

Matu  d e  un cimdu  tu iet att um  no ku t m deta m  Platas dr bes, 
rotaslietas vai gari mati var aiz erties aiz kust g m deta m. 

f  a i  ie p am  mont t putek u i k ana  un u t e ana  iek ta  t  i  
pie d  un pa ei i ieto  Putek u izs kšanas iek rtu lietošana var samazin t 

riskus, ko izraisa putek i. 
 G ie ana  in t umentiem t a iem un t iem  R p gi kopti griešanas inst-
rumenti ar as m mal m maz k aiz eras un ir viegl k vad mi. 

h  ieto iet in t umentu  piede umu  e e e  in t umentu  utt  at i to i 
in t ukci m  emiet  da a ap t k u  un i pi d mu  da u  Ja 
autom tisk  griešanas galvi a tiek izmantota neparedz tiem m r iem, tas var 
novest pie b stam m situ cij m. 

i  Roktu iem t t iem  au iem un iem no e a  un taukiem  Sl doši 
rokturi ne auj droši vad t autom tisko griešanas galvi u negaid t s situ cij s.

   



 Se i  
a  Autom ti ko ie ana  a i u d k t emont t tikai k a i c ti peci i ti  

i manto ot tikai o i in a  e e e  da a  T  tiek garant ta griešanas galvi as 
droš ba ar  p c remonta. 

Speci ie d o a  no d umi
 R IN UMS   

 Atkar b  no materi la izm riem un iek rtas apgriezienu skaita, j r in s ar iesp ju 
apg zties, t d  lietojiet materi lu atbalstus (REMS Herkules) nepiecie amaj  
daudzum .

 Sus caurules elementus iesp l jiet tikai ar REMS nipe u iesp l t ju vai REMS 
Nippel x.

 REMS v t u grie anas vielas aerosolos (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekai-
t gas apk rt jais videi, ta u t  ir b stama degg ze (but ns). Aerosoli atrodas zem 
spiediena, neatveriet ar sp ku. Sarg jiet no saules stariem un temperat r m, 
kas augst kas par 50°C.

 D  sm rvielu attaukojo aj m pa b m j izvair s no sm rvielu ilglaic ga kontakta 
ar du. Lietojiet piem rotus das aizsargl dzek us.

 Sm rvielas neizliet zem  vai kanaliz cij . Sm rvielas j nog d  piem rot  atkri-
tumu p rstr des uz mum . Atbilsto ie atkritumu kodi miner le m ir 54401, 
sint tiskaj m e m 54109.

 Noteikti i a iet un ie o iet i p o  un peci o  un d o a  no d -
umu  pied i a  ma nai

 Tehni kie pa amet i 
 a a  diapa on

 V t u diamet  
 Caurules 2½ – 4” 

  V t u eidi ( r j  v tne) 
 Caurules v tne, konusveida R (DIN 2999), BSPT, NPT 

 V t u a um  Standarta garuma v tnes 

4  Nipe i un du u tnipe i 
 ar REMS Nippel x (autom tiska no ks ana no iek puses) 2½ – 4”

 ied i a  p ta  ot ci a  t um  
 Piedzi u nodro ina ar 
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min
 REMS Tornado 2020   

 I m i 
 Garums × platums × augstums 400 × 430 × 340 mm 

4  S a
 4” autom tisk  grie a galva 48 kg 
 Piederumi 5 kg 

 Info m ci a pa  t ok ni 
 Trok a emisijas v rt ba darba viet  tiek noteikta p c piedzi ai izmantot s 

iek rtas.

 Ek p uat ci a  u k ana 
 U t d ana 

 REMS 4” autom ti k  t ie a a a a  REMS To nado pied i u i iem 
tipiem   att

 J no em REMS Tornado instrumenta stiprin jums. E as vanni a un skaidu 
sav k anas trauks j iekarina atpaka  viet . Abi piespied jgredzeni (1), kas 
pieg des br d  ir uzmont ti uz pievada caurules (2), ir vien di. Katram no tiem 
vien  pus  ir centr anas apcilnis ar diametru 68 mm, bet otr  pus  – ar 
diametru 64 mm. Centr anas apcilnis ar 68 mm diametru ir nepiecie ams 
REMS Tornado iek rt m. Ar  abu gredzenu centr anas apci a pal dz bu 
pievada caurule tiek nocentr ta iek rtas patronas sp l s. Pievada caurules (2) 
iek pus , vien  mal  ir novietota ar  aiz eres tapa. J piev r  uzman ba tam, 
lai aj  pus  perpendikul raj  urbum  b tu ieskr v ta tapa ar v tni (3), ta u 
ne dzi k par iek jo diametru, pret j  gad jum  neb s iesp jams l dz galam 
ieb d t piedzi as v rpstu (4). Abiem piespied jgredzeniem (1) j piek aujas 
patronas sp u r j m da m un j b t nocentr tiem, izmantojot iepriek  aprak-
st tos ieskr v jamos stiprin jumus. Autom tisk s 4” v t grie a galvas rievot  
piedzi as v rpsta (4) j ieb da pievada caurul  (2) un iek rta ar atbalsta atveri 
(5) j uzliek uz REMS Tornado priek j  vadotnes izvirz juma (skat. att lu). 
J iesl dz REMS Tornado un j p rbauda, vai tiek nodro in ta iek rtas piedzi a. 
Ja tas t  nav, REMS Tornado darb bas laik  iek rta j pab da t , lai piedzi as 
v rpstas rievas ar klik i no ks tos. Piedzi as v rpsta (4) j nodro ina, pievelkot 
v t tapu (3) pie lab s puses piespied jgredzena.

 REMS Tornado grie anas emulsijas tene j savieno ar REMS 4” autom tisk s 
v t grie a galvas ies k anas teni. Iegrie anas svira (8) j uzmauc uz patronas 
sp u (9) taisnst ra tapas. J pace  v t grie a galva un j iekarina skaidu sav k-
anas trauks pie grie a galvas atbalsta atveres (5).  

 REMS 4” autom ti k  t ie a a a a  REMS Ami o  pied i u 
  att
 Autom tisk  v t grie a galva 4” j novieto uz darbgalda vai gr das. J noskr v  

dzes anas l dzek a caurule (14). V t grie a galvas / Amigo 2 balsta gredzen-
veida da a j uzmauc uz piedzi as v rpstas (4), un balsts j nostiprina pie 

dzes anas l dzek a caurules atveres, izmantojot skr vi ar se st ra galvu. 
J savieno v t grie a galvas / Amigo 2 pievads (ar ks cijas gredzenu). Amigo 
2 j b t novietotam t , lai piedzi as galvas vadotne atrastos uz piedzi as 
v rpstas (4) un piedzi as galvas aiz eres cilpi a piln b  atrastos piedzi as 
v rpstas (4) riev . Ja nepiecie ams, grie a vaigu tur t jus (12) var pagriezt 
ar roku, l dz k st iesp jams ievad t piedzi as galvas aiz eres cilpi u piedzi as 
v rpstas (4) riev . V t u iegrie anai REMS Amigo 2 j noregul  labais rot cijas 
virziens. Attiec b  uz apkalpo anu skat. REMS Amigo 2 instrukciju. 

 REMS autom ti k  t ie a a a 4” kom in ci  a  citu mu iek t m 
 REMS 4” ir princip  izmantojama kombin cij  ar vis m cauru u v t grie anas 

iek rt m. Ta u pievada cauruli (2) nepiecie ams pagarin t, ieb dot taj  1¼” 
cauruli, lai to var tu nostiprin t ab s patron s. Nor d jumus par autom tisk s 
v t grie a galvas uzmont anu skat. 2.1.1. punkt . 

 V t ie u m ie a  

 IEV R BAI   
 J lieto tikai REMS v t grie u e as. T s nodro ina nevainojamu v tni un ilgu 

grie a vaigu darbm u, k  ar  saudz  instrumentus. REMS iesaka izmantot 
praktiskos un ekonomiskos sm rvielu aerosolus.

 REMS Spe ia  ir augsta le juma sm rviela, kas paredz ta visu veidu cauru u 
un skr vju v t u iegrie anai. Bez tam, t  ir nomazg jama ar deni (p rbaud ta 
un serti c ta). Miner le u saturo s sm rvielas atsevi s valst s nav at auts 
izmantot darbam ar dzeram  dens sist m m. Š d  gad jum  ir j lieto REMS 
Sanitol.

 REMS Sanito  ir sint tiska, miner le u nesaturo a, piln b  sto a den , ta u 
tai piem t t das pa as e o anas sp jas k  miner le ai. T  ir izmantojama visu 
cauru u un skr vju v t u iegrie anai. Atsevi s valst s t  ir j lieto, str d jot ar 
dzeram  dens sist m m, un t  atbilst normat vu pras b m (DVGW p rbaudes 
sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW p rbaudes sert. Nr. W 1.303; SVGW 
p rbaudes sert. Nr. 7808-649).

 V t ie u e a  d k t i mantot tikai neat aid t  eid  

 Mate i a at a t ana 

  R IN UMS   
 Gar kas caurules un stie i j atbalsta ar REMS Herkules. Tas ir apr kots ar 

t rauda lodi, kas bez probl m m nodro ina caurules kust bu visos virzienos, 
nerisk jot ar materi la atbalsta apg anos. Ja REMS Tornado ir nostiprin ts 
pie darbgalda, var izmantot ar  REMS Herkules Y, kas ar  tiek piemont s pie 
darbgalda. REMS Herkules un REMS Herkules Y pielietojuma diapazons ir  

 – 4”. 

 Ek p uat ci a 
 V t ie a a a  

 Autom tisk  v t grie a galva REMS 4” v tnes iegrie anas laik  nep rtraukti 
atveras, t d  ar t s pal dz bu iesp jams iegriezt tikai konisk s v tnes. Š da 
atv r an s auj iegriezt nevainojamas konisk kas v tnes, nepak aujot v t grie a 
galvu un piedzi as iek rtu lielai slodzei. V t u izm riem 2½, 3 un 4” nepiecie-
ams pa vienam komplektam grie a vaigu. 

 G ie a ai u nomai a 
 Iesp l anas patrona j aizb da atpaka  l dz piespied jtapai (10). Kad iek rta ir 

izsl gta, j nospie  piespied jtapa (10), kas atrodas pie priek j s virz bas 
sviras (7) un ar iegrie anas sviras (8) pal dz bu j p rvieto iesp l anas patrona 
gal j  labaj  poz cij . Š d  st vokl  j veic vaigu nomai a. Iemont t dr kst tikai 
no net rumiem un skaid m att r tus vaigus, ieliekot tos, l dz saj tama to no k-
s an s. J piev r  uzman ba grie a vaigu (11) un vaigu tur t ju (12) nume-
r cijai. J ieb da atpaka  patrona, l dz a br vojas piespied jtapa (10). 

  R IN UMS   
 Pirms iek rtas iesl g anas oblig ti j piev r  uzman ba tam, lai visi grie u 

vaigi b tu noblo ti, respekt vi, neb tu izvirz ti no v t grie a galvas, pret j  
gad jum  iesp jama vaigu sadursme ar pievada cauruli, k  rezult t  v t grie a 
galva var tikt saboj ta. 

 V tne  a uma no e u ana 
 Uz priek j s virz bas sviras (7) ir pa vienam skalas gredzenam katram caurules 

izm ram (2½, 3 un 4). Vajadz g  v tne garuma noregul ana notiek, p rb dot 
iesp l anas patronu (9), l dz patronas korpusa aizmugur j  mala sakr t ar 
attiec go skalas gredzenu. 

 a a no i e 
 Caurule l dz grie a vaigu iegriezumam j ieb da ks cijas patron . Ar ks cijas 

roktura (13) pal dz bu caurule viegli j iesp l  patron , kur t  nocentr jas auto-
m tiski. Stingr ka no ks ana notiek autom tiski, v tnes iegrie anas laik . 
Sp c gi piespie ot iegrie anas sviru (8), vispirms bez sm rvielas padeves 
j iegrie  apm ram 2 v tnes rievas. 

 Dzes anas l dzek a caurule j novieto v t grie a galvas s nos. 
 P c tam, kad sasniegts standarta v tnes garums (DIN 2999), v t grie a galva 

atveras autom tiski. Iek rta j izsl dz, j atver ks cijas patrona un j iz em 
caurule. 

 Nipe u un du u tnipe u i ata o ana 
 Nipe iem j izmanto REMS Nippel x (sp les ar autom tisko iek jo ks ciju). 

j piev r  uzman ba tam, lai netiktu izgatavo i s ki nipe i, nek  nosaka standarts. 

 



4  U tu ana 
 REMS autom tiskai v t grie a galvai apkope nav nepiecie ama.
 Vajadz bas gad jum  grie a vaigi j not ra ar stiep u suku. 

 IEV R BAI   
 Aiz era tapa pievada caurul  (2) iek rtas aizsardz bai pret p rslogo anu ir 

izveidota aut ain  veid , un to ir iesp jams nomain t, no emot iek jo 
piespied jgredzenu (1). 

 T auc umu no ana 
 Ja kaut k da iemesla d  (sprieguma padeves p rtraukums, caurules pl sums) 

ir nepiecie ams atv rt v t grie a galvu pirms v tnes iegrie anas pabeig anas, 
j r kojas sekojo i: 

 P c sas piedzi as iek rtas revers s kust bas parasti autom tisk  v t grie a 
galvas iesp l anas vaigi atbr vojas. Ja t  tom r neno iek, uzman gi pagrie ot 
ks cijas rokturi (13) pa kreisi, tikm r j kustina iegrie anas svira (8), l dz 

iesp l anas vaigi atbr vo cauruli. Nepiecie am bas gad jum  ar muru viegli 
j uzsit pa iesp l to cauruli. 

 Fiks cijas patrona j p rvieto v t grie a galvas virzien , k  rezult t  atveras 
grie a vaigi. 

 Ra ot a a anti a 
 Garantijas laiks sast da 12 m ne us p c jaun  izstr d juma nodo anas 

pirmajam lietot jam. Izstr d juma nodo anas br dis j pier da, ats tot ori in los 
pirkuma dokumentus, kuros ir nor d tas zi as par izstr d juma pirkuma datumu 
un izstr d juma nosaukumu. Garantijas laik  visi izstr d juma darb bas trau-
c jumi, kas ac mredzot ir saist ti ar ra o anas vai materi la tr kumiem, iek 
nov rsti bezmaksas. Tr kumu nov r ana nepagarina un neatjauno garantijas 
laiku izstr d jumam. Garantija neattiecas uz boj jumiem, kas izriet no norm la 
nodiluma, nepareizas vai nepien c gas lieto anas, lieto anas instrukciju neie-
v ro anas, nepiem ro iem ra o anas l dzek iem, p rm r gas slodzes, lieto anas 
neparedz tiem m r iem, patva g m izmai m vai citiem apst k iem, par k diem 
REMS nevar uz emties atbild bu. 

 Garantijas remontu dr kst veikt tikai REMS autoriz ta darbn ca, ar kuru ir 
nosl gts klientu apkalpo anas l gums. Pretenzijas tiek pie emtas, ja izstr d -
jums bez jebk diem izmai m un neizjaukt  veid  tiek nodots REMS autoriz ta 
darbn c , ar kuru ir nosl gts klientu apkalpo anas l gums. Nomain ti izstr d -
jumi un deta as ir rmas REMS pa ums.

 Izdevumus, kas saist ti ar izstr d juma p rs t anu, sedz lietot js.
 Lietot ja ties bas, kas paredz tas normat vajos aktos, pirmk rt, ties bas attie-

c b  uz pretenzij m, kas var tikt izvirz tas p rdev jam tr kumu gad jum , ar 
o garantiju netiek skartas. Dot  ra ot ja garantija attiecas tikai uz izstr d ju-

miem, kas tika ieg d ti vai tiek lietoti Eiropas Savien bas valst s, Norv ij  vai 
Šveic .

 Dotajai garantijai piem rojamas V cijas Federat v s Republikas ties bas. ANO 
Konvencija par starptautiskajiem pre u pirkuma - p rdevuma l gumiem (CISG) 
eit nav piem rojama.

 eta u a ak ti
 Deta u saraktus skat t www.rems.de  Downloads  Parts lists.

O i inaa ka utu uhendi t e
ooni ed 

1 Tugir ngas
2 Ajamitoru
3 Keermetihvt
4 Ajamiv ll
5 Toesilm
6 Vaher ngas
7 Toekronstein

  8 L ikekäepide
  9 Pingutuspadrun
10 Pingutuspolt
11 L iketera
12 L iketerahoidja
13 Pingutuskäepide
14 Jahutusvedeliku toru

di ed ohutu n uded
 HOIATUS   

u e e i k ik tu ahoiatu ed a ka utu uhi ed  Hoiatuste ja kasutusjuhiste 
mittejärgimine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

Hoidke k ik ohutu n uanded a uhi ed a e  et neid ka hi em u eda

 T koha tu a i u  
a  Hoidke oma t pii kond puha  a h ti a u tatud  Korratus või valgustamata 

tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi. 
 Hoidke ap ed a k a i ed i ikud automaat ikepea a t tami e a a  eema  
Kui tähelepanu hajub, võite kaotada kontrolli seadme üle. 

 I ikute ohutu  
a  O e t he epane ik  i e  mida teete  a akenda e t tami e  te et 

m i tu t  e ka uta e automaat ikepead  kui o ete inud i uima -
tite  a koho i i a imite m u a  Hetk tähelepanematust automaatlõikepea 
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 

 andke i ik ikku kait e a u tu t a a ati kait ep i e  Isikliku kaitsevarustuse, 
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanõude, kaitsekiivri või kuulmiskaitse 
kandmine, vastavalt automaatlõikepea liigile ja kasutusele, vähendab vigastuste 
ohtu. 

c  Enne automaat ikepea ka utami t eema da e e u ee imi eadmed i 
mut i tmed  Tööriist või võti, mis on jäänud seadme pöörleva osa külge, võib 
tekitada vigastusi. 

d  V ti e e ata a i t kehahoiakut  Hoo it e e e e ee t  et ei ate kind a t a 
i itate ko u ae  ta akaa u  Niimoodi on teil automaatlõikepea üle ootamatutes 

olukordades parem kontroll. 
e  andke o i aid iideid  e kandke ii a a a aid iideid e a ehteid  Hoidke 

uuk ed  iided a kindad iiku ate t o ade t eema  Liiga avarad riided, ehted 
või pikad juuksed võivad jääda liikuvate osade vahele. 

f  ui on ima u  pai a dada to muimemi - a ko umi eadmeid  tu e  need 
hendada a neid i e ti ka utada  Tolmuimemise kasutamine võib vähendada 

tolmuga seotud ohte. 
 Hoidke iketa ikud te a ad a puhtad  Hästi hooldatud teravate lõikeserva-
dega lõiketarvikud jäävad vähem kinni ja neid on hõlpsam juhtida. 

h  a uta e ta ikuid  i a eadmeid  t ii tu ne koo k a  k e o e ate 
uhi te a  A e ta e t tin imu te a t  i e oomu a  Automaatlõikepea 

kasutamine muul kui ettenähtud otstarbel võib tuua kaasa ohtlikke olukordi. 
i  Hoidke k epidemed kui ad nin  i t a m de t puhtad  Libedate käepi-

demetega on raske automaatlõikepead turvaliselt käsitseda ja ootamatutes 
olukordades kontrollida.

 Teenindu  
a  a ke oma automaat ikepead emontida ainu t k a i t ee itud e ia ape -

ona i  a o i inaa a uo ade a  See tagab automaatlõikepea turvalisuse. 

Spet iaa ed ohutu n uded
 HOIATUS   

 Kui peab arvestama töödeldava eseme murdumise v i ümberkukkumisega 
(s ltuvalt materjali pikkusest ja läbim dust ning pöörete arvust), v i kui masin 
ei seisa kindlal alusel, peab kasutama piisaval arvul reguleeritava k rgusega 
tugesid (REMS Herkules).

 Lühikesi torusid kinnitada ainult REMS niplipingutaja v i REMS Nippel xiga.
 REMS aerosoolpudelites keermel ikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

on keskkonnas bralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan). Aero-
soolpudel on surve all, seda ei tohi j uga avada. Kaitsta päikesekiirguse ja üle 
50°C temperatuuri eest.

 Jahutusvedeliku rasva eemaldava toime t ttu peab vältima selle sattumist nahale. 
Kasutada vastavaid nahakaitsevahendeid.

 Jahutusvedelikud ei tohi kontsentreerituna sattuda kanalisatsiooni, veekogudesse 
v i pinnasesse. Kasutamata jäänud jahutusvedelik tuleb käidelda jäätmekäitlus-
rma kaudu. Jäätmekäitluse kood: mineraal li sisaldavad jahutusvedelikud 54401, 

sünteetilistele 54109.
 u eda a ida tin imata a amima ina d- a e iohutu n udeid

 Tehni i ed andmed
 a utu a a

 ee me im t
 Torud 2½ – 4”

 ee mete ii id (väliskeere)
 torukeere, kooniline R (DIN 2999), BSPT, NPT

 ee me pikku  normpikkus

 



4  Nip id a tope tnip id
 REMS nippel xiga (automaatselt pingulduv) 2½ – 4”

 A ami i p dea ud
 Ajamid
 REMS Tornado 2000
 REMS Tornado 2010 11 ¹/min.
 REMS Tornado 2020   

 M dud
 K × L × P 400 × 430 × 340 mm

4  aa
 4” automaat-keermel ikepea 48 kg
 komplekti kuuluvad osad   5 kg

 M a
 Kasutuses olev ajam määrab müraemissiooni töökohal.

 T e tmine
 e eadmine

 REMS 4” automaat-kee me ikepea REMS To nado e k ik t id
 ooni ed 
 V tta maha REMS Tornado tööriistahoidja. livann ja laastukauss uuesti külge 

kinnitada. M lemad tugir ngad (1), mis tehases on monteeritud ajamitoru (2) 
külge, on ühesugused. Kummalgi tugir ngal on ühel pool tsentreerimisriba 
läbim duga 68 mm, teisel pool samasugune, läbim duga 64 mm. 68 mm 
tsentreerimisriba läheb vaja REMS Tornado masinaga. Selle tsentreerimisriba 
abil tsentreeritakse ajamitoru masina pingutuspadrunisse. Ajamitoru (2) sees 
on siseküljel tihvt. Peab jälgima, et keermetihvt (3) kruvitaks sisse sellelt poolt, 
siiski mitte toru sisemusse, sest vastasel korral ei saa ajamiv lli (4) l puni sisse 
lükata. M lemad tugir ngad (1) peavad asuma pingutuspadrunite kohal tsent-
reeritult. REMS 4” automaat-keermel ikepea piluga ajamiv ll (4) lükata ajami-
torusse (2) ja masin toesilmaga (5) asetada REMS Tornado eesmisesse 
juh imistalasse (joonis). REMS Tornado sisselülitamisega kontrollida, kas 4” 
automaat-keermel ikepea hakkab tööle. Kui seda ei juhtu, peab masinat REMS 
Tornado töötamise ajal tagasi nihutama kuni ajamiv lli pilu paika läheb. Ajami-
v ll (4) kinnitada ajamitihv i (3) kinnikruvimisega parempoolse tugir nga külge.

 Ühendada REMS Tornado l ikematerjali voolik REMS 4” automaat-keermel i-
kepea imivoolikuga. L ike käepide (8) pista pingutuspadruni nelikandi (9) sisse. 
T sta REMS 4” automaat-keermel ikepea üles ja laastukauss kinnitada auto-
maat-keermel ikepea toe- silma (5).

 REMS 4” automaat-kee me ikepea koo  REMS Ami o - a 
 ooni ed 
 REMS 4” automaat-keermel ikepea asetada tööpingile v i p randale. Jahu-

tusvedeliku toru (14) lahti kruvida. 4”pea/Amigo 2 toe r ngakujuline osa lükata 
ajamiv llile (4) ja kinnitada tugi kuuskantkruviga jahutusvedeliku toru avausse. 
Pista ajamipea 4”/Amigo 2 Amigo 2 sisse. Amigo 2 paigaldada nii, et ajamipea 
juh imine on kinnitatud ajamiv llile (4) ja ajamipea klapp on täielikult ajamiv lli 
(4) pilus. Vajadusel keerata käega l ikekülje hoidjat (12) kuni ajamipea klapp 
on ajamiv lli (4) pilus sees. Vindi l ikamiseks seada REMS Amigo 2 parempi-
disele käigule. REMS Amigo 2 käsitsemist vt. REMS Amigo 2 kasutusjuhendist.

 REMS 4” automaat-kee me ikepea tei te fa ikaatide ma inate e
 REMS 4” automaat-l ikepea on p him tteliselt kasutatav k ikidel torutreimis-

masinatel. Siiski peab ajamitoru (2) pikendama 1¼” toru sissekruvimisega nii 
palju, et ta sobiks m lemasse padrunisse. REMS 4” automaat-keermel ikepea 
paigaldamist vt. 2.1.1.

 ee me ike ahendid ahutu m de ede ik

  TEATIS   
 Kasutage ainult REMS keermel ikevahendeid. Need tagavad laitmatu tulemuse, 

l iketerade pikaealisuse, samuti säästate sellega masinat.
 REMS Spe ia  keermel ikevahend on k rglegeeritud ja kasutatav igat liiki 

torude ja poltide keermete tegemisel. Ta on veega mahapestav (ekspertide 
poolt kontrollitud). Mineraal li baasil keermel ikevahendeid ei ole lubatud 
kasutada joogiveetorude juures paljudes maades, näit. Saksamaal, Austrias 
ja Šveitsis. Sel juhul kasutada mineraal livaba REMS Sanitoli.

 REMS Sanito -keermel ikevahend on mineraal livaba, sünteetiline, täielikult 
vees lahustuv ja tal on mineraal li määrdeomadused. Ta on kasutatav k ikide 
toru- ja poltide keermete tegemisel. Teda peab kasutama joogiveetorude juures 
Saksamaal, Austrias ja Šveitsis ning ta vastab normidele (DVGW kontr. nr. 
DW-0201AS2032; ÖVGW kontr. nr. W 1.303; SVGW kontr. nr. 7808-649).

 iki kee me ike ahendeid ka utada aid ah endamata ku u

 Mate a i toe tamine

  HOIATUS   
 Pikemaid torusid ja latte peab reguleeritava k rgusega REMS Herkules’i abil 

toestama. REMS Herkules on varustatud teraskuulidega, mis tagab torude 
vaba liikumise igas suunas, ilma et tugi ümber kalduks. Kui tööpingile on 
kinnitatud REMS Tornado, on v imalik kasutada ka REMS Herkules Y-t, mis 
kinnitatakse tööpingile. REMS Herkules ja REMS Herkules Y kasutusala on  

 – 4”.

 T tamine
 ee me ikepea

 REMS 4” automaat-keermel ikepea avaneb keermestamise ajal pidevalt ja 
seet ttu on v imalik teha vaid koonilisi keermeid. See pidev avanemine v imaldab 
REMS 4” automaat-keermel ikepead ja mootorit vähe koormates toota laitma-
tult koonilisi keermeid. Keermesuurustel 2½, 3 ja 4” on siiski vajalik komplekt 
l iketerasid.

 ikete ade ahetamine
 Pingutuspadrun viia kuni seadme pingutuspoldini (10). Välja lülitatud masina 

pingutuspolt (10) eesmisel toekronsteinil (7) sisse vajutada ja pingutuspadrun 
l ikekäepideme (8) abil viia k ige parempoolsemasse asendisse. Selles asendis 
vahetada terad. Paigaldada mustusest ja laastudest puhastatud terad, kuni on 
kuulda kl psatus. Jälgida l iketerade (11) ja l iketera hoidja (12) numeratsiooni. 
Pingutuspadrun viia uuesti asendisse, mis pingutuspoldi (10) vabaks jätab.

  HOIATUS   
 Enne masina sisselülitamist peab kindlasti kontrollima, et k ik l iketerad on 

lukustunud, s.t. ei ole l ikepeast väljas, vastasel korral v ite REMS 4” automaat-
keermel ikepea masinat kahjustada.

 ee me pikku e m amine
 Eesmisel kronsteini toel (7) on keermesuurused (2½, 3 ja 4”) märgitud skaalale. 

Soovitud keermepikkust saab määrata pingutuspadruni (9) nihutamisega 
pingutuspadruni kesta tagumise servani, mis on vastav skaalale.

 T  ku
 Toru lükata läbi pingutuspadruni kuni l iketerani. Pingutuskäepideme (13) abil 

pingutada toru isetsentreerivas padrunis vaid kergelt. Tugevam pingutamine 
toimub automaatselt keermel ikamise ajal. L ikekäepidet (8) vajutada esialgu 
ilma jahutusvedelikku torule juhtimatta, j uga seni, kuni ca 2 keeret on sisse 
l igatud.

 Jahutusvedeliku toru asetada l ikepea k rvale.
 Normkeermepikkuse (DIN 2999) saavutamisel avaneb l ikepea automaatselt. 

Masin välja lülitada, avada pingutuspadrun, toru välja v tta.

 Nip ite a tope tnip ite a mi tamine
 Niplite l ikamiseks kasutatakse REMS Nippel x (automaatse sisepingestusega). 

Jälgima peab, et ei l igataks lühemaid nipleid, kui norm ette näeb.

4  T ko a  hoidmine
 REMS 4” automaat-keermel ikepea on hooldusvaba.
 Vajadusel puhastada l iketerasid traatharjaga.

  TEATIS   
 Ajamitorul (2) olev tihvt on seadme ülekoormamise takistamiseks ja seda saab 

vajadusel välja vahetada kui eemaldada sisemine tugir ngas (1).

 itumine h i ete ko a
 Kui l ikepead peaks olema mingil p hjusel vajalik avada enne keermestuse 

l ppu (voolu katkemine, toru purunemine), peab käituma järgmiselt:
 Lühikese tagasikäiguga tavaliselt REMS 4” keermel ikepea l iketerad vabas-

tavad toru. Kui seda ei juhtu, peab ettevaatlikult pöörama l ikekangi (8) pingu-
tuskäepidet (13) vasakule seni, kuni pingutuspesad toru vabastavad. Vajadusel 
v ib kergelt haamriga pingutatud toru pihta koputada.

 Pingutuspadrun liigutada l ikepea poole, nii avanevad l iketerad.

 Toot a a antii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

l pptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva t endamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
K ik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on t endatavalt seotud valmis-
tamis- v i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste k rvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise v i kasutamise 
n uete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda v i 
kellegi teise poolt vale remontimise v i muu sarnase p hjuse t ttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

 Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult rma REMS volitatud lepingulised 
töökojad. Garantiin uet v etakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse rma 
REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad rma REMS omandiks.

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud igusi, eriti vigadest tingitud 

garantiin uete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast v i Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

 O ade kata oo
 Osade kataloogi vt www rems.de  Downloads  Parts lists.

 



Ä
nd

er
un

ge
n 

un
d 

Irr
tü

m
er

 v
or

be
ha

lte
n.

 ©
 C

op
yr

ig
ht

 2
01

3 
by

 R
E

M
S

 G
m

bH
 &

 C
o 

K
G

, W
ai

bl
in

ge
n.

 

deu EG- onfo mit t e k un
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG übereinstimmt.
en  EC ec a ation of Confo mit
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the 
provisions of Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.
f a c a ation de confo mit  CE
Nous d clarons, de notre seule responsabilit , que le produit d crit au chapitre  Caract ristiques techniques  est conforme aux normes cit es ci-dessous, 
conform ment aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.
ita ichia a ione di confo mit  CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilit  che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 
2004/108/EC, 2006/42/EC.
pa ec a aci n de confo midad CE

Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos t cnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las 
disposiciones de las directivas 2004/108/EC, 2006/42/EC.
n d EG-confo miteit e k a in
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens 
de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/42/EC.

e EG-f k an om e en t mme e
Vi förklarar p  eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanst ende standarder i enlighet med bestämmelserna i 
direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC.
nno E - am a e k in
Vi erklærer p  eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestem-
melsene i direktivene 2004/108/EC, 2006/42/EC.
dan E -o e en temme e atte t
Vi erklærer p  eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

n EY- aatimu tenmukai uu akuutu
Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2004/108/EC, 2006/42/EC määrättyjen standar-
dien vaatimusten mukainen.
po  ec a a o de Confo midade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados t cnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo 
com as disposi es da Directiva 2004/108/EC, 2006/42/EC.
po  ek a ac a odno ci WE
Niniejszym o wiadczamy z pe n  odpowiedzialno ci , i  produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym ni ej normom zgodnie z 
postanowieniami dyrektyw 2004/108/EC, 2006/42/EC.
ce  EU-p oh en  o hod
Prohla ujeme s v hradní odpov dností, e v bod  „Technick  údaje“ popsan  v robek odpovídá ní e uveden m normám dle ustanovení sm rnic 2004/108/EC, 
2006/42/EC.

k EU-p eh enie o hode
Prehlasujeme s v hradnou zodpovednos ou, e v bode „Technick  údaje“ popísan  v robok zodpovedá ni ie uveden m normám pod a ustanovení smerníc 
2004/108/EC, 2006/42/EC.
hun EU-me fe e i n i atko at
Kizárólagos felelöss ggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett term k megfelel, ahogy azt a rendelkez sek is elöírják a következö szabványoknak 
2004/108/EC, 2006/42/EC.
h p I a a o uk adno ti E
Pod punom odgovorno u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

 I a a o k adno ti ES
Izjavljamo pod izklju no odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dolo ili direktiv 
2004/108/EC, 2006/42/EC.
on ec a a ie de confo mitate CE

Declar m pe proprie r spundere, c  produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, în conformitate cu prevederile Directivelor europene 
2004/108/EC, 2006/42/EC.
u    EG

    ,     „  “      
   2004/108/EC, 2006/42/EC.

e    
              “  ”     ,  

     2004/108/EC, 2006/42/EC.
tu  A  U un uk e an
“Teknik Veriler” ba l  alt nda tarif edilen ürünün 2004/108/EC, 2006/42/EC say l  direktif hükümleri uyar nca a a da yer alan normlara uygun oldu unu, 
sorumlulu u taraf m za ait olmak üzere beyan ederiz.

u      
     ,    „  ”     -  

     2004/108/EC, 2006/42/EC.
it E  atitiktie  dek a aci a
Mes atsakingai parei kiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ apra ytas gaminys atitinka toliau i vardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/42/EC direk-
tyv  nuostatas.
a  ES at i t a  dek a ci a 

Ar visu atbild bu apliecin m, ka “Tehniskajos datos” aprakst tais produkts atbilst nor d taj m norm m atbilsto i direkt vu 2004/108/EC, 2006/42/EC pras b m.
e t E  a ta u dek a at ioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on koosk las allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/42/EC 
sätetele.

EN 4 a t 
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